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MANUAL DE USO
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El número de serie de este producto se encuentra en la base
de la unidad. Anótelo aquí debajo y conserve este manual
como justificante de compra y medio de identificación en
caso de robo.

Nº de modelo

Nº de serie

(base de la unidad)
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LÉANSE ATENTAMENTE ANTES DE CONTINUAR
* Conserve este manual en un lugar seguro para futuras consultas.

ADVERTENCIA

Observe siempre las precauciones básicas que se detallan a continuación para evitar la posibilidad de causar
lesiones graves o incluso la muerte como consecuencia de una descarga eléctrica, cortocircuito, incendio, etc.
Las precauciones que se deben observar son, entre otras, las siguientes:

PRECAUCIÓN

Observe siempre las precauciones básicas que se detallan a continuación para evitar la posibilidad de causar
daños personales o materiales, tanto en el instrumento como en otros bienes. Las precauciones que se deben
observar son, entre otras, las siguientes:

Precauciones

Alimentación/adaptador de corriente

• Utilice únicamente la tensión especificada para el instrumento. La
tensión requerida aparece rotulada en la placa de características de
la unidad.

• Utilice únicamente el adaptador especificado (PA-300 o equivalente
recomendado por Yamaha). El uso de un adaptador incorrecto podría
ocasionar daños en el instrumento o sobrecalentamientos.

• Revise periódicamente el conector, y limpie la suciedad o el polvo
que pueda haberse acumulado en él.

• No sitúe el cable del adaptador de corriente cerca de fuentes de calor
(calentadores, radiadores...), ni lo doble o fuerce demasiado, ni colo-
que objetos pesados encima de él, ni lo deje en un lugar en el que
alguien pueda pisarlo, tropezarse o enredar algún objeto.

No abrir

• No abra el instrumento ni intente desmontar o modificar los compo-
nentes internos de ninguna manera. El instrumento no contiene nin-
guna pieza utilizable por el usuario. Si surgen anomalías, apague de
inmediato el instrumento y solicite una revisión al personal de servi-
cio cualificado de Yamaha.

Agua y humedad

• No exponga el instrumento a la lluvia, ni lo utilice cerca del agua o en
entornos húmedos, ni coloque encima de él recipientes que conten-
gan líquidos que podrían filtrarse por cualquiera de las aberturas.

• No inserte ni extraiga nunca un conector con las manos húmedas.

Riesgo de incendio

• No coloque objetos en combustión (velas, etc.) sobre la unidad, ya
que podrían caerse y provocar un incendio.

Si advierte alguna anomalía

• Si el cable o el conector del adaptador se desgastan o resultan daña-
dos, o si se produce una pérdida repentina de sonido durante la utili-
zación del instrumento, o si despide olores extraños o humo, apague
inmediatamente la unidad, desconecte el adaptador de la toma de
corriente y haga revisar el instrumento por personal cualificado del
servicio técnico de Yamaha.

Alimentación/adaptador de corriente

• Cuando desconecte la alimentación del instrumento o de la toma,
sostenga siempre el propio conector, no el cable.

• Desconecte el adaptador de corriente cuando no vaya a utilizar el ins-
trumento, así como durante las tormentas eléctricas.

• No conecte el instrumento a una toma eléctrica a través de una base
múltiple. Tal acción podría dar lugar a una degradación de la calidad
de sonido, o posiblemente a un sobrecalentamiento de la toma.

Emplazamiento

• No exponga el instrumento a un nivel excesivo de polvo o vibracio-
nes, ni a temperaturas extremas (luz solar directa, proximidades de
un radiador, en el coche durante el día) para evitar que se deforme el
panel o sufran daños los componentes internos.

• No utilice el instrumento cerca de televisores, radios, equipos esté-
reo, teléfonos móviles u otros dispositivos eléctricos. El instrumento,
TV, radio, etc. podrían generar ruido.

• No coloque el instrumento en una posición inestable que pueda oca-
sionar una caída accidental.

• Antes de trasladar el instrumento, desconecte todos los cables, entre
ellos el del adaptador.

• Utilice únicamente el soporte especificado para el instrumento.
Cuando proceda a su montaje, emplee exclusivamente los tornillos
facilitados. De lo contrario, podría ocasionar daños en los compo-
nentes internos o provocar la caída del instrumento.
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Yamaha no asume responsabilidad alguna por los daños debidos a una utilización incorrecta o a modificaciones realizadas en
el instrumento, ni por la pérdida o destrucción de datos.

Apague el instrumento cuando no lo esté utilizando.

Aunque el interruptor se encuentre en la posición de espera (“STANDBY”), el instrumento continúa consumiendo una cierta
cantidad de corriente. Si no va a utilizar el instrumento durante un periodo prolongado, procure desconectar el adaptador de la
toma mural.

Conexiones

• Antes de conectar el instrumento a otros componentes electrónicos,
apague todos ellos. Antes de encenderlos o apagarlos, ajuste los
niveles de volumen al mínimo. Así mismo, reduzca todos los niveles
de volumen de los componentes al mínimo y vaya elevándolos gra-
dualmente hasta el nivel deseado mientras toca el instrumento.

Mantenimiento

• Para la limpieza del instrumento, utilice un paño seco y suave. No uti-
lice disolventes, diluyentes, líquidos de limpieza ni paños tratados
con productos químicos.

Manipulación

• No introduzca los dedos ni las manos por ninguna abertura del ins-
trumento.

• No inserte ni deje caer nunca objetos metálicos, de papel u otros
materiales en los orificios del panel o del teclado. Si se introduce
algún objeto, apague de inmediato la unidad y desconecte el cable de
alimentación de la toma. A continuación haga revisar el instrumento
por personal cualificado del servicio técnico de Yamaha.

• No coloque objetos de goma, plástico o vinilo encima del instrumen-
to, ya que podrían decolorar el panel.

• No apoye su peso sobre el instrumento ni coloque objetos pesados
encima de él, ni aplique demasiada fuerza sobre los botones, inte-
rruptores o conectores.

• No utilice el instrumento durante largos períodos de tiempo a niveles
de volumen elevados o incómodos, pues podría causar una pérdida
irreversible de la capacidad auditiva. Si experimenta una pérdida de
audición o campanilleo en los oídos, consulte a su médico.

Almacenamiento de datos

Copia de seguridad de los datos del usuario
• Los datos actuales de la memoria (véase la página 36) se perderán

cuando apague el instrumento. Guarde los datos en disquete o en la
unidad de usuario (página 36).
Los datos guardados podrían perderse por alguna anomalía u opera-
ción incorrecta. Guarde los datos importantes en disquete.

Cuando modifique ajustes en una página de pantalla y salga de
ella, los datos de configuración del sistema (enumerados en la
tabla de parámetros de la lista de datos adjunta) se almacenarán
automáticamente. No obstante, estos datos editados se perderán
si apaga la unidad sin salir correctamente de la pantalla.

Copia de seguridad en disquete
• Como medida de protección contra la pérdida de datos por anomalí-

as en el soporte de almacenamiento, recomendamos guardar la infor-
mación importante en dos disquetes.
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Gracias por adquirir el modelo Yamaha PSR-A1000. Para
obtener el máximo rendimiento de sus avanzadas y prác-

ticas funciones, le sugerimos que lea atentamente el
manual. Además se recomienda guardarlo en un lugar

seguro y accesible para futuras consultas.



Accesorios

JAdaptador de c.a. PA-300*

JDisquete [con archivos de estilo y de canción, y controlador MIDI (página 138)].

JAtril (página 17)

JLista de datos

JManual de uso

*Quizá no se incluya en todas las áreas. Compruébelo con su distribuidor Yamaha.

Acerca del manual de uso y la lista de datos

Este manual consta de cuatro secciones principales: Introducción, Guía rápida, Funcionamiento básico y Referencia.
Se complementa con una lista de datos adjunta.

Introducción (página 3): La primera sección que se deberá leer.
Guía rápida (página 20): En esta sección se explica el uso de las funciones básicas.
Funcionamiento básico (página 35): Aquí se explican las operaciones básicas con controles de pantalla.
Referencia (página 49): Se explica la forma de realizar ajustes detallados con las diversas funciones del PSR-A1000.

Lista de datos: Lista de voces, formato de datos MIDI, etc.

* Las ilustraciones y pantallas que se muestran en el manual de uso poseen exclusivamente un carácter informativo, y pueden diferir de
las que aparecen en el propio instrumento. Por ejemplo, los nombres de voces o estilos de las pantallas del manual no tienen por qué
coincidir con los del instrumento.

* Las pantallas de ejemplo de la guía de funcionamiento de este manual se muestran en inglés.

* Las fuentes de mapas de bits utilizadas en este instrumento han sido suministradas y son propiedad de Ricoh Co., Ltd.
* Está terminantemente prohibida la copia de software comercial, excepto para uso personal.

AVISO DE COPYRIGHT
Este producto incorpora y utiliza programas y contenidos informáticos sobre los que Yamaha posee derechos de copyright o licencia para
usar derechos de terceros. Este material protegido por la ley incluye, sin limitación, todo el software, archivos de estilos, archivos MIDI,
datos WAVE y grabaciones de sonido. La legislación en esta materia prohíbe la utilización sin permiso de tales programas y contenidos
salvo para uso personal. La vulneración de los derechos de copyright está perseguida por ley. NO REALICE, DISTRIBUYA NI UTILICE
COPIAS ILEGALES.

Marcas comerciales:
• Apple y Macintosh son marcas comerciales de Apple Computer, Inc.
• IBM-PC/AT es una marca comercial de International Business Machines Corporation.
• Windows es marca comercial registrada de Microsoft(r) Corporation.
• El resto de marcas comerciales son propiedad de sus respectivos titulares.
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Manejo de la unidad de disco (FDD) y de los disquetes

Procure tratar los disquetes y la unidad de disco con cuidado. Observe las importantes instrucciones que se detallan a
continuación.
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Tipos de disco compatibles

• Pueden usarse discos flexibles 2DD y 2HD de 3,5”.

Inserción/extracción de discos

Para insertar un disco en la unidad:
• Sostenga el disco de manera que la etiqueta quede

hacia arriba y el cierre metálico hacia el frente, es decir,
hacia la ranura de la unidad. Inserte el disco con cui-
dado, presionando lentamente hasta que se acople en
su posición y el botón de expulsión salga al exterior.

Para expulsar un disco:
Antes de extraer un disco, asegúrese de que no se están
grabando datos en él.
Si se están grabando datos en el disquete por medio de
algunas de las siguientes operaciones, en la pantalla
aparecerán los mensajes “Now executing”, “Now cop-
ying” o “Now formatting”.
• Mover, copiar, pegar, guardar o eliminar (páginas 39 -

41).
• Asignar nombre a archivos o carpetas (página 38) o

crear una nueva carpeta (página 41).
• Copiar de disco a disco (página 134) o formatear el

disco (página 134).

• No intente nunca extraer el disco ni apagar el instru-
mento mientras se están grabando datos en el disquete,
ya que podría dañar el disco y, posiblemente, la unidad
de disco. Pulse el botón de expulsión lentamente hasta
el fondo, y el disco será expulsado. Retírelo por com-
pleto con la mano.

• Si pulsa demasiado rápido el botón de expulsión, o si
no lo pulsa hasta el fondo, es posible que el disco no
salga correctamente, quedando bloqueado el botón a
medio camino y el disco sobresaliendo apenas unos
milímetros. En tal caso, no trate de extraer el disco a la
fuerza, pues podría dañar el disco o el mecanismo de
captura. Para extraer un disco parcialmente expulsado,
pruebe a pulsar de nuevo el botón, o bien inserte el
disco otra vez y repita la operación.

• Procure extraer el disco de la unidad antes de apagar el
equipo. Un disco cargado en la unidad durante un perí-
odo de tiempo prolongado puede acumular fácilmente
polvo y suciedad que ocasionarán errores de lectura y
escritura de datos.

Limpieza del cabezal de lectura/
escritura de la unidad de disco

• Limpie periódicamente el cabezal de lectura/escritura.
Este instrumento emplea un cabezal magnético de alta
precisión que, tras un período prolongado de uso, acu-
mulará una capa de partículas magnéticas procedentes
de los discos utilizados, y posiblemente ocasionará
errores de lectura y escritura.

• Para conservar la unidad de disco en perfecto estado,
Yamaha recomienda el uso de un disco de limpieza de
cabezales de tipo seco (disponible en el mercado) para
limpiar el cabezal aproximadamente una vez al mes.
Infórmese en su distribuidor Yamaha sobre los discos de
limpieza de cabezales apropiados.

• No inserte objetos distintos de los discos flexibles en la
unidad, ya que podrían ocasionar daños tanto en la uni-
dad como en los discos.

Drive lamp
When the power is turned on, the drive lamp (at 
the bottom left of the drive) lights to indicate the 
drive can be used.

Eject button

Indicador luminoso
Cuando el instrumento está encendido, el indicador
(debajo de la ranura de disco, a la izquierda) perma-
nece iluminado en señal de que la unidad de disco
está preparada para su uso.

Botón de expulsión



Acerca de los mensajes de pantalla

En ocasiones aparecerá un mensaje en la pantalla (informativo o de confirmación) para facilitar las operaciones. En tal
caso, simplemente siga las instrucciones pulsando el botón correspondiente.
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Acerca de los discos flexibles

Para manejar los discos con cuidado:
• No coloque objetos pesados, ni doble ni aplique ningún

tipo de presión sobre los discos. Conserve siempre los
discos en sus estuches cuando no los utilice.

• No exponga el disco a la luz solar directa, temperaturas
extremas, exceso de humedad, polvo o líquidos.

• No abra el cierre metálico ni toque la superficie interna.
• No exponga el disco a campos magnéticos, como los

producidos por televisores, altavoces, motores, etc., ya
que tales campos pueden borrar parcial o totalmente los
datos del disco, dejándolo ilegible.

• No utilice nunca discos que tengan deformado el cierre
metálico o la carcasa.

• No adhiera nada al disco excepto las etiquetas facilita-
das. Así mismo, procure adherir las etiquetas en la posi-
ción adecuada.

Para proteger los datos (pestaña de protección contra
escritura):
• A fin de evitar el borrado accidental de datos valiosos,

deslice la pestaña a la posición de “protegido” (ventana
abierta).

Copia de seguridad de los datos
• Para disfrutar de la máxima seguridad, Yamaha reco-

mienda conservar dos copias de los datos importantes
en discos separados, por si uno de ellos se pierde o
queda inutilizado. Para crear un disco de seguridad, uti-
lice la función “Disk to Disk” (página 134).

write-protect tab open
(protect position)

I

F

J

G

H

For this example, press the 
[G] (YES) button to 
execute formatting.

You can select the desired 
language from the Help dis-
play (page 46).

Protegido contra
escritura

NOTA

Puede seleccionar el idioma dese-
ado en la pantalla de Ayuda (pági-
na 46).

En este ejemplo, pulse el
botón [G] (YES) para ejecutar
la operación de formateo.
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Índice de aplicaciones
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Creación de voces ..................................................................................................................................................página 79
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Creación de multipads ..........................................................................................................................................página 109
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Qué se puede hacer con el PSR-A1000

 

SONG
Playback previously recorded 
songs (page 21, 32, 66)
Enjoy a wide variety of preset songs 
as well as songs on commercially 
available disks.

DEMO
Explore the Demos 
(page 20, 49)
These not only showcase the 
stunning voices and styles of 
the instrument, they introduce 
you to the various functions 
and features — and give you 
hands-on experience using the 
PSR-A1000!

STYLE
Back up your performance with Auto 
Accompaniment (page 28, 56)
Playing a chord with your left hand automatically 
plays the auto accompaniment backing. Select an 
accompaniment style — such as pop, jazz, Latin, 
etc. — and let the PSR-A1000 be your backing 
band!

DIGITAL RECORDING
Record your performances 
(page 83, 99)
With the powerful and easy-to-use song 
recording features, you can record your 
own keyboard performances, and create 
your own complete, fully orchestrated 
compositions — which you can then save to 
the USER drive or a floppy disk for future 
recall. 

SCALE SETTING/
SCALE MEMORY
The Scale Setting feature lets you 
easily lower the pitches of specific 
notes by 50 cents to create your own 
oriental scales. Up to six scale 
settings can be stored for instant 
recall (Scale Memory), whenever you 
need them.

CANCIÓN
Reproduzca canciones previamen-
te grabadas (págs. 21, 32, 66)
Disfrute de una amplia variedad
de canciones predeterminadas o
grabadas en discos.

ESTILO
Combine sus actuaciones con el acompaña-
miento automático (páginas 28, 56)
Si toca un acorde con la mano izquierda, auto-
máticamente se reproducirá el acompañamien-
to. Seleccione un estilo (pop, jazz, latino, etc.)
y deje que el PSR-A1000 actúe como el resto
de miembros de su grupo.

GRABACIÓN DIGITAL
Grabe sus actuaciones (páginas 83, 99)
Con las avanzadas y sencillas funciones
de grabación de canciones, podrá dejar
registradas sus propias actuaciones al
teclado, así como crear composiciones
completas y totalmente orquestadas. Que
después podrá guardar en la unidad USER
o en disquete para usarlas en el futuro.

AJUSTE DE ESCALA /
MEMORIA DE ESCALAS
La función Scale Setting le permite
bajar fácilmente el tono de deter-
minadas notas en 50 cents para
crear sus propias escalas orienta-
les. Se pueden almacenar hasta
seis ajustes de escala para su recu-
peración instantánea (memoria de
escalas) cuando las necesite.

DEMO
Explore las demostraciones
(páginas 20, 49)
No sólo constituyen un ejem-
plo de las sorprendentes voces
y estilos del instrumento, sino
que le muestran las distintas
funciones y opciones para ir
adquiriendo experiencia prác-
tica sobre el uso del PSR-
A1000.



15PSR-A1000

Qué se puede hacer con el PSR-A1000

LCD
The large LCD (together with 
the various panel buttons) 
provides comprehensive and 
easy-to-understand control of 
the PSR-A1000’s operations.

SCALE TUNING
You can select a desired scale 
template including oriental 
scales and create your own 
scales by fine tuning the scale 
notes.

VOICE
Enjoy a huge variety of realistic 
voices (page 25, 51)
The PSR-A1000 features a wealth of 
exceptionally authentic and dynamic 
voices — including piano, strings, 
woodwinds, and more!

TO HOST terminal
Make music with a computer — quickly and 
easily (page 138)
Dive in and take advantage of the wide world of 
computer music software. Connections and setup 
are exceptionally easy, and you can play back 
your computer recorded parts with different 
instrument sounds — all from a single PSR-
A1000!

Multi Pads
Add spice to your performance with special dynamic 
phrases (page 64, 109)
By simply pressing one of the Multi Pads, you can play short 
rhythmic or melodic phrases. You can also create your original 
Multi Pad phrases by recording them directly from the 
keyboard. 

LCD
La amplia pantalla de cristal
líquido, junto con los boto-
nes del panel, ofrece un
completo y sencillo control
de las operaciones del PSR-
A1000.

Terminal TO HOST
Componga música con un ordenador, de mane-
ra rápida y sencilla (página 138)
Sumérjase en el mundo del software y disfrute
de todas las ventajas de la música por ordena-
dor. Las conexiones y la configuración son
excepcionales sencillas, y las grabaciones reali-
zadas en el ordenador se pueden reproducir
con distintos sonidos de instrumentos... todo
ello con un solo PSR-A1000.

Multi Pads
Añada sabor a sus actuaciones con frases dinámicas
especiales (páginas 64, 109)
Con sólo pulsar uno de los multipads, puede reproducir
frases cortas de ritmo o melodía. También puede crear
sus propias frases de multipad originales grabándolas
directamente desde el teclado.

AFINACIÓN DE ESCALA
Seleccione un modelo de esca-
la, entre ellas las orientales, y
cree una personalizada afinan-
do las notas originales.

VOZ
Disfrute de una gran variedad de
voces realistas (páginas 25, 51)
El PSR-A1000 incorpora innumera-
bles voces de gran autenticidad y
dinamismo: piano, cuerda, viento-
madera, etc.
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Configuración del PSR-A1000

Alimentación

Compruebe que el interruptor STANDBY/ON del PSR-
A1000 se encuentra en la posición STANDBY (apagado).

Conecte un extremo del cable de alimentación al PA-
300.

Conecte el extremo DC (corriente continua) del PA-
300 al terminal DC IN del PSR-A1000, situado en el
panel posterior del instrumento.

Conecte el otro extremo (conector de c.a. normal) a
una toma de alimentación cercana.

Procedimiento de encendido
Una vez realizadas todas las conexiones necesarias entre
el PSR-A1000 y el resto de dispositivos (página 136), ase-
gúrese de que todos los controles de volumen se encuen-
tran a cero. A continuación vaya encendiendo todos los
dispositivos conectados en el siguiente orden: maestros
MIDI (transmisores), esclavos MIDI (receptores) y equipos
de audio (mesas de mezclas, amplificadores, altavoces,
etc.). De esta forma garantizará un funcionamiento MIDI
fluido y evitará daños en los altavoces.

Para apagar el sistema, primero baje el volumen de todos
los equipos de audio y proceda en orden inverso al
encendido (primero los dispositivos de audio y después
los equipos MIDI).

1

2

3

4

WARNING
Do not attempt to use an AC adaptor other than the Yamaha PA-
300 or an equivalent recommended by Yamaha. The use of an 
incompatible adaptor may cause irreparable damage to the PSR-
A1000, and may even pose a serious shock hazard! ALWAYS 
UNPLUG THE AC ADAPTOR FROM THE AC POWER OUTLET 
WHEN THE PSR-A1000 IS NOT IN USE.

CAUTION
Never interrupt the power supply (e.g. unplug the AC adaptor) 
during any PSR-A1000 record operation! Doing so can result in 
a loss of data.

CAUTION
Even when the switch is in the “STANDBY” position, electricity 
is still flowing to the instrument at a minimum level. When not 
using the PSR-A1000 for an extended period of time, be sure to 
unplug the AC power adaptor from the wall AC outlet.

DC IN

To electrical outlet

MIDI master (transmitting device)

Audio equipment (first mixer, then amplifier)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 L R

PSR-A1000 as MIDI slave (MIDI receiving device)

POWER
ON!!

A la toma de alimentación

Maestro MIDI (equipo transmisor)

PSR-A1000 como esclavo MIDI (equipo receptor de MIDI)

Equipo de audio (primero la mesa de mezclas, después el amplificador)
ADVERTENCIA

Utilice únicamente el adaptador Yamaha PA-300 o uno equivalente reco-
mendado por Yamaha. El uso de un adaptador incompatible puede causar
daños irreparables en el PSR-A1000 y entrañar serios riesgos de descar-
ga eléctrica. DESCONECTE SIEMPRE EL ADAPTADOR DE LA TOMA DE
ALIMENTACIÓN CUANDO NO ESTÉ UTILIZANDO EL PSR-A1000.

PRECAUCIÓN

No interrumpa nunca el suministro de alimentación (por ejemplo, desco-
nectando el adaptador) durante las operaciones de grabación del PSR-
A1000, ya que podrían perderse los datos.

PRECAUCIÓN

Aunque el interruptor se encuentre en la posición de espera
(“STANDBY”), el instrumento continúa consumiendo una cierta cantidad
de corriente. Si no va a utilizar el PSR-A1000 durante un periodo prolon-
gado, asegúrese de desconectar el adaptador de la toma mural.

ENCENDIDO!!
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Configuración del PSR-A1000

Encendido

Ajuste del contraste de la pantalla
Si la pantalla no resulta cómoda de leer,
ajuste el contraste con el mando [LCD
CONTRAST] del panel posterior.

Ajuste de volumen
Utilice la rueda [MASTER VOLUME]
para ajustar el volumen a un nivel
adecuado.

Logotipos del panel
Los logotipos impresos en el panel del PSR-A1000 indican
los estándares o formatos admitidos y las funciones espe-
ciales incluidas.

GM System Level 1
Es un agregado al estándar MIDI que garantiza que los
datos que cumplan el estándar serán reproducidos fiel-
mente en todos los sintetizadores o generadores de tonos
de cualquier marca compatibles con GM.

Formato XG
Es una nueva especificación MIDI de Yamaha que amplía
y mejora significativamente el estándar GM System Level
1: mayor capacidad de gestión de voces, control expresi-
vo y posibilidades de procesamiento de efectos, conser-
vando al mismo tiempo toda la compatibilidad GM. Al
usar las voces XG del PSR-A1000, podrá grabar archivos
de canciones compatibles con XG.

Formato XF
Este formato de Yamaha refuerza el estándar SMF
(Standard MIDI File), dotándole de mayor operatividad y
posibilidad de ampliación en el futuro. Si reproduce un
archivo XF que contenga datos de letras de canciones, el
PSR-A1000 puede mostrar dichas letras. (SMF es el for-
mato más común de los archivos de secuencias MIDI. El
PSR-A1000 es compatible con los formatos SMF 0 y 1, y
graba datos de “canción” usando el formato SMF 0).

DOC (Disk Orchestra Collection)
El formato de asignación de voces DOC ofrece compati-
bilidad en la reproducción de datos con una amplia gama
de instrumentos Yamaha y dispositivos MIDI.

Style File Format
Es el formato de archivos de estilos original de Yamaha
(SFF). Utiliza un sistema de conversión especial, basado
en una amplia gama de tipos de acordes, para proporcio-
nar un acompañamiento automático de alta calidad. El
PSR-A1000 utiliza el SFF internamente, lee discos de esti-
los SFF opcionales y crea estilos SFF mediante la función
Style Creator.

CAUTION
In order to avoid possible damage to the speakers or other connected 
electronic equipment, always switch on the power of the PSR-A1000 
before switching on the power of the amplified speakers or mixer and 
amplifier. Likewise,always switch off the power of the PSR-A1000 
after switching off the power of the amplified speakers or mixer and 
amplifier.

CAUTION
Even when the switch is in the "STANDBY" position,electricity is still 
flowing to the instrument at a minimum level. When not using the 
PSR-A1000 for an extended period of time, be sure to unplug the AC 
power adaptor from the wall AC outlet.

n
Before you switch your PSR-A1000 on or off, first turn down the vol-
ume of any connected audio equipment.

Music Stand

The PSR-A1000 is supplied with a music stand that can 
be attached to the instrument by inserting it into the 
slot at the rear of the control panel.

1 Press the [STANDBY/ON] switch.
� The main display appears in the display.

When you’re ready to turn off the power, press the 
[STANDBY/ON] switch again. 
� Both the display and the drive lamp (at the 

bottom left of the drive) will turn off.

STANDBY
ON

MAIN

BACK NEXT

LEFT

LAYER

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

2

3

LCD
CONTRAST

MIN MAX

MASTER VOLUME

PRECAUCIÓN

Para evitar posibles daños en los altavoces u otros equipos electrónicos
conectados, encienda siempre el PSR-A1000 antes que los altavoces
amplificados o la mesa de mezclas y el amplificador. Igualmente, apague
siempre el PSR-A1000 después que los altavoces amplificados o la mesa
de mezclas y el amplificador.

PRECAUCIÓN

Aunque el interruptor se encuentre en la posición de espera
(“STANDBY”), el instrumento continúa consumiendo una cierta cantidad
de corriente. Si no va a utilizar el PSR-A1000 durante un periodo prolon-
gado, asegúrese de desconectar el adaptador de la toma mural.

NOTA

Antes de encender o apagar el PSR-A1000, baje el volumen de los equipos de
audio conectados.

Pulse el interruptor [STANDBY/ON].
� Aparecerá la pantalla principal.

Atril

El PSR-A1000 se suministra con un atril que se puede
acoplar al instrumento insertándolo en la ranura de la
parte posterior del panel de control.

Cuando esté preparado para apagar la unidad, pulse
de nuevo el interruptor [STANDBY/ON].
� La pantalla y el indicador luminoso (en la parte

inferior izquierda de la unidad) se apagarán.
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Controles del panel y terminales

C1
CLICK 36 T 37 S 39

F1
41R

G1
43L

D2
50M

E2
52H42 44

A1
45L

B1
47M

C2
48H 51

F2
L 53

G2
H 5554 56

A2
57L

D3
62H

B2
59M

L

C3
60M

H
58 61C

1
63R

1

E3
64

F3
65R 66

G3
67S

D1
38

E1
40 46 49

1

2

3

5

2019

6

10 11 12 13

14

9

7 8

15

1716

23 31

32

24 25 26 27 28 29 30

33

34

35

39

40

41

36

37

38

42

21

51

18

71 72 73

4

22

POWER (alimentación)
1 Interruptor [STANDBY/ON] ....................................................p. 17

WHEEL (rueda)
2 Rueda PITCH BEND ..............................................................p. 55

PHONES (auriculares)
3 Toma de auriculares PHONES ............................................p. 136

METRONOME (metrónomo)
4 Botón [METRONOME]............................................................p. 47

SONG (canción)
5 Botón [EXTRA TRACKS (STYLE)] ........................................p. 70
6 Botón [TRACK 2 (L)] ..............................................................p. 70
7 Botón [TRACK 1 (R)] ..............................................................p. 70
8 Botón [REPEAT]......................................................................p. 70
9 Botón [REC] ............................................................................p. 83
0 Botón [TOP] ............................................................................p. 69
! Botón [START / STOP] ..........................................................p. 67
@ Botón [REW] ..........................................................................p. 69
# Botón [FF] ..............................................................................p. 69

STYLE (estilo)
$ Botones STYLE ......................................................................p. 56

SCALE SETTING (ajuste de escalas)
% Botones [SCALE SETTING] ..................................................p. 72

SCALE MEMORY (memoria de escalas)
^ Botón [MEMORY]....................................................................p. 74
& Botones [SCALE MEMORY] ..................................................p. 74

MASTER VOLUME (volumen general)
* Rueda [MASTER VOLUME] ..................................................p. 17

STYLE CONTROL (control de estilo)
( Botón [ACMP] ........................................................................p. 57
) Botón [BREAK] ......................................................................p. 61
q Botón [INTRO] ..................................................................p. 31, 63
w Botón MAIN [A] ......................................................................p. 61
e Botón MAIN [B] ......................................................................p. 61
r Botón MAIN [C] ......................................................................p. 61
t Botón MAIN [D] ......................................................................p. 61
y Botón [ENDING / rit.] ........................................................p. 31, 63
u Botón [AUTO FILL IN] ............................................................p. 63
i Botón [FADE IN / OUT] ..........................................................p. 62
o Botón [SYNC.STOP] ..............................................................p. 62
p Botón [SYNC.START] ............................................................p. 57
Q Botón [START / STOP] ..........................................................p. 57

DIGITAL STUDIO (estudio digital)
W Botón [SOUND CREATOR] ....................................................p. 79
E Botón [DIGITAL RECORDING] ........................................p. 83, 99
R Botón [MIXING CONSOLE] ..................................................p. 112

MENU (menú)
T Botón [DEMO] ........................................................................p. 49
Y Botón [HELP] ..........................................................................p. 46
U Botón [FUNCTION] ..............................................................p. 118
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Controles del panel y terminales

A3
69C

2

B3
71R

2
68 70

C4
72H 73L

D4
74 75H

E4
76L

F4
77H 78L

G4
79H 80L

A4
81 82

B4
83H

C5
84L 85S 87

D5
86L

E5
88H

F5
89L M 90

G5
O 91

A5
9392 94

B5
95

C6
96

46

4443

49
65

50

55

61 62

59

60

56

63
64

52 53 57 5854

47

45

77 78

48

69

70

767574

66

67 68

38

DISPLAY CONTROL (control de pantalla)
I Botones [A] - [J] ......................................................................p. 37
O Botón [DIRECT ACCESS] ......................................................p. 44
P Botón [BALANCE] ..................................................................p. 58
a Botón [CHANNEL ON / OFF]............................................p. 58, 69
s Botones [1�� ] - [8�� ] ....................................................p. 35, 42
d Botón [BACK]....................................................................p. 37, 43
f Botón [NEXT] ....................................................................p. 37, 43
g Botón VOICE PART ON / OFF [MAIN] ..................................p. 53
h Botón VOICE PART ON / OFF [LAYER] ................................p. 53
j Botón VOICE PART ON / OFF [LEFT] ..................................p. 53
k Botón [ENTER] ......................................................................p. 43
l Rueda [DATA ENTRY] ............................................................p. 43
; Botón [EXIT]............................................................................p. 37
A Mando [LCD CONTRAST] ......................................................p. 17

VOICE EFFECT (efectos de voz)
S Botón [LEFT HOLD]................................................................p. 55
D Botón [TOUCH] ......................................................................p. 54
F Botón [SUSTAIN] ....................................................................p. 54
G Botón [HARMONY / ECHO]....................................................p. 55
H Botón [MONO] ........................................................................p. 55
J Botón [DSP] ............................................................................p. 54
K Botón [VARIATION] ................................................................p. 55

VOICE (voz)
L Botones VOICE ......................................................................p. 51

TRANSPOSE (transposición)
: Botones [E][F] ................................................................p. 125

TEMPO
z Botones [E][F] ..................................................................p. 47
x Botón [TAP TEMPO] ..............................................................p. 48

UPPER OCTAVE (octava superior)
c Botón [UPPER OCTAVE] ........................................................p. 55

SCALE TUNING (afinación de escala)
v Botón [SCALE TUNING] ........................................................p. 72

MULTI PAD
b Botones [1] - [4] ......................................................................p. 64
n Botón [STOP] ..........................................................................p. 64

REGISTRATION MEMORY (memoria de registro)
m Botón [FREEZE] ....................................................................p. 78
, Botones [1] - [8] ......................................................................p. 76
. Botón [MEMORY]....................................................................p. 76

FLOPPY DISK (disquete)
/ Unidad de disquete (3,5”) ........................................................p. 7

Conectores
Z Terminal [TO HOST]..............................................................p. 138
X Interruptor [HOST SELECT] ................................................p. 138
C Terminales MIDI [OUT] [IN] ..................................................p. 137
V Conector [FOOT PEDAL 1 (SWITCH)] ................................p. 137
B Conector [FOOT PEDAL 2] ..................................................p. 136
N Conectores AUX OUT (LEVEL FIXED) [L] [R]......................p. 136
M Conectores OUTPUT [L / L+R] [R] ......................................p. 136
< Terminal DC IN......................................................................p. 136
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Guía rápida

Reproducción de demos

El PSR-A1000 dispone de una extensa variedad de canciones
de demostración, como muestra de las complejas y auténti-
cas voces y de los dinámicos ritmos y estilos que contiene.

Además, ofrece una selección especial de funciones de
demostración. Con ellas podrá realizar un viaje activo por
todas las funciones y características importantes del instru-
mento, con lo que podrá comprobar de primera mano lo efi-
caz que resulta el PSR-A1000 cuando lo utiliza con su pro-
pia música.

Cuando haya terminado de reproducir las canciones de demostración, pulse el botón EXIT para salir del modo de
demostración y volver a la pantalla MAIN.

Cuando haya concluido con las Demos, podrá adentrarse en el conocimiento del PSR-A1000 con estas funciones:
• Reproducción de canción (página 21)
• Reproducción breve de demostración de la voz seleccionada (en la pantalla Voice Open, página 26).

Demo button

81 2 3 4 5 6 7

BACK NEXT

For this example, FUNCTION 
is selected. Function Demos 
demonstrate each of the 
different functions on the 
PSR-A1000.

FUNCTION

HELP

MENU
DEMO

 2 Press the [BACK]/[NEXT] button to select the Demo 
categories.

Voice Demos showcase the 
voices of the PSR-A1000. 
Style Demos introduce you 
to the rhythms and accom-
paniment styles of the PSR-
A1000 (page 49).

 1 Press the [DEMO] button 
automatically plays 
back the Demo 
songs at random.

 3 Press any of the [A] to [J] buttons or [8�] (AUTO) button (FUNCTION page only) to select the Demo songs.
For this example, press the [8�] (AUTO) button.
All of the function demos are played back in sequence.

MAIN

LEFT

LAYER

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

For details about the Demos, 
refer to page 49.

Botón Demo

Para este ejemplo, se ha
seleccionado FUNCTION.
Function Demos (Demos de
funciones) muestra cada una
de las diferentes funciones del
PSR-A1000.

Pulse cualquiera de los botones A - J o el botón [8�] AUTO (sólo en la página FUNCTION) para seleccio-
nar las Demos de canciones. Para este ejemplo, pulse el botón [8�] AUTO.
Todas las demos de funciones se reproducirán en secuencia.

Pulse el botón BACK/NEXT para seleccionar las categorías
de demostración.

Pulse el botón DEMO y
automáticamente se
reproducirán de
manera aleatoria las
canciones de demos-
tración.

NOTA

Voice Demos (Demos de cancio-
nes) muestra las voces del PSR-
A1000. Style Demos (Demos de
estilos) le introduce en los ritmos y
estilos de acompañamiento del
PSR-A1000 (página 49).

NOTA

Encontrará más detalles acerca
de las Demos en la página 49.

Referencia en 
la página 49
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Reproducción de canción

Aquí es dónde entran en juego todas las impresionantes voces, efectos, ritmos, estilos y
demás sofisticadas funciones del PSR-A1000, ¡en las canciones!

Las siguientes canciones pueden reproducirse en el PSR-A1000. En las páginas 66 y 142 encontrará más detalles acer-
ca de los logotipos.

Los discos que lleven este logotipo contienen datos de canción para voces del
estándar GM.

Los discos que lleven este logotipo contienen datos de canción del formato XG,
una ampliación del estándar GM y que ofrece una mayor variedad de voces y
un control sonoro más completo.

Los discos que lleven este logotipo contienen datos de canción para voces del
formato DOC de Yamaha.

Reproducción de canciones

Referencia en 
la página 67

Make sure that the Lan-
guage setting for the instru-
ment (page 135) is the same 
as that of the file name of the 
song that you are playing 
back.

Songs containing a large 
amount of data may not be 
able to be read properly by 
the instrument, and as such 
you may not be able to 
select them. The maximum 
capacity is about 200–
300KB, however this may 
differ depending on the data 
contents of each song.

Song related buttons

Floppy disk drive

BALANCE and 
CHANNEL buttons

 1 If you want to play back a disk song, insert an appropriate disk containing song data into the disk drive.

• Make sure to read the 
section “Using the Floppy 
Disk Drive (FDD) and 
Floppy Disks” on page 7.

        CAUTION

NOTA

Asegúrese de que el ajuste de
Language (Idioma) del instrumen-
to (página 135) es el mismo que el
del nombre del archivo de canción
que esté reproduciendo.

Botones relacionados 
con las canciones

Botones BALANCE 
y CANCEL

Unidad de disquetes

NOTA

Las canciones que contengan
gran cantidad de datos, es posible
que el instrumento no pueda leer-
las correctamente y por tanto qui-
zás no pueda seleccionarlas. La
capacidad máxima es de unas
200 canciones, 300 KB, no obs-
tante, esta cifra puede diferir
según la cantidad de datos de
cada canción.

Si desea reproducir una canción de disco, inserte el disquete correspondiente que contenga los datos de
canción en la unidad de disco.

PRECAUCIÓN

• Asegúrese de leer el aparta-
do “Manejo de la unidad de
disco” (página 7).

Reproducción de canción
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Reproducción de canción

 2 Press the [A] button to call up the Song Open display.
If the MAIN screen is not displayed, press the [DIRECT ACCESS] button followed by the [EXIT] button.

 3 Press the [A] - [C] button to select the Voice/Style/Function folder.

D

A

E

B

C

Press the [BACK]/[NEXT] button to select the drive. 
In the example display at left, the PRESET page is 
selected; at right, FLOPPY DISK is selected.

PRESET (Songs for Demos)
FLOPPY DISK (commercially available 
songs, your own songs, etc.)

From the MAIN display (the 
display shown when the 
power is turned on), you can 
select songs, voices, accom-
paniment styles, etc.

D

A

E

B

C

Pulse el botón A para acceder a la pantalla Song Open.
Si no se visualiza la pantalla MAIN, pulse el botón DIRECT ACCESS seguido del botón EXIT.

PRESET (canciones de demostración)
FLOPPY DISK (canciones comerciales,
canciones propias del usuario, etc.)

Pulse el botón BACK/NEXT para seleccionar la uni-
dad. En la pantalla de ejemplo de la izquierda, se ha
seleccionado la página PRESET; a la derecha, se ha
seleccionado la pantalla FLOPPY DISK.

Pulse el botón A - C para seleccionar la carpeta Voice/Style/Function.

NOTA

En la pantalla MAIN (la pantalla
que aparece al encender el apara-
to), podrá seleccionar canciones,
voces, estilos de acompañamien-
to, etc.
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 4 Press one of the [A] to [J] buttons to select the song file.

 5 Press the SONG [START/STOP] button to start playback.

 6 While the song is playing, try using the Mute function to turn certain instrument channels off or on — 
letting you craft dynamic arrangements on the fly!
1) Press the [CHANNEL ON/OFF] button.
2) Press the [1 - 8��] button corresponding to the channel you wish to turn on or off. 

REC START/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

• To rewind or fast forward to the playback point of the song, press the [REW] or [FF] button.
• With song data software (Standard MIDI format 0) that includes lyrics, you can view the 

lyrics on the display during playback. See page 71 for details.

PART

CHANNEL ON/OFF

81 2 3 4 5 6 781 2 3 4 5 6 7

If the STYLE tab is 
selected, press this button 
again.

NOTA

• Para rebobinar o avanzar al punto de reproducción de la canción, pulse el botón REW o FF.
• Con programas de datos de canción (Estándar MIDI Formato 0) que incluyan letras de canciones, podrá

ver las letras durante la reproducción. Consulte la página 71 respecto de los detalles.

Pulse uno de los botones A - J para seleccionar el archivo de canción.

Pulse el botón SONG (START/STOP) para iniciar la reproducción.

Mientras se reproduce la canción, pruebe a utilizar la función Mute (silenciamiento) para desactivar o acti-
var los canales de ciertos instrumentos, lo que le permitirá pulir los arreglos dinámicos ¡instantáneamente!
1) Pulse el botón CHANNEL ON/OFF.
2) Pulse el botón [1 - 8��] correspondiente al canal que desee activar o desactivar.

Si ha seleccionado la eti-
queta STYLE, pulse este
botón otra vez.

Reproducción de canción
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Reproducción de canción

 7 Finally, take the producer’s seat and try your hand at mixing. These Balance controls let you adjust the levels 
of the individual parts — the song, the style, and your playing.
1) Press the [BALANCE] button.
2) Press the [1 - 8��] button corresponding to the part of which the volume you wish to adjust. 

 8 Press the SONG [START/STOP] button to stop playback.

BALANCE

81 2 3 4 5 6 7

You can call up a full set of 
mixing controls by pressing 
the [MIXING CONSOLE] 
button (page 112).

REC START/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

• The [FADE IN/OUT] but-
ton (page 62) can be used 
to produce smooth fade-
ins and fade-outs when 
starting and stopping the p

NOTA

Es posible recuperar un grupo
completo de controles de mezcla
pulsando el botón MIXING CON-
SOLE (página 112).

Por último, vamos probar a hacer de productor y ver si tiene buenas manos para la mezcla. Estos contro-
les de balance le permiten ajustar los niveles de las partes individuales, de la canción, del estilo y de su
propia interpretación.
1) Pulse el botón BALANCE.

2) Pulse el botón [1 - 8��] correspondiente a la parte cuyo volumen desee ajustar.

Pulse el botón SONG (START/STOP) para detener la reproducción.

NOTA

Puede utilizarse el botón FADE
IN/OUT (página 62) para producir
suaves fundidos de entrada y de
salida al iniciar o detener la can-
ción, así como el acompañamiento.



Reproducción de voces

El PSR-A1000 dispone de una impresionante variedad de más de 700 dinámicas, complejas y realis-
tas voces. Pruebe a reproducir algunas de estas voces en este momento y oiga lo que puede sacar de ellas para apli-
carlas a su música. En este apartado aprenderá a seleccionar voces individuales, a combinar dos voces en un layer
(superposición) y a dividir dos voces entre las manos izquierda y derecha.

Reproducción de una voz
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Referencia en 
la página 51

Voice related buttons

 1 Press the [MAIN] button to turn the MAIN part on, then press the [F] button to call up the menu for 
selecting MAIN voice.
If the MAIN screen is not displayed, press the [DIRECT ACCESS] button followed by the [EXIT] button.

MAIN

LEFT

LAYER

I

F

J

G

H

The voice you’re selecting 
here belongs to the MAIN 
part, and is called the MAIN 
voice. (See page 53 for more 
information.)

You’ll want to hear the MAIN 
voice all by itself — so make sure 
that the LAYER and LEFT parts 
are turned off.

Turn MAIN on.

 2 Select a voice group. 

For this example, STRINGS 
is selected.

Press the [BACK]/[NEXT] 
button to select the memory 
location of the voice. For this 
example, PRESET is 
selected.

NOTA

La voz seleccionada aquí perte-
nece a la parte MAIN y se deno-
mina voz MAIN (encontrará más
información en la página 53).

Para oír la voz MAIN sola, deberá
asegurarse de que las voces
LAYER y LEFT están desactivadas.

Pulse el botón MAIN para activar la parte MAIN y luego pulse el botón F para acceder al menú de selec-
ción de la voz MAIN.
Si no se visualizará la pantalla MAIN, pulse el botón DIRECT ACCESS seguido del botón EXIT.

Seleccione un grupo de voces.

Para este ejemplo se ha
seleccionado STRINGS.

Press... = Pulse el botón
BACK/NEXT para seleccionar
la ubicación en memoria de la
voz. Para este ejemplo se ha
seleccionado PRESET.

Botones relacionados
con las voces

Reproducción de voces



Reproducción simultánea de dos voces

Y esto es sólo el comienzo. Pruebe estas otras funciones relacionadas con las voces:
• Cree sus propias voces originales, rápida y sencillamente, cambiando los ajustes de las voces existentes (página 79).
• Configure sus ajustes de panel preferidos, incluyendo voces, estilos y mucho más, y recupérelos cada vez que los

necesite (página 76).
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Reproducción de voces

 3 Select a voice. 

 4 Play the voices. 
Naturally, you can play the voice yourself from the keyboard, but you can also 
have the PSR-A1000 demonstrate the voice for you. Simply press the [8�] 
button from the display above, and a Demo of the voice plays automatically.

D

A

E

B

C

For this example, 
”Strings” is 
selected.

Press the corresponding buttons to select the 
other pages — and discover even more voices.

Press the [8�] button to start the 
Demo for the selected voice. To stop 
the Demo, press this button again. 
There’s more to the Demo features 
than just voices, though–for more 
information, see page 49. 

• You can instantly jump 
back to the Main display 
by “double-clicking” on 
one of the [A] - [J] buttons.

 1 Press the VOICE PART ON/OFF [LAYER] button to turn 
the LAYER part on. 

 2 Press the [G] button to select the LAYER part.

 3 Select a voice group.
Here, we’ll select a lush pad to fill out the sound. Call up 
the “CHOIR & PAD” group.

 4 Select a voice.
For example, select “Gothic Vox.”

 5 Play the voices.
Now, you can play two different voices together in a rich 
sounding layer — the MAIN voice you selected in the 
previous section, plus the new LAYER voice you’ve 
selected here.

MAIN

LEFT

LAYER

NOTA

Puede volver instantáneamente a
la pantalla Main haciendo doble
clic en uno de los botones A - J.

Seleccione una voz.

Interprete las voces.
Naturalmente, puede tocar la voz usted mismo en el teclado, aunque también
puede hacer que el PSR-A1000 le haga una demostración de la voz. Sólo tiene
que pulsar el botón [8�] en la pantalla anterior, y se reproducirá automática-
mente una Demo de la voz.

Pulse el botón VOICE PART ON/OFF para activar la
parte LAYER.

Pulse el botón G para seleccionar la parte LAYER.

Seleccione un grupo de voces.
En este ejemplo se seleccionará un pad exuberante para
que el sonido suene más lleno. Recupere el grupo
“CHOIR & PAD”.

Seleccione una voz.
Por ejemplo, seleccione la voz “Gothic Vox”.

Interprete las voces.
Puede tocar dos voces diferentes juntas en un layer con un
sonido lleno; la voz MAIN que ha seleccionado en la sec-
ción anterior, además de la nueva voz LAYER que ha
seleccionado aquí.

Para este ejemplo
se ha seleccionado
“Strings”.

Pulse el botón [8�] para iniciar la
Demo de la voz seleccionada. Para
detener la Demo, pulse el botón otra
vez. Sin embargo, las funciones de
Demo son algo más que sólo voces.
En la página 49 encontrará más
información.

Pulse los botones correspondientes para
seleccionar las otras páginas y descubra más
voces todavía.



Reproducción de una voz diferente con cada mano
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 1 Press the VOICE PART ON/OFF [LEFT] button to turn the LEFT 
part on.

 2 Press the [H] button to select the LEFT part.

 3 Select a voice group.
Here, we’ll select the “STRINGS” group — so that you can play 
rich, orchestral chords with your left hand.

 4 Select a voice, then press the [EXIT] button to return to the 
MAIN display.
For example, select “Symphon. Str.”

 5 Call up the SPLIT POINT display (page 122). From here, you can set the particular key on the keyboard that 
separates the two voices — called the Split Point. To do this, simultaneously hold down the [F] or [G] button 
and press the desired key on the keyboard. (For more information, see page 122.)

 6 Play the voices.
The notes you play with your left hand sound one voice, while 
the notes you play with your right sound a different voice (or 
voices).
MAIN and LAYER voices are meant to be played with the right 
hand. The LEFT voice is played with the left hand.

7

MAIN

LEFT

LAYER

D

A

E

B

C

FUNCTION

HELP

MENU
DEMO

Split Point

LEFT MAIN/LAYER

Pulse el botón VOICE PART ON/OFF (LEFT) para activar la parte
LEFT.

Pulse el botón H para seleccionar la prte LEFT.

Seleccione un grupo de voces.
En este ejemplo se seleccionará el grupo “STRING” para que
pueda tocar acordes orquestales llenos, con la mano izquierda.

Seleccione una voz y luego pulse el botón EXIT para volver a la
pantalla MAIN.
Por ejemplo, seleccione “Symphon.Str”.

Acceda a la pantalla SPLIT POINT (página 122). En esta pantalla podrá seleccionar la tecla particular del
teclado que separa las voces, denominada punto de división. Para ello, mantenga pulsado el botón F o G y
pulse la tecla deseada en el teclado (más información en la página 122).

Interprete las voces.
Las notas interpretadas con la mano izquierda hacen sonar una voz,
mientras que las notas interpretadas con la derecha hacen sonar
una voz (o voces) diferente(s).
Las voces MAIN y LAYER son para tocar con la mano derecha. Las
voces LEFT se tocan con la mano izquierda. Punto de división

Press the [EXIT] button to return to the MAIN d splay. EXIT

 7 Pulse el botón EXIT para volver a la pantalla MAIN.

Reproducción de voces



Reproducción de estilos

El PSR-A1000 contiene una gran variedad de “estilos” que puede utilizar para que compongan un apoyo a su inter-
pretación. Con ellos puede conseguir casi cualquier efecto musical, desde un simple, aunque eficaz apoyo de piano o
un acompañamiento de percusión hasta una banda o una orquesta completa.

Reproducción de un estilo
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Reproducción de estilos

Referencia en 
la página 56

Style related buttons

 1 Select a style group and a style.

 2 Turn ACMP on.
The specified left-hand section of the keyboard becomes the “Auto Accompaniment” area, and chords played 
in this area are automatically detected and used as a basis for fully automatic accompaniment with the 
selected style.

D

A

E

B

C

For this example, 
VienneseWaltz is selected.

For this example, DANCE & 
BALLROOM is selected.

Press the [BACK]/[NEXT] button to 
select the memory location of the 
style. For this example, PRESET is 
selected.

Auto Accompaniment
area

Split Point

ACMP

Botones relacionados
con Style

Seleccione un grupo de estilos y un estilo.

Active ACMP.
La sección de mano izquierda especificada del teclado se convierte en la zona “Auto Accompaniment” y los
acordes interpretados en esta zona se detectarán y utilizarán automáticamente como base para el completo
acompañamiento automático con el estilo seleccionado.

Para este ejemplo se ha selec-
cionado DANCE & BALLROOM.

Para este ejemplo se ha
seleccionado Viennese Waltz.

Punto de división

Zona de acompañamiento
automático

Pulse el botón BACK/NEXT para selec-
cionar la ubicación en memoria de la
voz. Para este ejemplo se ha seleccio-
nado PRESET.



Y aún hay mucho más. Pruebe estas otras funciones relacionadas con los estilos:
• Cree fácilmente sus propios estilos originales (página 79).
• Configure sus ajustes de panel preferidos, incluyendo voces, estilos y mucho más, y recupérelos cada vez que los

necesite (página 76).

Embellezca y realce sus melodías - con los efectos Harmony y Echo.

Esta potente función de interpretación le permite añadir automáticamente notas armónicas a las melodías interpre-
tadas con la mano derecha, en base a los acordes interpretados con la izquierda. También puede disponer de efec-
tos como trémolo, eco y otros.

1  Active HARMONY/ECHO.

2  Active ACMP (página 28).

3 Toque un acorde con la mano izquierda y toque algunas notas en el margen de la
mano derecha del teclado.
El PSR-A1000 dispone de diversos tipos Harmony/Echo (página 127)
El tipo Harmony/Echo puede cambiar según la voz MAIN seleccionada.

• HarmonyEcho es sólo uno de los muchos efectos de voz que se pueden utilizar. Pruebe algunos de los otros efec-
tos y compruebe hasta dónde pueden realzar su interpretación (página 54).
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 3 Turn SYNC.START on.

 4 As soon as you play a chord with your left hand, the style starts.
For this example, play a C major chord (as shown below).

 5 Change the tempo by using the TEMPO[ ] [ ] buttons if necessary.
Simultaneously press the TEMPO [ ] [ ] buttons to return the tempo to its 
original setting. Press the [EXIT] button to leave the TEMPO display.

 6 Try playing other chords with your left hand.
For information on how to enter chords, see “Chord Fingerings” on page 59.

 7 Press the STYLE [START/STOP] button to stop the style.

SYNC.
START

Split Point

Auto Accompaniment
area

The Tempo can also be 
adjusted by using the [TAP 
TEMPO] button (page 48).

VARIATIONMONOTOUCH SUSTAIN
DSPHARMONY/

ECHO
LEFT
HOLD

VOICE EFFECT

For details about Harmony/
Echo types, refer to the sep-
arate Data List.

Active SYNC.START.

En cuanto toque un acorde con la mano izquierda, se iniciará el estilo.
Para este ejemplo, toque un acorde C (Do) mayor (tal como se indica a continuación).

Cambie el tempo con los botones TEMPO [E] [F], si es necesario.
Pulse simultáneamente los botones TEMPO [E] [F] para que el tempo vuel-
va a sus ajustes originales. Pulse el botón EXIT para salir de la pantalla TEMPO.

Pruebe a tocar otros acordes con la mano izquierda.
Si desea más información acerca de la introducción de acordes, consulte
“Digitación de acordes”, página 59.

Pulse el botón STYLE (START/STOP) para detener el estilo.

Punto de división

Zona de acompañamiento
automático

NOTA

El Tempo también puede ajus-
tarse con el botón TAP TEMPO
(página 48).

NOTA

Encontrará más detalles acerca
de los tipos Harmony/Echo en la
lista de datos adjunta.

Reproducción de estilos



Secciones de estilo

Cada estilo del acompañamiento automático está compuesto por “secciones”. Puesto que cada sección es una varia-
ción rítmica del estilo básico, puede utilizarlas para añadir algo de “pimienta” a su interpretación y para mezclar los
tiempos de compás, todo mientras está tocando. Introducciones, finales, patrones principales y breaks, todo está aquí,
permitiéndole disponer de ese elemento dinámico necesario para crear arreglos con sonido profesional.
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Reproducción de estilos

 1 - 3 Use the same operations as in “Playing a style” on pages 28 and 29.

 4 Press the [INTRO] button.

 5 As soon as you play a chord with your left hand, the Intro starts.
For this example, play a C major chord (as shown below).

When the playback of the intro is finished, it automatically leads into main section. 

 6 Press any of the MAIN [A] to [D] buttons or [BREAK] 
button as desired. (See the Accompaniment Structure 
on the next page.) 

 7 Press the [AUTO FILL IN] button to add a fill-in, if 
necessary.
Fill-in patterns play automatically between each change in 
the Main sections.

 8 Press the [ENDING] button.
This switches to the ending section. When the ending is 
finished, the style automatically stops. 

 INTRO This is used for the beginning of the song. When the intro finishes playing, accompaniment shifts to the 
main section.

MAIN This is used for playing the main part of the song. It plays an accompaniment pattern of several measures, 
and repeats indefinitely until another section’s button is pressed.

BREAK This lets you add dynamic variations and breaks in the rhythm of the accompaniment, to make your 
performance sound even more professional.

ENDING This is used for the ending of the song. When the ending is finished, the auto accompaniment stops 
automatically.

INTRO
MAIN ENDING

/ rit.BREAK

Split Point

Auto Accompaniment
area

INTRO
MAIN ENDING

/ rit.BREAK

or

AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

INTRO
MAIN ENDING

/ rit.BREAK

Se utiliza para el principio de la canción. Cuando termina de sonar Intro (introducción), el acompañamiento cambia a
la sección principal.

Se utiliza para reproducir la parte principal de la canción. Reproduce un patrón de acompañamiento de varios compa-
ses, y se repite indefinidamente hasta que se pulse el botón de otra sección.

Le permite añadir variaciones dinámicas y breaks (redobles) al ritmo del acompañamiento, para que su interpretación
suene aún más profesional.

Se utiliza para el final de la canción. Cuando concluya el final, el acompañamiento se detendrá instantáneamente.

Proceda con las mismas operaciones que en “Reproducción de estilos”, páginas 28 y 29.

Pulse el botón INTRO.

Punto de división

En cuanto toque un acorde con la mano izquierda, se iniciará Intro.
Para este ejemplo, toque un acorde de C (Do) mayor (como se indica a continuación).

Cuando haya concluido la reproducción de la introducción, se pasará automáticamente a la sección principal.

Pulse cualquiera de los botones MAIN A a D o el
botón BREAK, como prefiera (consulte la estructura del
acompañamiento, en la página siguiente).

Pulse el botón AUTO FILL IN para añadir un relleno, si es
necesario.
Los patrones de relleno se reproducen automáticamente
entre cada cambio de las secciones Main.

Pulse el botón Ending.
Este botón conmutará a la sección final. Cuando haya
concluido el final, el estilo se detendrá automáticamente.

Zona de acompañamiento
automático



JEstructura del estilo
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Other Controls

FADE IN/OUT The [FADE IN/OUT] button can be used to produce smooth fade-ins and fade-outs (page 62)when starting and stopping 
the style. 

TAP TEMPO The style can be started at any tempo you desire by “tapping” out the tempo with the [TAP/TEMPO] button. For details, 
see page 48.

SYNC.STOP When Synchro Stop is on, you can stop and start the style anytime you want by simply releasing or playing the keys (in 
the Auto Accompaniment area of the keyboard). This is a great way to add dramatic breaks and accents to your 
performance. For details, see page 62.

INTRO (page xx)

MAIN VARIATION

Press the [ENDING] button. 

INTRO A INTRO B INTRO C

ENDING (page xx) ENDING A ENDING B ENDING C

INTRO D

ENDING D

You can have the 
ending gradually slow 
down (ritardando) by 
pressing the [ENDING] 
button again while the 
ending is playing back. 

MAIN
VARIATION

A

MAIN
VARIATION

C

MAIN
VARIATION

B

MAIN
VARIATION

D

via BREAK

via BREAK

via BREAK

via BREAK

(max. four patterns)

(max. four patterns)

INTRO (page 63)

ENDING (page 63)

• An Intro doesn’t necessarily have to be at the beginning! If you want, you can play an Intro section in the middle of your performance by 
simply pressing the [INTRO] button at the desired point.

• Watch your timing with the Break sections. If you press a [BREAK] button too close to the end of the measure (i.e., after the final eighth 
note), the Break section starts playing from the next measure. This also applies to the Auto Fill-in.

• Mix up your intros and use any of the other sections to start the style, if you want.
• If you want to come back into the style right away after an Ending, simply press the [INTRO] button while the Ending section is playing.
• If you press the [BREAK] button while the ending is playing, the break will immediately start playing, continuing with the main section.

FADE
IN/OUT

TAP TEMPO

SYNC.
STOP

INTRO (página 63)

ENDING (página 63)

(máximo cuatro patrones)

(máximo cuatro patrones)

Otros controles

Este botón puede utilizarse para producir suaves fundidos de entrada y de salida (página 62) al iniciar o detener el
estilo.

El estilo puede iniciarse en cualquier tempo que se desee “golpeando” el tempo con el botón TAP/TEMPO. Más deta-
lles en la página 48.

Cuando Synchro Stop está activado, podrá detener e iniciar el estilo en el momento que lo desee con sólo liberar o
pulsar las teclas (en la zona de acompañamiento automático del teclado). Algo muy útil para añadir breaks y acentos
dramáticos a su actuación. Más detalles en la página 62.

A través de BREAK

A través de BREAK

Pulse el botón ENDING.

Puede hacer que el final
se ralentice gradualmen-
te (ritardando) pulsando
el botón ENDING otra
vez durante la reproduc-
ción del final.

A través de BREAK
A través de BREAK

NOTA

• ¡Una introducción debe situarse necesariamente al principio! Si lo desea, puede reproducir una sección Intro en la mitad de la actuación con sólo pulsar el botón
INTRO en el punto deseado.

• Tenga cuidado con el tiempo en las secciones de break. Si pulsa el botón BREAK demasiado cerca del final del compás (por ejemplo, después de la última nota
corchea), la sección BREAK comenzará a reproducirse a partir del siguiente compás. Esto también vale para Auto Fill-in (relleno  automático).

• Mezcle las secciones Intro y utilice cualquiera de las otras secciones para iniciar el estilo, si lo desea.
• Si desea volver al estilo inmediatamente después de una sección Ending, sólo tiene que pulsar el botón INTRO durante la reproducción de la sección Ending.
• Si pulsa el botón BREAK mientras se está reproduciendo el final, el break comenzará a reproducirse inmediatamente, siguiendo con la sección principal.

Reproducción de estilos



Interpretación con canciones

Interpretación conjunta con el PSR-A1000

En este apartado pruebe a utilizar las funciones de reproducción de canción del PSR-A1000 para cancelar o silenciar
la parte de melodía de la mano derecha mientras toca la parte usted mismo. Es como disponer de un intérprete acom-
pañante con talento y versátil que le acompañará mientras usted toca.
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Interpretación con canciones

Referencia en 
la página 66

p g

Song related  
buttons

 1 - 4 Use the same operations as in “Song Playback” on pages 21 - 23.

 5 Press the [TRACK 1] button to cancel the right hand melody part.

 6 If you want to see the lyrics, press the [B] button.
If the MAIN screen is not displayed, press the [DIRECT ACCESS] button followed by the [EXIT] button.

 7 Press the SONG [START/STOP] button and play the part.
If you want, you can adjust the tempo by pressing the TEMPO[ ] [ ] 
buttons.

 8 Press the SONG [START/STOP] button to stop playback.

(R)

TRACK
1

To cancel the left hand part, 
press the [TRACK 2] button.

D

A

E

B

C

If the selected song does not 
contain lyric data, lyrics are 
not displayed.

• If you want to start the song right 
away without an intro, use the Sync 
Start function. To set Sync Start to 
standby, simultaneously hold down 
the [TOP] button and press the 
SONG [START/STOP] button. Song 
playback starts automatically the 
moment you start playing the melody.

• If you can hear the PSR-A1000 play-
ing the melody part as well, check 
the channel setting for the melody 
part in the song data, and change 
the channel assigned to Track 1 
(page 121).  You can also change the 
song channel itself permanently 
(page 94).

REC START/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

REC START/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

Botones relaciona-
dos con canciones

NOTA

Para cancelar la parte de la mano
izquierda, pulse el botón TRACK 2.

Realice las mismas operaciones que en “Reproducción de canción”, páginas 21 a 23.

Pulse el botón TRACK 1 para cancelar la parte de melodía de la mano derecha.

Si desea ver las letras de la canciones, pulse el botón B.
Si no se visualizará la pantalla MAIN, pulse el botón DIRECT ACCESS seguido del botón EXIT.

Pulse el botón SONG (START/STOP) y reproduzca la parte.
Si lo desea, puede ajustar el tempo con los botones TEMPO [E] [F].

Pulse el botón SONG (START/STOP) para detener la reproducción.

NOTA

Si la canción seleccionada no
contiene datos de letra, ésta no se
visualizará.

NOTA

• Si desea iniciar la canción inmediatamen-
te, sin una introducción, utilice la función
Sync Start. Para ajustar Sync Start al
estado en espera, mantenga pulsado el
botón TOP mientras pulsa SONG
(START/STOP). La reproducción de la
canción se iniciará automáticamente en el
momento en que comience a interpretar la
melodía.

• Si puede oír la melodía reproducida por el
PSR-A1000, compruebe el ajuste del
canal de la parte de melodía en los datos
de canción, y cambie el canal asignado a
Track 1 (página 121). También puede
cambiar el propio canal de la canción de
manera permanente (página 94).
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Grabación

El PSR-A1000 también le permite grabar, de manera rápida y sencilla. Pruebe la función Quick Recording y registre su
interpretación al teclado.

 1 - 3 Select a voice for recording. Use the same operations as in “Playing a Voice” on pages 25, 26.

 4 Press the [REC] and [TOP] buttons simultaneously to select “New Song” for recording.

 5 Simultaneously hold down the [REC] button and press the [TRACK1] button.

 6 Recording starts as soon as you start playing the keyboard.

 7 When you’ve finished recording, press the [REC] button.

 8 To hear your newly recorded performance, return the song to the beginning by 
using the [TOP] button and press the SONG [START/STOP] button.

 9 Save the recorded data as required (pages 35, 41).

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

REC SONG EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1

REC

The recorded data will be 
lost if you turn off the power. 
To keep your important 
recordings, you’ll need to 
save them to the User drive 
or floppy disk.

        CAUTION

REC START/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

Seleccione la voz que desea grabar. Realice las mismas operaciones que en “Reproducción de una
voz”, páginas 25 y 26.

Pulse los botones REC y TOP simultáneamente para seleccionar “New Song” y proceder a grabar tal canción.

Mantenga pulsado el botón REC mientras pulsa TRACK 1.

La grabación se iniciará en el momento que comience a tocar el teclado.

Cuando haya terminado de grabar, pulse el botón REC.

Para oír la actuación recién grabada, vuelva al inicio de la canción con el
botón TOP y pulse el botón SONG (START/STOP).

Guarde los datos grabados si lo desea (páginas 35, 41).

PRECAUCIÓN

Los datos grabados se perderán
si apaga el instrumento. Para
guardar las grabaciones impor-
tantes deberá almacenarlas en la
unidad User o en un disquete.

Interpretación con canciones



Selección de una escala oriental

La función Scale Setting le permite bajar, de manera sencilla, los tonos de notas específicas 50 cen-
tésimas para crear sus propias escalas orientales. Hasta seis ajustes de escala pueden guardarse para recuperarse ins-
tantáneamente (Scale Memory).
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Selección de una escala oriental

Referencia en 
la página 72

 1 The [SCALE SETTING] buttons simulate an one-octave keyboard (C through B). Press the button 
corresponding to the key whose pitch you want to lower (the button lights). Press again to return to normal 
pitch.

 2 The scale settings you set are memorized by the Scale Memory function.
While holding the [MEMORY] button, press one of the SCALE MEMORY 
buttons. You can recall the memorized setting by pressing the appropriate 
button at any time. 

Scale related 
buttons

To maintain the memorized 
scale settings even after the 
power is turned off, make 
sure to save the settings as 
a file (page 74).

In the SCALE TUNE display, 
you can select a desired 
scale template including ori-
ental scales and create your 
own scales by fine tuning the 
scale notes (page 72).

Botones relacio-
nados con la
escala.

Los botones SCALE SETTING simulan un teclado de una octava (de C a B) (Do a Si). Pulse el botón corres-
pondiente a la tecla cuyo tono desee bajar (el botón se iluminará). Vuelva a pulsar el botón para volver al
tono normal.

Los ajustes de escala que haya ajustado se guardarán en memoria con la
función Scale Memory.
Mantenga pulsado el botón MEMORY mientras pulsa uno de los botones
SCALE MEMORY. Podrá recuperar el ajuste almacenado pulsando el botón
correspondiente en cualquier momento.

NOTA

Para mantener los ajustes de
escala guardados en memoria
incluso después de apagar el apa-
rato, asegúrese de almacenar los
ajustes en un archivo (página 74).

NOTA

En la pantalla SCALE TUNE,
puede seleccionar una plantilla de
escala que incluya escalas orien-
tales y crear así sus propias esca-
las, afinando las notas de la esca-
la (página 72).
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Operaciones básicas – Organización de los datos
El PSR-A1000 utiliza varios tipos de datos, incluyendo voces, estilos de acompañamiento, canciones, multipads y ajus-
tes de memoria de registro. Gran parte de los datos ya están programados y contenidos en el PSR-A1000, además, el
usuario puede crear y editar sus propios datos con algunas de las funciones del instrumento.
Estos datos se guardan en archivos individuales, al igual que sucede con un ordenador.
En este apartado, el usuario aprenderá a utilizar las operaciones básicas de los controles de pantalla en la elaboración
y organización de los datos del PSR-A1000 en archivos y carpetas.
Los archivos pueden abrirse, guardarse, recibir nombre, moverse y borrarse en sus respectivas pantallas Open/Save
(abrir/guardar). Estas pantallas, además,  pueden seleccionarse según sus correspondientes tipos de archivo: Song (can-
ción), Voice (voz), Style (estilo), etc. Es más, los datos pueden organizarse mejor colocando diversos archivos del mismo
tipo en una sola carpeta.
A las pantallas Open/Save de Song, Voice, Style, Multipad Bank (banco de multipads) y Registration Bank (banco de
registros) puede accederse desde la pantalla MAIN (principal) (la pantalla que aparece al encender el instrumento) con
el correspondiente botón A - J.

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

The following Open/Save dis-
play types are also available; 
however, these are selected 
from displays other than the 
MAIN display (page 135).
• SYSTEM SETUP
• MIDI SETUP
• USER EFFECT

Open/Save display for 
Song (page 67)

handles the Song files.

Open/Save display for 
Voice (page 51)

handles the Voice files.

Open/Save display for Style 
(page 56)

handles the Style files.

Open/Save display for 
Registration Bank (page 77)

handles the Registration Bank 
files.

Open/Save display for 
Multi Pads (page 64, 109)

handles the Multi Pad Bank 
files.

If the MAIN screen is not dis-
played, press the [DIRECT 
ACCESS] button followed by 
the [EXIT] button. 

Open/Save display for Scale 
Bank (page 72)

handles the Scale Tune Bank 
files.

Pantalla Open/Save para
Style (página 56)

Pantalla Open/Save para
Multipads (páginas 64, 109)

Pantalla Open/Save para
Multipads (páginas 64, 109)

Pantalla Open/Save para
Scale Bank (página 72)

Gestiona archivos del banco
de multipads.

Gestiona archivos del banco
registros.

Gestiona archivos del banco
de afinación de escalas.

Pantalla Open/Save para
Song (página 67)

Pantalla Open/Save para
Voice (página 51)

Gestiona archivos de estilo. Gestiona archivos de canción. Gestiona archivos de voz.

NOTA

También puede disponer de los siguientes
tipos de pantalla Open/ Save; sin embar-
go, éstas se seleccionan en pantallas dis-
tintas a la pantalla MAIN (página 135).
• SYSTEM SETUP (configuración

de sistema)
• MIDI SETUP (configuración MIDI)
• USER EFFECT (efecto de usuario)

NOTA

Si no se visualiza la pantalla
MAIN, pulse el botón DIRECT
ACCESS seguido del botón EXIT.



Ejemplo - Pantalla Open/Save de Voice
Las pantallas Open/Save constan de las páginas PRESET (predefinido), USER (usuario) y FLOPPY DISK (disquete).
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BACK NEXT

PRESET drive
The files that are pre-
programmed and installed 
internally to the PSR-A1000 are 
kept here. Preset files can be 
loaded but cannot be re-written. 
However, you can use a preset 
file as a basis for creating your 
own original file (which can be 
saved in the USER or FLOPPY 
DISK drive).

USER drive
Files kept here are those 
containing your own original 
data, created or edited using the 
various functions of the PSR-
A1000. They are stored internally 
to the PSR-A1000.

FLOPPY DISK drive
You can also store your original 
data to floppy disk. 
Commercially available disk 
software can also be called up 
here. Naturally, these files are 
available only when the 
appropriate disk is inserted in 
the floppy disk drive.

File
All data, both pre-
programmed and your own 
original, are stored as “files.”

Current Memory
“Current Memory” is the area where the voice is called up when you 
select a voice. Also it is the area where you edit your voice using the 
SOUND CREATOR function. Your edited voice should then be saved 
as a file in the USER or FLOPPY DISK drive. 
Recording songs (page 83) and creating accompaniment styles 
(page 99) are done within the current memory. Please make sure to 
properly save this data to the USER/FLOPPY DISK drive as a file or 
files. The data will be lost if you turn off the power without saving.

Calls up the upper 
level directory page. 
In this example, the 
voice folder selection 
page can be called 
up. 

Changes drives among 
PRESET, USER and 
FLOPPY DISK.

Unidad PRESET
Este es el sitio dónde se guardan
los archivos predefinidos e insta-
lados en el PSR-A1000. Los archi-
vos predefinidos pueden cargarse
pero no volver a escribirse. Sin
embargo, es posible utilizar un
archivo predefinido como base
para crear archivos originales
(que pueden guardarse en la uni-
dad USER o FLOPPY DISK).

Unidad USER
Los archivos aquí guardados son
los que contienen los datos origi-
nales del usuario, que ha creado
o editado con las diversas funcio-
nes del PSR-A1000. Se guardan
en el PSR-A1000.

Unidad FLOPPY DISK
También es posible guardar los
datos originales en un disquete.
Además, aquí pueden recuperarse
los disquetes de software comer-
ciales. Desde luego, estos archi-
vos están disponibles sólo cuando
se ha insertado el disquete correc-
to en la unidad de disquete.

Conmuta las unidades
entre PRESET, USER y
FLOPPY DISK.

Recupera la página del
directorio del nivel
superior. En este ejem-
plo, puede recuperarse
la página de selección
de carpeta de voces.

Archivo
Todos los datos, ya sean los
predefinidos o los originales,
se guardan como “archivos”.

Memoria actual
“Current Memory”, es el sitio dónde se recupera la voz al seleccionar-
la. Además, es el sitio en el que se edita las voz, con la función
SOUND CREATOR. La voz editada debe guardarse como archivo en la
unidad USER o FLOPPY DISK.
La grabación de canciones (página 83) y la creación de estilos de
acompañamiento (página 99) se realizan dentro de la memoria actual.
Se recomienda guardar correctamente estos datos en la unidad
USER/FLOPPY DISK como archivo o archivos. Si se apaga la unidad sin
realizar esta operación, los datos se perderán.



Selección de archivos y carpetas
Seleccione uno de los archivos indicados en la pantalla. En este ejemplo, seleccione un archivo de voz.
En primer lugar, pulse el botón VOICE (PIANO) para acceder a la pantalla que contiene los archivos.
Esta pantalla (Open/Save) es típica de las empleadas para recuperar y guardar archivos (archivos de voz).
El PSR-A1000 ya contiene gran variedad de voces en la sección PRESET. El usuario puede guardar sus propias voces
originales creadas con la función Sound Creator de la sección USER o FLOPPY DISK.
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ENTER

DATA ENTRY

BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

END

1 Select “PRESET,” “USER,” or “FLOPPY 
DISK” by using the [BACK][NEXT] 
button.

2 Use the [1�] ~ [7�] buttons to 
turn the pages. 
When the available number of pages 
exceeds eight, the bottom of the display 
changes as shown below.

Press Next Press Prev.(previous)

3 Select the file/folder.
There are two ways to select the file/folder:

• Press the [A] - [J] button.
Press the letter button corresponding to the 
file/folder you wish to call up. (In the example 
display shown above, the voice files are 
shown.)

• Use the [DATA ENTRY] dial and the 
[ENTER] button.
When you turn the [DATA ENTRY] dial, the 
highlight moves among the available files/
folders. Highlight the desired file or folder 
(voice files are shown in the example above) 
and press the [ENTER] button to call up the 
selected item.

Double-clicking the 
appropriate [A] -[J] button 
calls up the corresponding 
file and returns to the MAIN 
display.

Highlighting the desired file 
and double-clicking the 
[ENTER] button calls up the 
corresponding file and 
returns to the MAIN display.

Press the [EXIT] button 
to go back to the MAIN 
display.
You can go back to the 
previous display by 
pressing the [EXIT] 
button. 

Exiting from small pop-up 
windows
You can also exit from small 
pop-up windows (such as in the 
illustration below) by pressing 
the [EXIT] button.

Seleccione “PRESET”, “USER” o
“FLOPPY DISK” con el botón
BACK/NEXT (anterior/siguiente).

Utilice los botones [1�] - [7�]
para cambiar de página.
Cuando el número de páginas sobrepasa
la cantidad de ocho, el botón de la pantalla
cambiará como se indica a continuación.

Pulse el botón EXIT 
para volver a la pantalla
MAIN.
Es posible volver a la
pantalla anterior pulsan-
do el botón EXIT.

Salida de las ventanas pequeñas
También es posible salir de las
ventanas pequeñas (como las de
la ilustración siguiente) pulsando
el botón EXIT.

•  Con el botón A - J.
Pulse el botón de letra correspondiente al
archivo/carpeta que desee recuperar (en el
ejemplo anterior, se indican los archivos de
voz).

•  Con la rueda DATA ENTRY y el botón ENTER.
Cuando gire la rueda DATA ENTRY, se resalta-
rá el archivo/carpeta correspondiente. Haga
resaltar el archivo/carpeta deseado (en el
ejemplo anterior aparecen los archivos de voz)
y pulse el botón ENTER para recuperar el ele-
mento seleccionado.

Pulse Next
(siguiente) Pulse Prev (previo)

NOTA

Si hace doble clic en el botón A - J
indicado, recuperará el archivo
correspondiente y volverá a la pan-
talla principal.

NOTA

Si hace resaltar el archivo desea-
do y hace doble clic en el botón
ENTER, recuperará el archivo
correspondiente y volverá a la
pantalla principal

Seleccione el archivo o carpeta.
Existen dos maneras de seleccionar el archi-
vo/carpeta:



Operaciones relacionadas con archivos y carpetas

Asignación de nombre a los archivos y carpetas
Es posible asignar nombres a los archivos y carpetas. Puede asignarse nombre a cualquier archivo/carpeta de las sec-
ciones USER y FLOPPY DISK. Observe los pasos siguientes cuando haya datos en la unidad de usuario. Si hay archi-
vos/carpetas predefinidos a los que desee volver a asignar nombre, cópielos primero (página 40) y utilícelos como
archivos/carpetas de usuario.
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END

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

1 Press the [1�] (NAME) button (page 35).
The NAME display appears.

2 Select the appropriate file/folder and press the [7�](OK) button.
The currently selected file/folder is highlighted. To select another file/folder, press one of the [A] - 
[J] buttons.
To cancel, press the [8�] (CANCEL) button.

Input the new name (page 42).

Press the [8�] (OK) button. 
To cancel, press the [8�] (CANCEL) button.

A file/folder name can con-
tain up to 50 half size letters 
(or 25 Hiragana and kanji let-
ters), including the Icon ID 
(see the note below) and the 
extension.

The file name will appear on 
your computer as follows. If 
you change the Icon ID or 
the extension, the icon may 
change or the file may not be 
properly recognized.

ABCDE.S002.MID
File ID Icon ID

Extension

Pulse el botón [1�] NAME (página 35).
A continuación aparecerá la pantalla NAME (nombre).

Seleccione el archivo/carpeta correspondiente y pulse el botón [7�] OK.
El archivo/carpeta actual seleccionado quedará resaltado.
Para cancelar, pulse el botón [8�] CANCEL.

NOTA

Un nombre de archivo/carpeta
contiene hasta 50 letras de tama-
ño medio (o 25 letras Hiragana y
kanji), incluyendo la identidad del
icono (consulte la nota siguiente)
y la extensión.

NOTA

El nombre del archivo aparecerá
en el ordenador de la siguiente
manera. Si cambia la identidad del
icono la extensión, el icono puede
que cambie o que el archivo no se
reconozca correctamente.

Identidad
del archivo

Introduzca el nuevo nombre (página 42).

Pulse el botón [8�] OK.
Para cancelar, pulse el botón [8�] CANCEL.

Extensión

Identidad
del icono



Movimiento de archivos y carpetas
Es posible mover archivos y carpetas a voluntad para organizar los datos. Puede moverse cualquier archivo/carpeta de
las secciones USER y FLOPPY DISK con las operaciones de cortar y pegar, tal como se indica a continuación.
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END

1 Press the [2�] (CUT) button (page 35).
The CUT display appears.

2 Select the desired file/folder for moving.
Select the appropriate file/folder and press the [7�](OK) button.
The currently selected file/folder is highlighted. To select another file/folder, press one of the [A] - 
[J] buttons.
Several files/folders can be selected together, even those from other pages. To release or cancel 
the selection, press the button of the selected file/folder again.
Press the [6�] (ALL) button to select all the files/folders in the displayed page (USER/FLOPPY 
DISK). When the [6�] (ALL) button is pressed the [6�] button changes to “ALL OFF” button to 
release or cancel the selection. 

3 Press the [7�] (OK) button. 
To stop the operation, press the [8�] (CANCEL) button.

This operation cannot be 
used to directly move a file/
folder from one floppy disk to 
another. If you want to do 
this, cut and paste the file or 
folder from the first floppy 
disk to the USER page, then 
change disks and paste it to 
the FLOPPY DISK page.

All files/folders in a floppy 
disk can be copied to 
another disk in one batch 
(page 134). 

4 Call up the destination display.
Only the USER and FLOPPY DISK pages can be selected as the destination. 

Press the [4�] (PASTE) button.
The file/folder you cut is now pasted at the destination. 

After being pasted, the files 
are automatically re-ordered 
in alphabetical order and 
displayed. 

About files/folders in a 
floppy disk
In the FLOPPY DISK page 
of the Open/Save display, 
only the files which can be 
handled in that Open/Save 
display will appear — even 
though a folder in a floppy 
disk can contain different 
kinds of files. 
In the case of a folder cut-
and-paste operation (for 
floppy disk), an entire folder 
can be cut; however, only the 
specific files which can be 
handled in the current Open/
Save display will be pasted. 

Pulse el botón [2�] CUT (página 35).
A continuación aparecerá la pantalla CUT.

Pulse el botón [7�] OK.
Para detener la operación, pulse el botón [8�] CANCEL.

Acceda a la pantalla de destino.
Sólo pueden seleccionarse como destino las páginas USER y FLOPPY DISK.

Pulse el botón [4�] PASTE.
El archivo o carpeta cortado ya se ha pegado en el destino.

Seleccione el archivo/carpeta que desee mover.
Seleccione el archivo/carpeta correspondiente y pulse el botón [7�]OK.
El archivo/carpeta correspondiente quedará resaltado. Para seleccionar otro archivo/carpeta,
pulse uno de los botones A - J.
Pueden seleccionarse varios archivos/carpetas al mismo tiempo, incluso los de otras páginas.
Para liberar o cancelar la selección, pulse el botón del archivo/carpeta seleccionados otra vez.
Pulse el botón [6�] ALL para seleccionar todos los archivos/carpetas de la página visualizada
(USER, FLOPPY DISK). Cuando se pulsa este botón, el botón [6�]cambia a “ALL OFF” para
liberar o cancelar la operación.

NOTA

Esta operación no puede utilizarse
para mover directamente un archi-
vo/carpeta de un disquete a otro.
Si desea realizar esta operación,
corte y pegue el archivo o carpeta
desde el primer disquete en la
página USER y luego cambie los
disquetes y péguelo en la página
FLOPPY DISK.

NOTA

Todos los archivos/carpetas de un
disquete pueden copiarse en otro
de una tanda (página 134).

NOTA

Después de pegarse, los archi-
vos/carpetas se clasifican y visua-
lizan automáticamente por orden
alfabético.

NOTA

Acerca de los archivos/carpe-
tas de un disquete.
En la página FLOPPY DISK, de
la pantalla Open/Save, aparece-
rán sólo los archivos que pueden
gestionarse en tal pantalla, aun-
que una carpeta de un disquete
pueda contener distintos tipos de
archivos.
En el caso de una operación de
cortar y pegar una carpeta (para
disquete), puede cortarse una car-
peta entera; no obstante, sólo se
pegarán los archivos que puedan
gestionarse en la pantalla
Open/Save actual.



Copia de archivos y carpetas
Es posible copiar archivos y carpetas a voluntad para organizar los datos. Puede copiarse cualquier archivo/carpeta de
las secciones PRESET, USER y FLOPPY DISK con la operación de copiar y pegar descrita a continuación.

Borrado de archivos y carpetas
Es posible borrar archivos y carpetas a voluntad para organizar los datos. Puede borrarse cualquier archivo/carpeta de
las secciones USER y FLOPPY DISK con la operación descrita a continuación.
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END

1 Press the [3�] (COPY) button (page 35).
The COPY display appears.

2 Select the desired file/folder.
Select the appropriate file/folder and press the [7�](OK) button.
The currently selected file/folder is highlighted. To select another file/folder, press one of the [A] - [J] 
buttons.
Several files/folders can be selected together, even those from other pages. To release or cancel the 
selection, press the button of the selected file/folder again.
Press the [6�] (ALL) button to select all the files/folders in the currently selected folder (PRESET/
USER/FLOPPY DISK). When the [6�] (ALL) button is pressed, the [6�] (ALL) button changes to 
“ALL OFF,” letting you release or cancel the selection.

3 Press the [7�] (OK) 
button. 
To stop the operation, 
press the [8�] (CANCEL) 
button.

This operation cannot be 
used to directly copy a file/
folder from one floppy disk to 
another. If you want to do 
this, copy and paste the file 
or folder from the first floppy 
disk to the User page, then 
change disks and paste it to 
the Floppy Disk page.

4 Call up the destination 
display.
Only the USER and FLOPPY 
DISK pages can be selected 
as the destination. 

Press the [4�] 
(PASTE) button.
The file/folder you copied 
is now pasted at the 
destination. 

Please note that the copy 
functions are intended for 
your personal use only.

END

1 Press the [5�] (DELETE) button (page 35).
The DELETE display appears.

2 Select the desired file/folder.
Select the appropriate file/folder and press the [7�](OK) 
button.
The currently selected file/folder is highlighted. To select 
another file/folder, press one of the [A] - [J] buttons.

 Several files/folders can be selected together, even 
those from other pages. To release or cancel the 
selection, press the button of the selected file/folder 
again.
Press the [6�] (ALL) button to select all the files/folders 
in the displayed page (USER/FLOPPY DISK). When the 
[6�] (ALL) button is pressed, the [6�] (ALL) button 
changes to “ALL OFF,” letting you release or cancel the 
selection.

Press the [7�] (OK) button.
To cancel the operation, press the [8�] (CANCEL) 
button.

The message “Are you sure you want to delete the 
“******” file (or data/folder)? YES/NO” appears.
YES ......... Deletes the highlighted item.
NO ........... Exits from the prompt without deleting.

When several files have been selected, the message 
“Are you sure you want to delete the “******” file (or 
data/folder)? YES/YES ALL/NO/CANCEL” appears.
YES/NO ......Deletes the highlighted item (YES), or 

skips the highlighted item without deleting 
(NO).

YES ALL ....Deletes all selected items at once.
CANCEL ....Exits from the prompt without deleting.

Pulse el botón [3�] COPY (página 35).
A continuación aparecerá la pantalla COPY.

Pulse el botón [3�] DELETE (página 35).
A continuación aparecerá la pantalla DELETE.

Seleccione el archivo/carpeta deseado.
Seleccione el archivo/carpeta correspondiente y pulse el botón [7�] OK.
El archivo/carpeta correspondiente quedará resaltado. Para seleccionar otro archivo/carpeta, pulse
uno de los botones A - J.
Pueden seleccionarse varios archivos/carpetas al mismo tiempo, incluso los de otras páginas. Para
liberar o cancelar la selección, pulse el botón del archivo/carpeta seleccionados otra vez.
Pulse el botón [6�] ALL para seleccionar todos los archivos/carpetas de la página visualizada
(PRESET, USER, FLOPPY DISK). Cuando se pulsa este botón, el botón [6�] cambia a “ALL OFF”
permitiéndole liberar o cancelar la operación.

Seleccione el archivo/carpeta deseado.
Seleccione el archivo/carpeta correspondiente y pulse el
botón [7�] OK.
El archivo/carpeta correspondiente quedará resaltado.
Para seleccionar otro archivo/carpeta, pulse uno de los
botones A - J.
Pueden seleccionarse varios archivos/carpetas al
mismo tiempo, incluso los de otras páginas. Para liberar
o cancelar la selección, pulse el botón del archivo/car-
peta seleccionados otra vez.
Pulse el botón [6�] ALL para seleccionar todos los
archivos/carpetas de la página visualizada (USER,
FLOPPY DISK). Cuando se pulsa este botón, el botón
[6�] cambia a “ALL OFF” permitiéndole liberar o cance-
lar la operación.

Pulse el botón [7�] OK.
Para cancelar la operación, pulse el botón [8�] CANCEL.

A continuación aparecerá el mensaje “Are you sure you
want to delete the “******” file (or data folder)? YES/NO”.
YES ..............Borra el elemento resaltado.
NO ................Cierra la pantalla sin borrar.

Cuando se han seleccionado varios archivos, aparecerá
el mensaje “Are you sure you want to delete the “******”
file (or data folder)? YES/YES ALL/NO/CANCEL”.
YES/NO ........Borra el elemento resaltado (YES) o salta

el elemento resaltado sin borrar (NO).
YES ALL ......Borra todos los elementos seleccionados.
CANCEL........Cierra la pantalla sin borrar.

Pulse el botón [7�]
OK.
Para detener la operación,
pulse el botón [8�]
CANCEL.

Acceda a la pantalla de
destino.
Sólo pueden seleccionarse
como destino las páginas
USER y FLOPPY DISK.

Pulse el botón [4�]
PASTE.
El archivo o carpeta
copiado ya se ha pegado
en el destino.

NOTA

Tenga en cuenta que las funcio-
nes de copia tienen por objeto su
uso personal únicamente.

NOTA

Esta operación no puede utilizarse
para copiar directamente un archi-
vo/carpeta de un disquete a otro.
Si desea realizar esta operación,
copie y pegue el archivo o carpeta
desde el primer disquete en la
página USER y luego cambie los
disquetes y péguelo en la página
FLOPPY DISK.



Almacenamiento de archivos
Esta operación le permite guardar los datos (como canción y voz) creados en la memo-
ria actual (página 36). Los archivos sólo pueden guardarse en las unidades USER y
FLOPPY DISK.
Si no aparece la pantalla Open/Save del tipo de datos que desee guardar, vuelva a la pan-
talla MAIN pulsando el botón DIRECT ACCESS y luego EXIT. A continuación, pulse el
botón A - J correspondiente de la pantalla MAIN para acceder a la pantalla Open/Save
respectiva. Por último, acceda a la página USER o FLOPPY DISK (páginas 35, 36).

Organización de archivos mediante la creación de una
nueva carpeta
Esta operación le permite organizar de manera sencilla, diversos archivos por categorías
creando una carpeta para cada categoría. Las carpetas sólo pueden crearse en las sec-
ciones USER y FLOPPY DISK.

Visualización de las páginas del nivel superior
Pulse el botón [8�] UP para acceder a las páginas del nivel superior. Por ejemplo, puede acceder a las páginas de nivel
de carpeta desde las páginas de nivel de archivo.

Introducción de caracteres y cambio de iconos
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The internal memory capac-
ity of the PSR-A1000 is about 
260KB. Memory capacity for 
2DD and 2HD floppy disks is 
about 720KB and 1440KB, 
respectively. When you store 
data to these locations, all file 
types of the PSR-A1000 
(Voice, Style, Song, Registra-
tion, etc.) are stored together.

The files of commercially 
available DOC software and 
Yamaha Disklavier software, 
and their edited files on the 
PSR-A1000, can be stored 
in the USER page, but can-
not be copied to another 
floppy disk. 

Folder directories can con-
tain up to four levels. 
The maximum total number 
of files and folders which can 
be stored is 400, but this 
may differ depending on the 
length of the file names. 
The maximum number of 
files which can be stored in a 
folder will be 250. 

Enter a name for the new file (page 42).

Press the [8�] (OK) button.
To stop the operation, press the [8�] (CANCEL) button.

1 Press the [6�] 
(SAVE) button.

Enter the name of the new folder (page 42).

Press the [8�](OK) button.
To cancel the operation, press the [8�] (CANCEL) button.

1 Call up the page to 
which you wish to 
create a new folder 
and press the [7�] 
(NEW) button 
(page 35).

The following types of characters are 
available:
CASE — Alphabet (capital letters, half size), 
numbers (half size), marks (half size)
case — Alphabet (lowercase letters, half 
size), numbers (half size), marks (half size)

Change the type of character by using the [1�] button.

Call up the ICON SELECT display by pressing 
the [1�] button. This lets you change the icon 
at the left of the file name.

1 Press the [1�] 
(NAME), [6�] 
(SAVE), or [7�] 
(NEW) button 
(page 35). 

Pulse el botón
[6�] SAVE

Acceda a la página
en la que desee
crear una nueva
carpeta y pulse el
botón [7�] NEW
(página 35).

Pulse el botón [1�]
NAME, [6�] SAVE,
o [7�] NEW 
(página 35).

Introduzca un nombre para el nuevo archivo (página 42).

Introduzca un nombre para el nuevo archivo (página 42).

Cambio del tipo de caracteres con el botón [1�].

Puede disponer de los siguientes tipos
caracteres:
CASE – Alfabeto (letras mayúsculas, tama-
ño medio), números (tamaño medio), sig-
nos (tamaño medio)
Case – Alfabeto (letras minúsculas, tamaño
medio), números (tamaño medio), símbolos
(tamaño medio).

Acceda a la pantalla ICON SELECT con el
botón [1�]. Así podrá cambiar el icono situa-
do a la izquierda del nombre de archivo.

Pulse el botón [8�] OK.
Para detener la operación, pulse el botón [8�] CANCEL.

Pulse el botón [8�] OK.
Para detener la operación, pulse el botón [8�] CANCEL.

NOTA

La capacidad de la memoria inter-
na del PSR-A1000 es de unos
260KB. La capacidad de memoria
de los disquetes 2DD y 2HD es de
unos 720KB y 1440KB respecti-
vamente. Cuando guarde los
datos, todos los tipos de archivo
del PSR-A1000 (voz, estilo, can-
ción, registro, etc.) se almacena-
rán juntos.

NOTA

Los archivos de software DOC
comercial y del software Disklavier
de Yamaha, y sus archivos edita-
dos en el PSR-A1000 pueden
guardarse en la página USER,
pero no pueden copiarse en otro
disquete.

NOTA

Los directorios de las carpetas pue-
den contener hasta cuatro niveles.
El número total de archivos y car-
petas que pueden guardarse es
de 400, aunque esta cifra puede
diferir según la longitud de los
nombres de los archivos.
La cantidad máxima de archivos
que pueden almacenarse en una
carpeta es de 250.



Introducción de caracteres
Las instrucciones siguientes le indican cómo introducir caracteres durante la asignación de nombre a archivos y car-
petas. El método es muy parecido a la introducción de nombres y números de los teléfonos móviles.

Mueva el cursor a la posición deseada con la rueda DATA ENTRY.

Pulse el botón [2�] - [7�] y [2�] - [6�] correspondiente al carácter que desee introducir.
A cada botón se han asignado diferentes caracteres, y éstos cambian cada vez que se pulsa el botón correspon-
diente.
Para introducir el carácter seleccionado, mueva el cursor o pulse otro botón de introducción de letras.
Si ha introducido un carácter por error, mueva el cursor a la letra del carácter que desee borrar y pulse el botón
[7�] DELETE. Si desea borrar todos los caracteres de la línea, mantenga pulsado el botón [7�] DELETE durante
unos momentos. Cuando el cursor aparezca invertido (resaltado), sólo se borrará la zona invertida.

Para terminar de introducir el nuevo nombre, pulse el botón [8�] OK.
Para cancelar la operación, pulse el botón [8�] CANCEL.

JIntroducción de caracteres especiales (acento, etc.)
Seleccione el carácter al que vaya a añadir el signo y pulse el botón [6�] (antes de la
introducción del carácter).

JIntroducción de caracteres diversos (signos)
Puede acceder a la lista de signos con el botón [6�], después de terminar de introdu-
cir un carácter moviendo el cursor.

Mueva el cursor al signo deseado con la rueda DATA ENTRY y luego pulse el botón
[8�] OK o ENTER.

JIntroducción de números
Mantenga pulsado el botón correspondiente [2�] - [7�] y [2�] - [5�] durante unos
momentos, o púlselo repetidamente hasta que el número de deseado quede selec-
cionado.
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1
2

3
The following half-size 
marks cannot be used in 
naming files and folders:
¥ \ / : * ? “ < >  | 

In the case of characters 
which are not accompanied 
by special character marks, 
you can call up the mark list 
by pressing the [6�] button 
after selecting a character 
(before actual entry of a 
character). 

NOTA

Los siguientes signos de tamaño
medio no pueden utilizarse en la
asignación de nombre a archivos
y carpetas: ¥ \ / : * ? ” < > | 

NOTA

En el caso de caracteres que no
van acompañados por signos
especiales, puede acceder a la
lista de signos con el botón [6�]
después de seleccionar un carác-
ter (antes de la introducción del
carácter).



Cambio de icono
Es posible cambiar el icono que aparece
a la izquierda del nombre del archivo.
Acceda a la pantalla ICON SELECT con
el botón [1�] ICON en la pantalla de
introducción de caracteres (página 42).

Seleccione el icono deseado con los
botones A - J o con los botones [3��] -
[5��] y luego introduzca el icono selec-
cionado con el botón [8�] OK.

Uso de la rueda DATA ENTRY
Este eficaz control le permite seleccionar sencillamente elementos de la pantalla o cambiar rápidamente valores de
parámetros. El funcionamiento de la rueda DATA ENTRY difiere según sea la pantalla seleccionada.

JAjuste de valores
Puede cambiar valores de parámetros
girando la rueda DATA ENTRY. En la
pantalla de ejemplo BALANCE, al
girar la rueda se ajusta el volumen de
la parte de visualización invertida
(resaltada). Para ajustar el volumen
de otra parte, primero debe seleccio-
nar la parte con el botón [��] que le
corresponde y luego girar la rueda
DATA ENTRY.

JSelección de elementos
Puede seleccionar los elementos
deseados o el funcionamiento de la
pantalla girando la rueda DATA
ENTRY. El elemento seleccionado
puede luego recuperarse o ejecutarse
con el botón ENTER.
En la pantalla de ejemplo VOICE,
puede seleccionar la voz deseada
con la rueda DATA ENTRY y recupe-
rar el elemento seleccionado con el
botón ENTER del panel.
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BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

Cancels the icon selection operation.

Turns pages 
for icon 
selection.

Enters the 
selected icon.

DATA ENTRY

ENTER

DATA ENTRY

Cambia de
página para
la selección
del icono.

Introduce el icono
seleccionado.

Cancela la operación de selección del icono.



Acceso directo - Selección instantánea de pantallas

Con la función Direct Access, puede acceder instantáneamente a la pantalla que desee, sólo con pulsar un botón adi-
cional. Pulse el botón DIRECT ACCESS y aparecerá un mensaje en la pantalla que le solicita pulsar el botón corres-
pondiente. A continuación sólo tiene que pulsar el botón correspondiente a la pantalla de ajuste deseada para acceder
a ella. En el ejemplo siguiente, el acceso directo se utiliza para acceder a la pantalla y seleccionar Chord Fingering
(digitación de acorde) (página 123).

La tabla de acceso directo (página 45) contiene una lista de las pantallas a las que
puede accederse con la función Direct Access.
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DIRECT
ACCESS

DIRECT
ACCESS ACMP

Here’s a convenient way to 
return to the MAIN display 
from any other display: 
Simply press the [DIRECT 
ACCESS] button, then the 
[EXIT] button.

NOTA

He aquí una sencilla forma de
retornar a la pantalla MAIN desde
cualquier otra pantalla: pulse el
botón DIRECT ACCESS y luego
el botón EXIT.



Tabla de acceso directo
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Operation: [DIRECT ACCESS] button + button listed below Corresponding LCD display and function See pages

SONG [TRACK1] 

FUNCTION
SONG SETTING

TRACK1 CHANNEL selection 121

[TRACK2] TRACK2 CHANNEL selection 121

[EXTRA TRACKS] 
121

[REPEAT]

[METRONOME] UTILITY METRONOME settings 132

[REC] —

[TOP] —

[START/STOP] —

[REW] —

[FF] —

STYLE [POP & ROCK]  [LATIN & JAZZ]

FUNCTION STYLE SETTING/SPLIT POINT SPLIT POINT (ACMP) setting 122

[DANCE & BALLROOM]

[ ]  [ ]

[ ]  [ ]

[USER]

SCALE SETTING buttons

SCALE TUNE BANK

SCALE TUNE BANK 72

SCALE MEMORY [MEMORY]
SCALE TUNE EDIT 74

[1]–[6]

STYLE CONTROL [ACMP] FUNCTION CHORD FINGERING FINGERING TYPE selection 122

[BREAK]

MIXING CONSOLE (STYLE PART)

VOLUME/VOICE

VOICE settings

113[INTRO] PANPOT settings

MAIN [A] VOLUME settings

MAIN [B]
FILTER

HARMONIC CONTENT settings
114

MAIN [C] BRIGHTNESS settings

MAIN [D]

EFFECT

REVERB settings

115[ENDING/rit.] CHORUS settings

[AUTO FILL IN] DSP settings

[FADE IN/OUT]
FUNCTION

UTILITY FADE IN/OUT setting
122

[SYNC. STOP] STYLE SETTING/SPLIT POINT SYNC. STOP WINDOW setting

[SYNC. START] —

[START/STOP] —

DIGITAL STUDIO [SOUND CREATOR] —

[DIGITAL RECORDING] —

[MIXING CONSOLE] —

MENU [DEMO]

FUNCTION
UTILITY

LANGUAGE selection 135

[HELP] LCD BRIGHTNESS settings 133

[FUNCTION] MIDI MIDI settings 129

[DIRECT ACCESS] Exit from the Direct Access mode

[BALANCE]
MIXING CONSOLE (SONG PART) VOLUME/VOICE

VOLUME settings
113

[CHANNEL ON/OFF] VOICE settings

[NEXT] —

[BACK] —

VOICE PART [MAIN]

MIXING CONSOLE TUNE OCTAVE settings 114[LAYER]

[LEFT]

[SCALE TUNING] SCALE TUNE BANK SCALE TUNE BANK 32

[EXIT] Return to the MAIN display

[ENTER] —

VOICE EFFECT [LEFT HOLD]
FUNCTION

STYLE SETTING/SPLIT POINT SPLIT POINT (LEFT) setting 122

[TOUCH] CONTROLLER KEYBOARD TOUCH assignment 125

[SUSTAIN] MIXING CONSOLE EFFECT REVERB settings 115

[HARMONY/ECHO] FUNCTION HARMONY/ECHO 127

[MONO]

MIXING CONSOLE

TUNE PORTAMENTO TIME settings 114

[DSP]
EFFECT

DSP settings
115

[VARIATION] EFFECT TYPE selection

VOICE [PIANO]

FUNCTION VOICE SET settings 127

[ORGAN & ACCORDION]

[GUITAR]

[TRUMPET]

[SAX & FLUTE]

[STRINGS]

[CHOIR & PAD]

[SYNTHESIZER]

[XG]

[ ]

[PERCUSSION]

[USER]

TRANSPOSE [ ] FUNCTION CONTROLLER TRANSPOSE assignment 125

[ ] MIXING CONSOLE TUNE TRANSPOSE settings 114

TEMPO [ ]

FUNCTION
MIDI MIDI CLOCK setting 129

[ ]

[TAP TEMPO] UTILITY TAP settings 133

UPPER OCTAVE [ ] —

[ ] —

MULTI PAD [1]

MULTI PAD MULTI PAD EDIT 64
[2]

[3]

[4]

[STOP] DIGITAL RECORDING MULTI PAD CREATOR REPEAT / CHORD MATCH settings 110

REGISTRATION MEMORY [FREEZE] FUNCTION FREEZE 126

[1]

REGISTRATION BANK REGISTRATION EDIT (Editing the RAGISTRATION) 77

[2]

[3]

[4]

[5]

[6]

[7]

[8]

[MEMORY]

FUNCTION

REGISTRATION SEQUENCE (Creating the REGISTRATION SEQUENCE) 126

PEDAL [PEDAL1]
CONTROLLER

PEDAL1 function assignment
123

[PEDAL2] PEDAL2 function assignment

WHEEL [PITCH BEND] MIXING CONSOLE TUNE PITCH BEND RANGE settings 114

E

E

EE

EE

Botón de funcionamiento DIRECT ACCESS + botón de la lista siguiente Pantalla LCD correspondiente y su función Ver págs.



Mensajes de ayuda
Los mensajes de ayuda contienen explicaciones y descripciones de todas las funciones principales del PSR-A1000.
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HELP
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ENTER

DATA ENTRY

BACK NEXT

EXIT

FUNCTION

HELP

MENU
DEMO

2-1 Select the desired 
Help topic.

2-2 Call up the 
topic.

Select the Language, if necessary. The 
language selected here are also used for 
various “Messages” shown during operations. 

Help messages can be displayed in 
any one of the following languages:
ENGLISH
GERMAN
FRENCH

When two or more pages available, 
use this to select different pages. 

Help messages also feature links to the detailed explanation or actual 
setting display of the selected topic. Simply select the underlined word 
(using the [DATA ENTRY] dial), and press the [ENTER] button to jump to 
the detailed explanation or actual setting display of the selected topic.

3

Press this to return 
to the previous 
display.

END

1

The language can also be selected in 
the FUNCTION “LANGUAGE” 
(page 135) display.

2

Pulse este botón para
volver a la pantalla
precedente.

Seleccione el tema
de ayuda deseado

Seleccione el idioma, si fuera necesario. El idio-
ma seleccionado también se utilizará para los
diversos mensajes indicados en las operaciones.

Cuando hay más de dos páginas dis-
ponibles, utilice estos botones para
seleccionarlas.

Acceda al
tema

NOTA

Los mensajes de ayuda pueden visualizarse
en uno de los siguientes idiomas:
ENGLISH = Inglés
GERMAN = Alemán
FRENCH = Francés

NOTA

El idioma también puede seleccionarse en la
pantalla FUNCTION “LANGUAGE” 
(página 135).

Los mensajes de ayuda también disponen de enlaces con la pantalla
que contiene la explicación detallada o el ajuste actual del tema
seleccionado.



Uso del metrónomo
El metrónomo proporciona un sonido de claqueta, dándole una guía de tiempo exacta durante sus prácticas, o para
que pueda comprobar cómo suena un tempo determinado.

El metrónomo se pone en marcha al pulsar el botón METRONOME.
Ajuste el tempo con los botones TEMPO (véase a continuación).

Ajuste del tempo
Este apartado le muestra cómo ajustar el tempo de reproducción, que no sólo afecta al metrónomo, sino también a la
reproducción de una canción o de un estilo de acompañamiento.
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METRO-
NOME

The sound, volume level, 
and the beat (time signature) 
of the metronome can all be 
changed (page 132).

TEMPO
TAP TEMPO

RESET

Songs and accompaniment 
styles have been given 
default (initial) tempo 
settings, designed to best 
suit the song/style.

TEMPO
TAP TEMPO

RESET

EXIT

Press either the TEMPO [ ] 
button or the [ ] button.

Adjust the tempo by using either the TEMPO [ ] 
[ ] buttons or the [DATA ENTRY] dial.
The number in the display indicates how many 
quarter-note beats there are in one minute. The 
range is between 5 and 500. The higher the value, 
the faster the tempo.

When you change the tempo, both tempos of the 
current song and style will be changed to the same 
tempo. To restore their respective default (initial) 
tempo settings, press both the TEMPO [ ] [ ] 
buttons simultaneously. Also refer to the “Tempo 
Indications — MAIN display” (page 48) for more 
about tempo.

1 2

Press this to 
close the 
TEMPO display.

END

NOTA

Puede cambiarse el sonido, el
volumen y la signatura de tiempos
del metrónomo (página 132).

Pulse el botón TEMPO [E] o el
botón [F]

Ajuste el tempo con los botones TEMPO [E] o
[F] o la rueda DATA ENTRY.
El número de la pantalla indica la cantidad de notas
negras por minuto. El margen es de 5 a 500. Cuanto
más alto sea el valor, más rápido será el tempo.

Cuando cambie el tempo, los tempos de la canción
y del estilo actuales, cambiarán al mismo tempo.
Para restablecer sus respectivos ajustes de tempo
iniciales (de fábrica), pulse los botones TEMPO y
[E][F] simultáneamente. Además, consulte las
“Indicaciones de tempo - Pantalla MAIN (página 48)
si desea saber más acerca del tempo)

NOTA

Las canciones y los estilos de
acompañamiento tienen asigna-
dos ajustes de tempo por defecto
(iniciales), para adaptarse mejor a
una canción o estilo determinado.

Pulse este botón
para cerrar la
pantalla TEMPO



Tempo tap (marcar el tempo)
Esta función le permite marcar (tap) el tempo de una canción o de un estilo de acompa-
ñamiento y ajustarlo según los golpes marcados. Sólo tiene que golpear el botón TAP
TEMPO a la velocidad deseada y el tempo de la canción o del estilo de acompañamiento
cambiará para adaptarse a sus golpes.

JIndicaciones de tempo - Pantalla MAIN
Existen tres indicaciones de tempo diferentes en la pantalla MAIN, tal como se indi-
ca a continuación.
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Hitting the [TAP TEMPO] 
button produces a tapping 
sound. You can change this 
sound, if desired (page 133).

n
You can also use Tap Tempo 
to automatically start the 
song or accompaniment 
style at the desired tempo. 
While both the song and 
accompaniment style are 
stopped, tap the [TAP 
TEMPO] button several 
times, and the selected 
accompaniment style starts 
automatically at the tempo 
you tapped. While a song is 
set to Sync. Start stand-by 
(page 57, 67), tapping the 
[TAP TEMPO] button starts 
the song playback in the 
same manner. For songs 
and styles in 2/4 and 4/4 
time, tap four times; for 3/4 
time, tap three times; for 5/4 
time, tap five times.

TEMPO
TAP TEMPO

RESET

Tap the [TAP TEMPO] button twice 
to change the tempo.

1 Playback the song or the 
accompaniment style 
(page 56, 67).

2

Indicates the default (initial) tempo 
setting for the currently selected 
song (unless the tempo has been 
changed manually). 

Indicates the current tempo for the 
selected song, accompaniment 
style or the metronome which is 
now playing back. When nothing is 
playing back (stopped), this 
indicates the tempo for the selected 
style. When the song and style are 
played back simultaneously, the 
tempo of the style is automatically 
changed to match the tempo of the 
song, and is displayed here. This 
tempo is used for recording when 
recording a song or 
accompaniment style.

Indicates the default (initial) tempo 
setting for the currently selected 
accompaniment style (unless the 
tempo has been changed 
manually). 

Reproducción la canción o
el estilo de acompañamiento
(paginas 56, 67).

Golpee el botón TAP TEMPO dos
veces para cambiar el tempo.

Indica el ajuste de tempo por defecto
(inicial) de la canción actual selec-
cionada (a menos que el tempo se
haya cambiado manualmente).

Indica el tempo actual de la canción,
del estilo de acompañamiento o del
metrónomo seleccionados que se
esté reproduciendo en ese momen-
to. Cuando no se reproduzca nada
(detenido), indica el tempo del estilo
seleccionado. Cuando se reprodu-
cen la canción y el estilo simultánea-
mente, , el tempo del estilo cambiará
automáticamente para adaptarse al
tempo de la canción y se visualizará
en esta pantalla. Este tempo se utili-
za para grabar una canción o un
estilo de acompañamiento.

Indica el ajuste de tempo por defecto
(inicial) del estilo de acompañamien-
to actual seleccionado (a menos que
el tempo se haya ajustado manual-
mente).

NOTA

NOTA

Si golpea el botón TAP TEMPO
se producirá un sonido marca-
ción. Puede cambiar este sonido,
si lo desea (página 133).

También puede utilizar Tap Tempo
para iniciar automáticamente la
canción o el estilo de acompaña-
miento al tempo deseado.
Cuando estén detenidos la can-
ción y el estilo de acompañamien-
to, golpee el botón TAP TEMPO
varias veces y el estilo de acom-
pañamiento seleccionado se pon-
drá en marcha automáticamente
al tempo que haya marcado.
Cuando ajuste una canción a
Sync. Start (inicio sincronizado)
en espera (paginas 56, 67), si gol-
pea el botón TAP TEMPO, se ini-
ciará la reproducción de la can-
ción de la misma manera. Con las
canciones y estilos en tiempo de
2/4 y 4/4, golpee cuatro veces;
con el tiempo de 3/4, golpee tres
veces; con el tiempo de 5/4, gol-
pee cinco veces.
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Reproducción de las canciones de demostración
El PSR-A1000 es un instrumento extraordinariamente versátil y sofisticado, con una gran variedad de voces y ritmos
dinámicos, además de gran cantidad de funciones avanzadas. Tres son los tipos de canción de demostración especial-
mente preparados para mostrar el impactante sonido y características del PSR-A1000.

FUNCTION

HELP

MENU
DEMO

BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C
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FUNCTION

HELP

MENU
DEMO

2-3 Press one of these buttons 
twice — once to select the 
desired demo, and once 
again to start it.

2-2 Use these to select 
different display pages.

Press this to play back all Demo songs/items continuously, starting 
from the first item at the top left of the display. This is available only 
from the FUNCTION page.
All of the available demos are played back in sequence, starting from the one 
at top left. The VOICE and STYLE pages do not have the [AUTO] button; 
however, all demo songs are played back in sequence.
Pressing this button cancels the interactive features of the Function Demos 
(otherwise available in step 3 below).

2-1 Use the [BACK][NEXT] buttons to select the desired Demo category. 
Function Demos........ These demonstrate each of the different functions on the PSR-A1000.
Voice Demos ............. These showcase the voices of the PSR-A1000.
Style Demos .............. These introduce you to the rhythms and accompaniment styles of the PSR-A1000.

1 Pressing the [DEMO] button 
automatically plays back the Demo songs 
at random.

2

Al pulsar el botón DEMO se reproducirán
automáticamente las canciones de demos-
tración de forma aleatoria.

2-1 Utilice los botones BACK, NEXT para seleccionar la categoría de canciones de demostración.
Function Demos ......Muestran cada una de las diferentes funciones del PSR-A1000.
Voice Demos ............Muestran las voces del PSR-A1000.
Style Demos ............Le introduce en los ritmos y estilos de acompañamiento del PSR-A1000.

2-2 Con estos botones puede
seleccionar las distintas
páginas de pantalla.

2-3 Pulse uno de estos botones
dos veces, una para seleccio-
nar la canción de demostra-
ción y otra para iniciarla.

Pulse este botón para reproducir todas las canciones/elementos de demos-
tración, comenzando desde el primer elemento situado en la parte superior
de la pantalla. Este botón sólo está disponible en la página FUNCTION.
Todas las canciones de demostración disponibles se reproducirán en secuen-
cia, comenzando por la situada en la parte superior izquierda. Las páginas
VOICE y STYLE no disponen del botón AUTO; sin embargo, todas las cancio-
nes de demostración se reproducen en secuencia.
Si pulsa este botón cancelará las funciones interactivas de Function Demos (can-
ciones de demostración de funciones) (por otra parte, disponibles en paso 3).
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EXIT

END

Return to the MAIN screen.

I

F

J

G

H

ENTER

MAIN

BACK NEXT

LEFT

LAYER

This example shows the Sound System 
in the FUNCTION demo.

3 For the Function demos, an introduction screen appears in the display and 
the Demo starts playing.

Select the desired word or item by using the 
[DATAENTRY] dial, then press the [ENTER] 
button or number buttons ([1�], [2�], etc.)  
to call it up.

Use the [BACK][NEXT] 
buttons in the introduction 
screen to call up the previ-
ous or next page.

n
Press the SONG [START/
STOP] button to stop the 
Demo song. To start the 
Demo again from the point 
at which it was stopped, 
press the SONG [START/
STOP] button again. 
Rewind and fast-forward 
can also be used with the 
Demo songs (page 69).

En cuanto a las canción de demostración de funciones, aparecerá una pantalla
de introducción y las canciones de demostración comenzarán a reproducirse.

Seleccione la palabra o elemento deseados
con la rueda DATA ENTRY y luego pulse
ENTER o los botones numéricos [1�], [2�],
etc. para recuperarlos.

Vuelva a la pantalla MAIN.

Este ejemplo muestra el sistema de sonido
(Sound System) de la demo FUNCTION.

NOTA

Utilice los botones BACK, NEXT
de la pantalla de introducción
para acceder a la página siguien-
te o a la anterior.

NOTA

Pulse el botón SONG START/
STOP para detener la canción de
demostración. Para iniciar la can-
ción otra vez desde el punto en
que se detuvo, pulse nuevamen-
te el botón. Con las canciones de
demostración también puede uti-
lizarse el avance rápido y el rebo-
binado.
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Voces
El PSR-A1000 dispone de una enorme selección de voces, que incluyen distintos instrumentos de teclado, cuerdas y
metales, y mucho más.

Selección de una voz

MAIN

LEFT

LAYER

I

F

J

G

H

2 Select the desired voice group.

The voice you’re selecting 
here belongs to the MAIN 
part, and is called the MAIN 
voice. (See page 53 for more 
information.)

You’ll want to hear the 
MAIN voice all by itself — 
so make sure that the 
LAYER and LEFT parts 
are turned off.

1 Press the [MAIN] button to turn the MAIN part on, then press [F] button to call 
up the menu for selecting the MAIN voice.

When you select a voice 
group, the last selected 
voice will automatically be 
selected. 

Turn MAIN on.

Pulse el botón MAIN para activar la parte MAIN y luego pulse el botón F para
acceder al menú de selección de la voz MAIN.

Seleccione el grupo de voces deseado

Activa MAIN

Seguro que deseará oír la
voz MAIN por sí misma,
de manera que deberá
asegurarse de que las par-
tes LAYER y LEFT están
desactivadas.

NOTA

La voz seleccionada aquí pertene-
ce a la parte MAIN, y se denomina
voz MAIN (encontrará más infor-
mación en la página 53).

NOTA

Cuando seleccione un grupo de
voces, se elegirá automáticamen-
te la última voz seleccionada.



Características de la voz
El tipo de voz y sus características definitorias figuran indicados por encima del nombre de la voz.

Cool!
Estas voces captan las texturas dinámicas y las sutilezas de instrumentos eléctricos, gracias a una enorme cantidad
de memoria y a una programación muy sofisticada.

Sweet!
Estos sonidos de instrumentos acústicos también se benefician de la sofisticada tecnología de Yamaha, y ofrecen un
sonido delicadamente detallado y natural que le harán pensar que realmente ¡está tocando un instrumento acústico!

Drum
Se han asignado diferentes sonidos de batería y percusión a teclas individuales, permitiendo reproducir los soni-
dos desde el teclado.

SFX
Se han asignado diferentes sonidos de efectos especiales a teclas individuales, permitiendo reproducir los sonidos
desde el teclado

Percusión del teclado
Cuando se selecciona una de las baterías de los kits SFX en el grupo de voces PERCUSSION, se asignan distintos
sonidos de batería, percusión y efectos especiales a teclas individuales, permitiendo reproducir los sonidos desde
el teclado. Los diversos instrumentos de batería y percusión del Standard Kit están indicados mediante símbolos
situados debajo de las teclas asignadas. Tenga en cuenta que aunque kits diferentes tienen sonidos diferentes, algu-
nos sonidos con el mismo nombre pero de kits distintos son idénticos.
Encontrará una lista de los sonidos de cada uno de los kits de batería/SFX ne la lista de datos adjunta (lista de asig-
nación de batería/tecla).
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END EXIT
4 Play the keyboard to hear the 

selected 
voice.

Press this to return 
to the MAIN 
display.

BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

3-3 Select the voice.

3-1 Select the 
memory 
location of 
the voice 
(PRESET/
USER/
FLOPPY 
DISK).

Press this to start the 
demo of the selected 
voice. To stop the demo 
at any time, press this 
button again.

Press this to call up the display for selecting the voice group. 

Indicates that the display is for 
selecting the MAIN voice (page 25).

3-2 Select the 
various pages 
in the current 
voice group.

3 Selecting a voice automati-
cally selects the best-suited 
effect and other settings for 
that particular voice. You can 
disable this so that settings 
are not automatically 
selected (page 127). 

n
You can set how much the 
volume of the voice changes 
according to your playing 
strength (page 125).

n
For a list of the available 
voices, refer to the separate 
Data List.

n
You can set whether the 
voice bank and program 
change numbers (“MSB-
LSB-Program Change num-
ber” at the right above the 
voice name) are displayed or 
not (page 133).

n
XG is a major enhancement 
of the GM System level 1 for-
mat, and was developed by 
Yamaha specially to provide 
more voices and variations, 
as well as greater expressive 
control over voices and 
effects, and to ensure com-
patibility of data well into the 
future.

Indica que la pantalla es para selec-
cionar la voz MAIN (página 25).

3-1 Seleccione
la ubicación
en memoria
de la voz
(PRESET/US
ER/FLOPPY
DISK).

3-3 Seleccione la voz.

Pulse este botón para ini-
ciar la canción de demos-
tración de la voz seleccio-
nada. Para detener la can-
ción en cualquier momento,
pulse el botón otr a vez.Pulse este botón para acceder a la pantalla de selección del

grupo de voces.

3-2 Seleccione las
diversas páginas
del grupo de
voces actual.

Toque el teclado para oír la voz

seleccionada.

Pulse este botón para
volver a la
pantalla MAIN.

NOTA

Si selecciona una voz, se seleccio-
nará automáticamente el efecto y
demás ajustes que resulten más
adecuados para la voz particular.
Esto puede desactivarse, de modo
que los ajustes no se seleccionen
automáticamente (página 127).

NOTA

Puede ajustarse la magnitud de
cambio de volumen de la voz de
acuerdo con la fuerza ejercida
para interpretara el teclado.

NOTA

Si desea una lista de las voces dis-
ponibles, consulte la lista de datos
adjunta.

NOTA

Puede determinar si se visualiza-
rán o no los números de cambio de
banco de voces y de programa
(LS-LSB-número de cambio de
programa”, situados encima y a la
derecha del nombre de la voz)
(página 133).

NOTA

XG es un avance importante del
formato GM System nivel 1, y ha
sido desarrollado especialmente
por Yamaha para disponer de más
voces y variaciones, así como un
mayor control expresivo de las
voces y de los efectos, y para ase-
gurar la compatibilidad de los
datos en el futuro.



Layer/Left - reproducción simultánea de varios sonidos
El PSR-A1000 le permite ajustar tres voces simultáneamente: MAIN, LAYER y LEFT. Con la combinación de éstas, puede
crear configuraciones de múltiples instrumentos, con abundancia de texturas para su actuación.

Layer - superposición de dos voces diferentes
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Playing a layer of two voices

Playing two voices separately — on the left 
and right sections of the keyboard

Playing three different voices — one on the 
left section of the keyboard, plus a layer of 
two on the right 

MAIN

LEFT

LAYER

LAYER part
MAIN part

LEFT part
MAIN part

Split point

Left range Right range

LEFT part
MAIN part

Split point
LAYER part

Left range Right range

I

F

J

G

H

MAIN

LEFT

LAYER

EXIT

END

1 Press this to 
turn the LAYER 
function on. To 
turn it off, press 
the button again.

There is an alternate way for 
quickly selecting both the 
MAIN and LAYER voices 
from the panel: While hold-
ing down one panel voice 
button, press a second 
voice button. The first 
selected voice becomes the 
MAIN voice, and the second 
becomes the LAYER.

2 Select Layer with the [G] button. Press the same 
button to call up the VOICE display, from which you 
can select  the specific voice you want to play in a 
layer with the Main voice. The method of selecting a 
voice here is the same as that in VOICE (MAIN) 
display (page 51).

Press this to 
return to the 
MAIN 
display.

Reproducción de un layer de dos voces

Reproducción de dos voces independientes,
en las secciones izquierda y derecha del
teclado

Reproducción de tres voces diferentes, una
en la sección izquierda del teclado, y un
layer de las dos en la sección derecha.

Parte LAYER

Parte LAYER

Parte LEFT

Parte LEFT

Pulse este botón
para activar la fun-
ción LAYER. Para
desactivarla, pulse
el botón otra vez.

Seleccione Layer con el botón G. Pulse el mismo
botón para acceder a la pantalla VOICE, desde la que
podrá seleccionar la voz específica que desee repro-
ducir en un layer con la voz Main. El método de selec-
ción de una voz es el mismo que el de la pantalla
VOICE (MAIN) (página 51).

Margen izquierdo

Margen izquierdo

Margen derecho

Margen derecho

Parte MAIN

Punto de división

Punto de división

Parte MAIN

Parte MAIN

NOTA

Existe un método alternativo para
seleccionar rápidamente las voces
MAIN y LAYER del panel: manten-
ga pulsado el botón de voz del
panel y pulse el botón de una
segunda voz. La voz que se ha
seleccionado en primer lugar se
convierte en la voz MAIN, mientras
que la segunda será la voz LAYER.

Pulse este
botón para
volver a la
pantalla
MAIN.



Left - Ajuste de voces independientes para las secciones izquierda y derecha del teclado.

Aplicación de efectos de voz
Esta sección del panel le permite añadir una variedad de efectos a las voces interpretadas en el teclado.

Pulse uno de los botones de efecto para activar los efectos correspondientes. Púlselo otra vez para desactivarlo. 
Encontrará más detalles acerca de los efectos en los apartados siguientes.

JTOUCH
Este botón activa o desactiva la respuesta del teclado a la pulsación. Cuando se desactiva, se produce el mismo
volumen, independientemente de lo fuerte o suave que se pulse el teclado.

JSUSTAIN
Cuando se activa la función Sustain, todas las notas interpretadas en el teclado (sólo las partes MAIN,/LAYER) ten-
drán un sustain más largo. También es posible ajustar la profundidad del sustain (página 82).

JDSP
El PSR-A1000 dispone de una variedad de efectos digitales internos dinámicos, lo
que le permite procesar el sonido de diversas maneras. Puede utilizar el DSP para
realzar las voces de manera muy sutil, como aplicar chorus para añadir animación y
profundidad o utilizar un efecto sinfónico para dar al sonido mayor calidez y com-
plejidad. El DSP posee además, efectos como la distorsión, que pueden cambiar radi-
calmente el carácter del sonido. El DSP se ajusta para la parte actual seleccionada
(MAIN/LAYER/LEFT).
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I

F

J

G

H

1 Set the LEFT to 
ON. Press this 
button again to 
set it to OFF.

MAIN

LEFT

LAYER

2 Select LEFT with the [H] button. Press the same 
button to call up the VOICE display, from which 
you can select  the specific voice you want to play 
in a left. How to select the voice is the same as the 
way of VOICE (MAIN) screen (page 51).

The split point can be freely 
set to any key on the key-
board. (page 122).

n
Each part (MAIN, LAYER, 
and LEFT) can have its own 
volume setting (page 58).

n
You can also use the LAYER 
and LEFT functions 
together, to create a combi-
nation layer/split.  To do this, 
set separate voices for the 
left and right sections of the 
keyboard (as indicated), and 
set up a layer of two different 
voices on the right.

EXIT

END

Press this to 
return to the 
MAIN display.

VARIATIONMONOTOUCH SUSTAIN
DSPHARMONY/

ECHO
LEFT
HOLD

VOICE EFFECT

The DSP and VARIATION 
effect types and the their 
depth can be selected and 
adjusted in the MIXING CON-
SOLE display (page 115). 

Ajuste LEFT a
ON. Pulse este
botón otra para
ajustarlo a OFF.

Pulse este botón
para volver a la
pantalla MAIN.

Seleccione LEFT con el botón H. Pulse el mismo
botón para acceder a la pantalla VOICE, desde la que
podrá seleccionar la voz específica que desee repro-
ducir a la izquierda. La selección de la voz es igual
que el de la pantalla VOICE (MAIN). (página 51).

NOTA

El punto de división puede ajustar-
se a voluntad a cualquier tecla del
teclado (página 122).

NOTA

Cada una de las partes (MAIN,
LAYER y LEFT) disponen de su pro-
pio ajuste de volumen (página 58).

NOTA

Los tipos de efecto DSP y VARIA-
TION y su profundidad pueden
seleccionarse y ajustarse en la
pantalla MIXING CONSOLE
(mesa de mezclas) (página 115).

NOTA

También es posible utilizar las fun-
ciones LAYER y LEFT juntas, para
crear una combinación layer/divi-
sión. Para ello, ajuste voces inde-
pendientes a las secciones izquier-
da y derecha del teclado (como se
indica), y cree un layer de dos
voces diferentes a la derecha.



JVARIATION
Este control cambia los ajustes del efecto de variación, permitiendo alterar algunos aspectos del efecto, según el tipo
seleccionado. Por ejemplo, cuando seleccione el efecto Rotary Speaker (altavoz giratorio) (página 115) podrá con-
mutar la velocidad del rotor entre lenta y rápida.

JHARMONY/ECHO
Este control añade los efectos de armonía o eco a las voces interpretadas en la sec-
ción derecha del teclado (página 127).

JMONO
Este control determina si la voz se reproducirá monofónicamente (notas de una en
una) o polifónicamente para cada parte (MAIN/LAYER/LEFT). Está en MONO cuando
el indicador luminoso está encendido, y polifónico cuando el indicador está apaga-
do. Cuando se ajusta a MONO, sólo se oirá la última nota reproducida. El control le
permitirá interpretar voces de instrumentos de viento con mayor realismo y musica-
lidad. Según la voz seleccionada, el ajuste MONO también le permitirá utilizar efi-
cazmente el efecto de portamento, cuando toque un ligado.

JLEFT HOLD
Esta función produce el sostenimiento de la voz de la parte izquierda incluso cuan-
do se liberan la notas, el mismo efecto que cuando se pisa el pedal de sustain. Esta
función resulta especialmente indicada para el acompañamiento automático. Por
ejemplo, si toca y libera un acorde en la zona de acompañamiento automático del
teclado (con la parte izquierda activada y la voz Left ajustada a String), la parte de
cuerdas tendrá sustain, enriqueciendo de forma natural el sonido general de acom-
pañamiento. 

Rueda PITCH BEND (inflexión
de tono)
Utilice la rueda PITCH BEND del PSR-A1000
para producir la inflexión de las notas de mane-
ra ascendente (la rueda girando hacia arriba) o
descendente (la rueda girando hacia abajo)
mientras toca el teclado. Cuando se libera la
rueda PITCH BEND siempre vuelve a la posición
central, la de la nota natural.

El ajuste de octava
El botón UPPER OCTAVE permite que las partes MAIN y LAYER se transpongan simul-
táneamente una octava de manera ascendente o descendente.
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You can add special empha-
sis to melody lines you play 
over chords by using the 
Layer function with a mono-
phonic voice. Set the Main 
voice to play polyphonically 
and set the Layer voice to 
play monophonically 
(MONO). In this case, the 
melody you play — including 
the top notes of any chords 
— sounds monophonically.
Try this using the following 
voices. 
MAIN voice: Brass Section 
(polyphonic) + LAYER voice: 
Sweet Trump (monophonic)

The Portamento effect creates 
a smooth pitch glide between 
successively played notes.

PITCH BEND

The maximum pitch bend 
range can be changed 
(page 114).

More detailed octave-related 
settings for each part can be 
made by using the Mixing 
Console function 
(page 114).

NOTA

El efecto de portamento crea una
suave transición de tono entre las
notas interpretadas sucesivamente.

NOTA

Es posible cambiar el margen
máximo de la inflexión de tono
(página 114).

NOTA

Pueden realizarse ajustes de
octava más detallados con la fun-
ción Mixing Console (página 114).

Puede poner un énfasis especial
en las líneas melódicas al tocar
sobre acordes utilizando la fun-
ción Layer con una voz monofóni-
ca. Ajuste la voz Main para que se
reproduzca polifónicamente y
ajuste la voz Layer para ase repro-
duzca monofónicamente (MONO).
En este caso, la melodía interpre-
tada, incluyendo las notas supe-
riores de cualquier acorde, sona-
rán monofónicamente. Pruébelo
con las siguientes voces.
Voz MAIN: Brass Section (polifó-
nico) + Voz LAYER: Sweet Trump
(monofónico).

CONSEJO
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El PSR-A1000 posee estilos (patrones de acompañamiento) de gran cantidad de géneros musicales, incluyendo pop,
jazz, latino y dance. Para utilizarlos, todo lo que hay que hacer es tocar los acordes con la mano izquierda y el estilo
de acompañamiento (estilo) seleccionado que se adapte a la música interpretada realizará el acompañamiento auto-
máticamente, siguiendo, de manera instantánea, a los acordes.

Reproducción de un estilo

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

2-2 Select a Style.

2-1 Select a location 
(Preset, User, 
Floppy Disk) for 
saving the style.

When you've opened a lower directory's 
display, this button (UP) lets you call up 
the next higher directory, from which you 
can select Style groups.

1

2 For a list of the available 
accompaniment styles, 
refer to the separate 
Data List.

2-1 Seleccione un
sitio (Preset, User,
Floppy Disk) para
guardar el estilo.

2-2 Seleccione un estilo.

Cuando haya abierto la pantalla de un direc-
torio inferior, este botón le permitirá acceder
al siguiente directorio superior, en el que
podrá seleccionar los grupos de estilo.

NOTA

Encontrará una lista de esti-
los de acompañamiento dis-
ponibles, consulte la lista de
datos adjunta.



Características del estilo de acompañamiento
Las características definitorias de algunos de los estilos de acompañamiento están indicados en encima de los nombres de estilo res-
pectivos de la pantalla Open/Save.

Session!
Estos estilos proporcionan aun mayor realismo y un apoyo auténtico al mezclar los tipos y cambios de acordes originales, así como
riffs especiales con los cambios de acordes, con las secciones Main. Esto se ha programado para añadir algo de “sal” y un toque pro-
fesional a sus interpretaciones de ciertas canciones y de ciertos géneros. Como resultado, los estilos puede que no vayan bien, o
incluso armónicamente correctos, para todas las canciones y todos los acordes interpretados. En algunos casos, por ejemplo, la inter-
pretación de un sencillo acorde de triada mayor puede terminar en un acorde de séptima, o tocar un acorde con bajo producir un
acompañamiento incorrecto o inesperado.

Piano Combo! (disquete)
Estos estilos de acompañamiento emplean un trío de piano básico (piano, bajo y batería), ampliado en algunos casos con otros instru-
mentos. Puesto que este es el sonido de un pequeño grupo, el acompañamiento es, en consonancia, austero, lo que lo hace útil y efi-
caz en gran variedad de canciones.
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ACMP INTROBREAK

STYLE CONTROL

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

Auto Accompaniment area

Split point

END

When the [ACMP] button is set to on, you can play/indicate chords from the auto 
accompaniment area of the keyboard. (Depending on the settings, this may be the 
range of the Left voice, or the entire keyboard.) 

Turn SYNC. (SYNCHRONIZED) START on.

The Tempo can be adjusted 
using the TEMPO [ ][ ] or 
[TAP TEMPO] button. 
If you tap the [TAP TEMPO] 
button, the tempo will adjust to 
the same speed that you tapped.

You can set the key range 
for auto accompaniment 
(page 122).

• You can begin the rhythm 
channels (tracks) of the 
Style by pressing the 
[START/STOP] button.

• The rhythm channels of 
the style can also be 
started by tapping the 
[TAP TEMPO] button. 
With the style stopped, 
tap the [TAP TEMPO] 
button three, four or five 
times (three for 3/4 time, 
four for 2/4 or 4/4 time, 
five for 5/4 time).

When you simultaneously 
play back accompaniment 
styles with a song, the 
accompaniment parts 
recorded to the song (chan-
nels 9 - 16) are temporarily 
replaced by the selected 
accompaniment style — let-
ting you try out and use dif-
ferent accompaniment with 
the song (page 68).

Turn ACMP off.

3

4

5

6

Sync. Start
Enabling this lets you start 
the style simply by playing 
the keyboard.

As soon as you play a chord with the auto accompaniment area, the style starts. For 
details about chord fingerings, refer to page 59.

START/STOP
SYNC.
STOP

SYNC.
START

Stop the style.

Cuando se activa el botón ACMP, puede interpretar/señalar los acordes desde la zona
de acompañamiento automático del teclado (según los ajustes, ésta puede ser el mar-
gen de la voz Left, o todo el teclado.

Active SYNC.START.

En el mismo momento en que toque un acorde en la zona de acompañamiento automático, se
iniciará el estilo. Si desea más detalles acerca de la digitación de acordes, consulte la página 59.

El tempo puede ajustarse con el
botón [E] [F] o TAP TEMPO.
Si golpea el botón TAP TEMPO, el
tempo se ajustará a la misma
velocidad del golpeo.

Punto de división

Zona de acompañamiento automático

Detenga el estilo.
Desactive ACMP.

NOTA

Es posible ajustar el margen de
teclas del acompañamiento auto-
mático (página 122).

NOTA

SyncStart
Con esta función activada, podrá
iniciar el estilo con sólo tocar el
teclado.

NOTA

• Puede iniciar los canales de
ritmo (pistas) del estilo con el
botón START/STOP.

• Los canales de ritmo del estilo
también pueden iniciarse golpe-
ando el botón TAP TEMPO. Con
el estilo detenido, golpee el
botón TAP TEMPO tres, cuatro
o cinco veces (tres para el
tempo de 3/4, cuatro para el de
2/4 o 4/4, cinco para el de 5/4).

NOTA

Cuando reproduzca simultánea-
mente el estilo de acompaña-
miento con una canción, las par-
tes de acompañamiento grabadas
en la canción (canales 9 - 16)
serán reemplazadas temporal-
mente por el estilo de acompaña-
miento seleccionado, permitién-
dole probar y utilizar diferentes
acompañamientos con la canción
(página 68).



Reproducción de los canales de ritmo de un solo estilo

Ajuste del balance del volumen/silenciamiento de canal
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ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

Rhythm starts.

1 Select a style (page 56). The Rhythm channels are 
part of the styles. Each style 
has different rhythm pat-
terns.

Set to off.

3 Play along with the rhythm playback.
The Tempo can be adjusted using the TEMPO [ ][ ] or [TAP TEMPO] buttons. 
If you tap the [TAP TEMPO] button, the tempo will adjust to the same speed that 
you tapped.

2

Press the STYLE [START/STOP] button 
again to stop the rhythm playback.END

You can also start the 
rhythm simply by playing a 
key on the keyboard, if Sync 
Start is enabled (turn on the 
[SYNC.START] button).

BALANCE

PART

CHANNEL ON/OFF

BALANCE display

Adjust the output level of the Part. 

Parts played from the 
keyboard (MAIN/LAYER/
LEFT)

STYLE part (Auto 
Accompaniment area)

SONG part

MULTI PAD part

CHANNEL ON/OFF display 

Call up the STYLE display by pressing the [CHANNEL ON/OFF] 
button, then turn the instrument you want to cancel off. To listen to 
only one instrument by itself, hold down the appropriate button for 
the channel to set the channel to SOLO. To cancel SOLO, simply 
press the appropriate channel button again.

Channel 
Refers to the MIDI channel 
in the song data 
(page 141). The channels 
are assigned as shown 
below.
  Song
    1 - 16
  Accompaniment Style
    9 - 16

Call up the 
BALANCE 
display.

Call up the 
Channel ON/
OFF display.

Seleccione un estilo (página 56).

Toque junto con la reproducción de ritmo.
El tempo puede ajustarse con los botones TEMPO [E] [F] o TAP TEMPO. Si uti-
liza el botón TAP TEMPO, el tempo se ajustará a la misma velocidad utilizada para
golpear el botón.

Pulse el botón START/STOP otra vez
para detener la reproducción del ritmo.

Este botón
da acceso a
la pantalla
BALANCE

Este botón da
acceso a la 
pantalla 
Channel ON/OFF.

Pantalla BALANCE

Pantalla CHANNEL ON/OFF

Acceda a la pantalla STYLE con el botón CHANNEL ON/OFF, y
luego desactive el instrumento que desee cancelar. Para oír sólo un
instrumento, mantenga pulsado el botón correspondiente para que
el canal se ajuste a SOLO. Para cancelar la función SOLO, sólo
tiene que pulsar el botón del canal correspondiente otra vez.

Parte MULTIPAD

Parte SONG

Ajuste el nivel de salida de la parte.

Las partes pueden
reproducirse desde el teclado

(MAIN/LAYER/LEFT)

Parte STYLE (zona de 
acompañamiento automático)

Se inicia el ritmo.

NOTA

Los canales de ritmo son parte de
los estilos. Cada estilo dispone
de patrones de ritmo diferentes.

NOTA

También es posible iniciar el ritmo
con sólo tocar una tecla del tecla-
do, si Sync. Start está activado
(se enciende con el botón
SYNC.START).

NOTA

Channel
Consulte el canal MIDI en los
datos de canción (página 141).
Los canales se asignan de la
manera siguiente.

Song
1 - 16

Accompaniment Style
9 - 16



Digitación de acordes
La reproducción de estilos puede controlarse con los acordes interpretados en la parte del teclado situada a la izquier-
da del punto de división. Existen siete tipos de digitación. Acceda a la página CHORD FINGERING (página 123) y
seleccione la digitación deseada. La página le indica cómo interpretar acordes con la mano izquierda.
SINGLE FINGER (un solo dedo) 
Este acompañamiento facilita la producción de un acompañamiento bellamente orquestado con acordes mayores, sép-
tima, menor y menor séptima pulsando la mínima cantidad de teclas en la zona de acompañamiento automático del
teclado. En la descripción siguiente se utiliza una digitación abreviada.

MULTIFINGER
Este modo detecta automáticamente una digitación de acorde Single Finger o Fingered,
por lo que puede utilizar uno de los dos tipos de digitación sin tener que conmutar entre
los modos de digitación. Si desea tocar un acorde menor, séptima, o menor séptima con
SINGLE FINGER en el modo MULTIFINGER, pulse siempre la tecla blanca/negra más pró-
xima a la raíz del acorde.

FINGERED
Este modo le permite disponer de un acompañamiento tocando los acordes completos en
la zona de acompañamiento automático del teclado. El modo Fingered reconoce los dis-
tintos tipos de acordes que figuran en la página siguiente.

FINGERED ON BASS
Este modo acepta la misma digitación que el modo FINGERED, pero se utiliza la nota más
grave que se toque de la zona de acompañamiento automático del teclado como nota de
bajo, permitiéndole tocar acordes “con bajo”. Por ejemplo, para indicar un acorde de Do
con Mi, toque un acorde de Do mayor con Mi como nota más grave (Mi, Sol, Do).

FULL KEYBOARD
Este modo detecta los acordes en todo el margen de teclas. Los acordes se detectan de
manera similar a Fingered, incluso si divide las notas entre las manos derecha e izquier-
da, por ejemplo, tocando una nota de bajo con la mano izquierda y un acorde con la
derecha, o tocando un acorde con la mano izquierda y una nota melódica con la dere-
cha.

AI FINGERED
Este modo es fundamentalmente igual que FINGERED, con la excepción de que pueden
tocarse menos de tres notas para señalar los acordes (en base al acorde previamente inter-
pretado, etc.).

AI FULL KEYBOARD
Cuando se activa el modo de acompañamiento automático avanzado, el PSR-A1000 creará automáticamente el acom-
pañamiento adecuado mientras el usuario puede tocar casi cualquier cosa, en cualquier sitio del teclado con las dos
manos. No hay que preocuparse de especificar los acordes de acompañamiento. Aunque el modo AI Full Keyboard
está diseñado para trabajar con muchas canciones, el uso de algunos arreglos con esta función puede que no resulte
adecuado.
Este modo es similar a FULL KEYBOARD, con la excepción de que pueden tocarse menos de tres notas para señalar
los acordes (en base al acorde previamente interpretado, etc.). No pueden reproducirse acordes de 9ª y 11ª.
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For a major chord, press the root key only. For a minor chord, simultaneously press the root key 
and a black key to its left.

For a seventh chord, simultaneously press the root 
key and a white key to its left.

For a minor-seventh chord, simultaneously press the 
root key and both a white and black key to its left.

Chord detection in the AI 
Full Keyboard mode occurs 
at approximately 8th-note 
intervals. Extremely short 
chords — less than an 8th 
note in length — may not be 
detected.

In Full Keyboard mode, 
chords are detected based 
on the lowest and second 
lowest notes you play. If the 
two lowest notes fall within a 
single octave, those two 
notes determine the chord. If 
the lowest note and the sec-
ond lowest note are sepa-
rated by more than one 
octave, the lowest note 
becomes the bass and the 
chord is determined from the 
second lowest note and the 
other notes played in the 
same octave.

AI
Artificial Intelligence

Para un acorde mayor, pulse sólo la nota raíz.

Para un acorde de séptima, pulse simultáneamente
la nota raíz y una tecla blanca situada a su izquierda.

Para un acorde menor, pulse simultáneamente la nota
raíz y una tecla blanca de las situadas a su izquierda.

Para un acorde menor séptima, pulse simultáneamente la nota
raíz y una tecla blanca y otra negra situadas a su izquierda.

NOTA

La detección de acordes en el
modo AI Full Keyboard se produ-
ce a intervalos de corchea, apro-
ximadamente. Los acordes extre-
madamente breves, menos de
una corchea de duración, puede
que no se detecten.

NOTA
AI
Artificial Intelligence (Inteligencia
artificial)

NOTA

En el modo Full Keyboard, los
acordes se detectan en base a la
nota más grave y a la segunda
más grave interpretadas. Si las
dos notas más graves entran den-
tro de una sola octava, dichas
notas determinarán el acorde. Si
la nota más grave y la segunda
más grave están separadas por
más de una octava, la nota más
grave se convertirá en el bajo y el
acorde se determinará a partir de
la segunda nota más grave y de
las demás notas interpretadas en
la misma octava.



Tipos de acordes reconocidos en el modo Fingered (ejemplo para los acordes de “C” (Do)

* Sólo esta se reconoce esta inversión . Los demás acordes que no están marcados con un asterisco pueden tocarse en cualquier inversión.
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Chord Name [Abbreviation] Normal Voicing Display for root “C”

Major [M] 1 - 3 - 5 C

Ninth [9] 1 - 2 - 3 - 5 C9

Sixth [6] 1 - (3) - 5 - 6 C6

Sixth ninth [69] 1 - 2 - 3 - (5) - 6 or 3 - 6 - 2* C69

Major seventh [M7] 1 - 3 - (5) - 7 CM7

Major seventh ninth [M79] 1 - 2 - 3 - (5)j - 7 CM79

Major seventh add sharp eleventh [M7 11] 1 - (2) - 3 - 4 - 5 - 7 or 1 - 2 - 3 - 4 - (5) - 7 CM7 11

Flatted fifth [ 5] 1 - 3 - 5 C 5

Major seventh flatted fifth [M7 5] 1 - 3 - 5 - 7 CM7 5

Suspended fourth [sus4] 1 - 4 - 5 Csus4

Augmented [aug] 1 - 3 - 5 Caug

Major seventh augmented [M7aug] 1 - (3) - 5 - 7 CM7aug

Minor [m] 1 - 3 - 5 Cm

Minor ninth [m9] 1 - 2 - 3 - 5 Cm9

Minor sixth [m6] 1 - 3 - 5 - 6 Cm6

Minor seventh [m7] 1 - 3 - (5) - 7 Cm7

Minor seventh ninth [m79] 1 - 2 - 3 - (5) - 7 or 3 - 7 - 2 Cm79

Minor seventh eleventh [m711] 1 - (2) - 3 - 4 - 5 - ( 7) Cm711

Minor major seventh [mM7] 1 - 3 - (5) - 7 CmM7

Minor major seventh ninth [mM79] 1 - 2 - 3 - (5) - 7 CmM79

Minor seventh flatted fifth [m7 5] 1 - 3 - 5 - 7 Cm7 5

Minor major seventh flatted fifth [mM7 5] 1 - 3 - 5 - 7 CmM7 5

Diminished [dim] 1 - 3 - 5 Cdim

Diminished seventh [dim7] 1 - 3 - 5 - 6 Cdim7

Seventh [7] 1 - 3 - (5) - 7 or 1 - (3) - 5 - 7 C7

Seventh flatted ninth [7 9] 1 - 2 - 3 - (5) - 7 C7 9

Seventh add flatted thirteenth [7 13] 1 - 3 - 5 - 6 - 7 C7 13

Seventh ninth [79] 1 - 2 - 3 - (5) - 7 or 3 - 7 - 2* C79

Seventh add sharp eleventh [7 11] 1 - (2) - 3 - 4 - 5 - 7 or 1 - 2 - 3 - 4 - (5) - 7 C7 11

Seventh add thirteenth [713] 1 - 3 - (5) - 6 - 7 or 3 - 6 - 7 C713

Seventh sharp ninth [7 9] 1 - 2 - 3 - (5) - 7 C7 9

Seventh flatted fifth [7 5] 1 - 3 - 5 - 7 C7 5

Seventh augmented [7aug] 1 - 3 - 5 - 7 C7aug

Seventh suspended fourth [7sus4] 1 - 4 - 5 - 7 C7sus4

Suspended second [sus2] 1 - 2 - 5 Csus2

C

Cm

C7

( 
   

)

CM7

( 
   

)

C9 C6  9

( 
   

)

Caug Cm6 Cm7

( 
   

)

Cm7 � 5 CmM7 � 5

Cm7 9

( 
   

)

Cm9

CmM7

( 
   

)

CmM7  9

( 
   

)

Cdim Cdim7

C7 9

( 
   

)

C7 13

( 
   

)

C7 � 9

( 
   

)

C7 � 13

Csus4

C7 � 5

C6

( 
   

)

( 
   

)

CM7 9 CM7 
�
 11

( 
   

)

CM7 � 5C � 5

( 
   

)

C7 
�
 11 C7 

�
 9

( 
   

)

C7aug

Cm7 11

( 
   

)

( 
   

)

CM7aug

( 
   

)

C7sus4 Csus2

• Notes in parentheses can 
be omitted.

• For FINGERED, FIN-
GERED ON BASS, and AI 
FINGERED, if you play 
any three adjacent keys 
(including black keys), the 
chord sound will be can-
celed and only the rhythm 
instruments will continue 
playing (Chord Cancel 
function). This let you play 
back only the rhythm.

• Playing two same root 
keys in the adjacent 
octaves produces accom-
paniment based only on 
the root.

• A perfect fifth (1 + 5) pro-
duces accompaniment 
based on the root and the 
fifth.

• The auto accompaniment 
Style will sometimes not 
change when related 
chords are played in 
sequence (e.g. some 
minor chords followed by 
the minor seventh).

• You can also have the 
PSR-A1000 “teach” you 
how to play Fingered 
chords. From the CHORD 
FINGERING display 
(page 123), specify the 
chord you want to learn, 
and the notes you should 
press are indicated in the 
display.
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Nombre del acorde (abreviatura) Inversión normal Visualización para la raíz “C”
NOTA

• Las notas entre paréntesis
pueden omitirse.

• Respecto de FINGERED,
FINGERED ON BAS y AI
FINGERED, si toca tres
notas adyacentes cuales-
quiera (incluyendo las notas
negras), el sonido del acorde
se cancelará y sólo se segui-
rán reproduciendo los instru-
mentos rítmicos (función
Chord Cancel). Esto le per-
mite reproducir sólo el ritmo.

• Si toca dos teclas raíz igua-
les en octavas adyacentes,
se producirá un acompaña-
miento basado sólo en la
raíz.

• Una quinta perfecta (1 + 5)
producirá un acompaña-
miento basado en la raíz y la
quinta.

• El estilo de acompañamiento
automático a veces no cam-
biará cuando se toquen en
secuencia acordes relacio-
nados (es decir, algunos
acordes menores seguidos
de la séptima menor)

• También puede hacer que le
PSR-A1000 le “enseñe” a
tocar acordes digitados
(Fingered). En la pantalla
CHORD FINGERING (pági-
na 123), especifique el acor-
de que desea aprender, y en
la pantalla aparecerán las
notas que debe pulsar.



Arreglo del patrón de estilo (SECCIONES: MAIN A/B/C/D, INTRO, ENDING, BREAK)
El PSR-A1000 dispone de distintos tipos de zonas de acompañamiento automático que
permiten variar el arregle del estilo. Son: Main, Break y Ending. Al conmutar entre ellos
durante la interpretación, podrá fácilmente producir los elementos dinámicos de un arre-
glo con sonido profesional.
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You can also use this func-
tion to play only rhythms 
(page 58).

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

Auto Accompaniment area

Split point

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

1 Select a style (page 56).

2-1 Turn the ACMP function on.

2-2 Press the [INTRO] button. To cancel the INTRO section 
before starting the style, press the [INTRO] button again.

2-3 Turn the SYNC. START function on.

3 The Intro section starts as soon as you play a key in the Auto 
Accompaniment area of the keyboard, and changes to the Main section.

4

Press this button to add breaks.

• If you press the [INTRO] 
button, you can play back 
an Intro section while an 
accompaniment is play-
ing.

• You can dynamically con-
trol the level of the 
accompaniment by how 
softly or strongly you play 
the keys in the Auto 
Accompaniment area of 
the keyboard (page 122).

• If you press the [SYNC. 
START] button while an 
accompaniment is play-
ing, the accompaniment 
will stop and the PSR-
A1000 will enter Synchro-
nized Start standby sta-
tus.

• You can also change 
style sections by using 
the pedal (page 123).

• The Break section lets 
you add dynamic varia-
tions and breaks in the 
rhythm of the accompani-
ment, to make your per-
formance sound even 
more professional. If you 
press the [BREAK] but-
ton while an accompani-
ment is playing, the fill-in 
will play back for one 
measure.

• The indicator of the desti-
nation section (MAIN A/
B/C/D) will flash while the 
Break is playing.

• When the [AUTO FILLIN] 
button is set to on and the 
MAIN [A][B] [C][D] but-
ton is pressed after the 
final half beat (eighth 
note) of the measure, the 
fill-in will begin from the 
next measure.

2
• Section button indications 

— [BREAK], [INTRO], 
[MAIN], [ENDING] but-
tons
LED is green 

— The section is not 
selected.

LED is red 
— The section is cur-
rently selected.

LED is off 
— No section data; the 
section cannot be 
played.

Main sections can be shifted.

Seleccione un estilo (página 56).

La sección INTRO comienza en cuanto toque una tecla en la zona de
acompañamiento automático del teclado, y cambia a la sección Main.

Punto de división

Zona de acompañamiento automático

Las secciones principales pueden cambiarse.

Pulse este botón para añadir breaks (redobles).

2-1 Active la función ACMP.

2-3 Active la función SYNC.START

2-2 Pulse el botón INTRO. Para cancelar la sección INTRO antes
de que comience el estilo, pulse el botón INTRO otra vez.

NOTA

También es posible utilizar esta
función sólo para reproducir rit-
mos (página 58).

NOTA

• Si pulsa el botón INTRO,
puede reproducir una sec-
ción Intro mientras se repro-
duce un acompañamiento.

• Indicaciones de las seccio-
nes de botón 
– Botones BREAK, INTRO,
MAIN, ENDING
El diodo es de color verde
- La sección no se ha selec-

cionado.
El diodo es de color rojo
- La sección está selecciona-

da en este momento.
El diodo está desactivado
- No hay datos de sección; la

sección no se puede repro-
ducir.

• Puede controlar dinámica-
mente el nivel del acompa-
ñamiento mediante la fuerza
ejercida para tocar las teclas
de la zona de acompaña-
miento automático del tecla-
do (página 122).

• Si pulsa el botón SYNC
START mientras el acompa-
ñamiento se está reprodu-
ciendo, éste se detendrá en
el PSR-A1000 entrará en el
estado de inicio sincronizado
en espera.

• También puede cambiar las
secciones de estilo con el
pedal (página 123).

• La sección Break le permite
añadir variaciones y redo-
bles dinámicos en el ritmo
del acompañamiento para
que se actuación suene aún
más profesional. Si pulsa el
botón BREAK mientras está
reproduciéndose un acom-
pañamiento, el relleno se
reproducirá durante un com-
pás.

• Mientras esté reproducién-
dose el Break, el indicador
de la sección de destino
(MAIN A/B/C/D) parpadeará.

• Cuando se ajuste el botón
AUTO FILLIN (relleno auto-
mático) y se pulse el botón
MAIN A, B, C, D después del
último medio-tiempo (cor-
chea) del compás, el relleno
comenzará a partir del
siguiente compás.



Fade-in/Fade-out (Fundido de entrada y de salida)
El estilo de acompañamiento automático también incluye una función Fade-in/Fade-out,
que realiza un fundido gradual de entrada y de salida del acompañamiento. Para iniciar
el estilo con fundido de entrada, pulse el botón FADE IN/OUT y luego active
SYNC.START. Para cancelar el fundido de entrada antes de que se inicie el estilo, pulse
el botón otra vez.
Para realizar el fundido de salida y detener el estilo, pulse este botón mientras se repro-
duce el estilo. También puede ajustarse la duración del fundido de entrada y del de sali-
da (página 132).

Detención de la reproducción del estilo al liberar las teclas (SYNC.STOP)
Cuando se ha activado la función de detención sincronizada, la reproducción del estilo
se detendrá totalmente al liberarse todas las teclas de la zona de acompañamiento auto-
mático del teclado. La reproducción de estilo se iniciará nuevamente en cuanto se pulse
una tecla de la zona de acompañamiento automático.
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ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

This switches to the ending section. When the ending is finished, the Style stops 
automatically. You can have the ending gradually slow down (ritardando) by 
pressing the same [ENDING/rit.] button again while the ending is playing back.

5

Auto Accompaniment area

Split point

END

1 Turn ACMP (Accompaniment) on.

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

2 Turn SYNC. STOP on. SYNC. START is also automatically set to on when 
SYNC. STOP is turned on.

3 As soon as you play a chord with your left hand, the style starts.

4 The style stops when you release your left hand from the keys.

5 Playing a chord with your left 
hand automatically restarts the 
style.

Press the [SYNC. STOP]/
[SYNC. START] button 
again to stop the style.

• Styles can also be started 
by pressing the STYLE 
[START/STOP] button.

• You can select the Intro 
and Ending type by press-
ing the [E] button in the 
MAIN window (page 63).

• If you press the [INTRO] 
button while the ending is 
playing, the Intro section 
will begin playing after the 
ending is finished.

• When the [AUTO FILLIN] 
button is set to on and you 
press a MAIN button while 
the ending is playing, fill-in 
accompaniment will 
immediately start playing, 
continuing with the Main 
section.

• You can begin the accom-
paniment by using the 
Ending instead of the Intro 
section. In this case, the 
auto accompaniment 
doesn’t stop when the 
ending is finished.

• If you select a different 
style while the style is not 
playing, the “default” 
tempo for that style is also 
selected. If the style is 
playing, the same tempo 
is maintained even if you 
select a different style.

• When STOP ACMP is set 
to on and the accompani-
ment is not playing, you 
can play both chords and 
bass in the Auto Accom-

You can also use the SYNC. 
STOP function by pressing 
the auto accompaniment 
area/left-hand range briefly 
(page 122).

Synchro Stop cannot be set 
to on when the fingering 
mode is set to Full Key-
board/AI Full Keyboard or 
the auto accompaniment on 
the panel is set to off.

Este botón lleva a la sección final. Cuando tal sección ha finalizado, el estilo se detiene
automáticamente. Es posible conseguir que el final se ralentice (ritardando) gradual-
mente pulsando el mismo botón ENDING/rit. otra vez mientras se reproduce el final.

Active el ACMP (acompañamiento)

Active SYNC-STOP. Cuando se active SYNC.STOP, también se activará
automáticamente SYNC.START.

En cuanto toque un acorde con la mano izquierda, se iniciará el estilo.

El estilo se detendrá cuando aparte la mano izquierda de las teclas.

Pulse el botón
SYNC.STOP/SYNC.START
otra vez para detener el
estilo.

Punto de división

Zona de acompañamiento automático

NOTA

•  El estilo también puede iniciar-
se con el botón STYLE
[START/STOP].

•  Puede seleccionar el tipo de
introducción y de final con el
botón E de la ventana MAIN
(página 63).

•  Si pulsa INTRO mientras se
está reproduciendo el final, la
sección de introducción comen-
zará a reproducirse después
de que haya concluido el final.

•  Cuando se activa el botón
AUTO FILL IN y se pulsa el
botón MAIN durante la repro-
ducción del final, el acompaña-
miento de relleno comenzará a
reproducirse inmediatamente,
siguiendo con la sección MAIN.

•  Puede iniciar el acompaña-
miento empleando para ello la
sección Ending en vez de Intro.
En este caso, el acompaña-
miento automático no se deten-
drá cuando termine el final.

•  Si selecciona un estilo diferen-
te cuando no se está reprodu-
ciendo el estilo, también se
seleccionará el tempo “por
defecto” para ese estilo. Si el
estilo está reproduciéndose,
se mantendrá el mismo
tempo, incluso si selecciona
un estilo distinto.

•  Cuando se activa STOP
ACMP y no se está reprodu-
ciendo el acompañamiento,
podrá tocar tanto acordes
como el bajo en la zona de
acompañamiento automático
del teclado (página 122).

NOTA

También es posible la función
SYNC.STOP pulsando breve-
mente la zona de acompaña-
miento automático/margen de
mano izquierda (página 122).

NOTA

La parada sincronizada no
puede activarse cuando se ha
ajustado el modo de digitación a
Full Keyboard/AI Full Keyboard,
o se ha desactivado el acompa-
ñamiento automático en el panel.

Si toca un acorde con la
mano izquierda, el estilo se
reiniciará automáticamente.



Selección de los tipos de introducción y de final (INTRO/ENDING)
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Playing Fill-in patterns automatically when 
changing accompaniment sections — Auto Fill In

D

A

E

B

C

D

E

Select a Intro

Select a Ending

3 Play the style using 
the Intro or Ending 
section (page 30, 31).

1

2

To call up the [MAIN] dis-
play, first press the [DIRECT 
ACCESS] button, then press 
the [EXIT] button.

Fill
A short phrase used to add 
variation to the style.

ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL1

2 Play the style and switch among the accompaniment sections as they play 
(page 30, 31).
Fill-in patterns play automatically between each change in the Main 
sections.

You can also add a fill-in by 
pressing the selected MAIN 
button again.

To cancel the Auto Fill, press the [AUTO FILLIN] button again.

You can temporarily disable 
Auto Fill In during a perfor-
mance by pressing the next 
Main section’s button twice 
quickly. END

NOTA

Para acceder a la pantalla MAIN,
primero deberá pulsar el botón
DIRECT ACCESS y luego el
botón EXIT.

NOTA

Fill
Frase corta utilizada para añadir
variación al estilo.

NOTA

Es posible añadir un relleno pul-
sando el botón MAIN otra vez.

NOTA

Es posible desactivar Auto Fill In
temporalmente durante una
actuación, pulsando rápidamente
el botón de la siguiente sección
Main dos veces.

Reproduzca el estilo
con la sección de
introducción o de final
(páginas 30, 31).

Reproducción automática de patrones de relleno al cambiar
las secciones de acompañamiento - Relleno automático

Reproduzca el estilo y conmute entre las secciones de acompañamiento
mientras toca (paginas 30, 31).
Los patrones de relleno se reproducirán automáticamente entre cada cambio
en las secciones MAIN.

Para cancelar el relleno automático, vuelva a pulsar el botón AUTO FILLIN.

Seleccione una introducción

Seleccione un final

Estilos
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Los Multipads
Es posible utilizar los multipads del PSR-A1000 para reproducir un número de breves secuencias rítmicas y melódicas
pre-grabadas, que pueden emplearse para añadir impacto y variedad a las actuaciones al teclado.

Reproducción de multipads

Seleccione el banco deseado y en la pantalla de MULTI PAD Bank (página 35).

Pulse cualquiera de los multipads.

En cuando se pulse el pad, comenzará a reproducirse la frase correspondiente (en este
caso, para el Pad 4) en su totalidad.
La función multipad ofrece dos maneras de detención a la mitad de la frase:
•  Para detener todos los pads, pulse y libere el botón STOP.
•  Para detener pads específicos, mantenga pulsado el botón STOP mientras pulsa el pad

o pads que desee detener.

Chord Match (Adaptación al acorde)

Active ACMP (página 57).

Toque un acorde con la mano izquierda y pulse cualquiera de los multipads.

En este ejemplo, la frase del Pad 1 se transpondrá a F (Fa) mayor antes de la reproducción.
Pruebe a tocar otros acordes y pulsar los pads. Tenga en cuenta que también es posible cambiar de acordes durante la
reproducción de un pad.

Multi Pads

1
2

1
2

MULTI PAD

STOP

Split Point

Auto Accompaniment
area

The Chord Match on/off sta-
tus depends on the selected 
Multi Pad Bank.

MULTI PAD

STOP

• Simply tap any of the Multi 
Pads at any time to play 
back the corresponding 
phrase at the currently set 
tempo.

• You can even play two, 
three, or four Multi Pads at 
the same time.

• Pressing the pad during 
its playback will stop play-
ing and begin playing from 
the top again.

NOTA

•  Sólo tiene que golpear con los
dedos cualquier de los multipads
en cualquier momento para
reproducir la frase correspondien-
te en el tempo actual ajustado.

•  Puede tocar incluso dos, tres  o
cuatro multipads al mismo tiempo.

•  Si pulsa el pad durante su repro-
ducción, ésta se detendrá y
comenzará desde el principio otra
vez.

NOTA

El estado activado/desactivado de
Chord Match depende del banco
de multipads seleccionado.

Punto de división

Zona de acompañamiento
automático



Multipad Edit (Edición de multipads)
Esta función le permite copiar ajustes de multipads individuales de un banco de multipads en otro.
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I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

Select the desired Multi Pad(s).

The same as the Open/Save 
display on pages 38 and 41.

Calls up the upper 
level directory page.

Open/Save display for Multi Pads (page 35)Pantalla Open/Save de los multipads (página 35)
Seleccione el multipad(s) deseado.

Igual que con la pantalla Open/Save
de las páginas 38 y 41.

Da acceso a la página de
directorio del nivel superior.
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Reproducción de canciones
En este apartado el usuario aprenderá a reproducir las canciones. Esta sección de canciones incluye las canciones inter-
nas del instrumento, actuaciones grabadas por el usuario con las funciones de grabación (página 83), y datos de can-
ción disponibles en tiendas especializadas. Esta función de gran versatilidad puede utilizarse de muchas maneras,
tocando el teclado con la canción grabada. Además, es posible visualizar las letras en la pantalla LCD.

Tipos de canciones compatibles

Los discos que llevan este logotipo contienen datos de canción compatibles
con el formato GM (General MIDI).

Los discos que llevan este logotipo contienen datos de canción compatibles
con el formato XG. Este formato supone una notable mejora del estándar “GM
System nivel 1”, con más voces, mayor control de edición y soporte para múl-
tiples secciones y tipos de efectos.

Los discos que llevan este logotipo contienen datos de canción compatibles
con el formato de archivos DOC (Disk Orchestra Collection).

Los discos que llevan este logotipo contienen datos de canción compatibles
con el formato de archivos MIDI original de Yamaha.

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

SONG METRO-
NOME

EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1 REPEAT

Commercially available 
music data is subject to 
copyright restrictions, and is 
intended only for your own 
personal use.

For more information on the 
song file types compatible 
with the PSR-A1000, see 
page 143.

NOTA

Los datos musicales a la venta en
tiendas especializadas están
sujetos a restricciones de dere-
cho de autor y sólo son para uso
personal.

NOTA

Si desea más información acerca
de los tipos de canciones compati-
bles con el PSR-A1000, consulte
la página 143.



Reproducción de canciones

Reproducción de las canciones internas

67PSR-A1000

Reproducción de canciones

BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

BACK NEXT

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

2-2 Open a folder and 
select a song to be 
played back.

2-1 Select the PRESET tab with the 
[BACK] button.

1

2

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

SONG METRO-
NOME

EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1 REPEAT

END

Adjust the tempo by using the TEMPO [ ][ ] buttons 
(page 47) or the [TAP TEMPO] button.
You can even change the playback speed by tapping out 
the tempo — simply tap the [TAP TEMPO] button twice.

3 The song starts.

To stop the song immediately, press the  
button again.

Press the  button in order to go back to the 
previous screen.

START/STOP

EXIT

Songs can also be played 
back continuously. Set 
SONG CHAIN PLAY to ON 
from the SONG SETTING 
display (page 121).

Make sure that the Language 
setting for the instrument 
(page 135) is the same as that 
of the file name of the song 
that you are playing back.

If the MAIN screen (at left) is 
not displayed, press the 
[DIRECT ACCESS] button 
followed by the [EXIT] button.

n
You can also make a variety 
of other settings (such as 
tempo, voice selection, etc.) 
and have them automati-
cally called up when you 
play back the song

You can enable the Synchro 
Start for the song by simul-
taneously pressing the 
[TOP] button and the 
SONG [START/STOP] but-
ton. The song starts as 
soon as you play the key-
board. You can also use this 
function along with the 

n
You can have the volume 
automatically fade in and 
fade out at the beginning 
and end of the song. Simply 
press the [FADEIN/OUT] 
button at the start of song 
playback to fade in the song, 
and press it again at the end 
of the song to fade out.
of the song to fade out.

NOTA

Si no se visualiza la pantalla
MAIN (a la izquierda), pulse el
botón DIRECT ACCESS y luego
EXIT.

NOTA

También puede muchos otros
ajustes (como el tempo, la selec-
ción de voz, etc.) y que se recu-
peren automáticamente al repro-
ducir la canción (página 95).

NOTA

Puede activar el inicio sincroniza-
do de la canción pulsando simul-
táneamente los botones TOP y
SONG [START/STOP]. La can-
ción se iniciará en cuanto toque el
teclado. También puede utilizar
esta función junto con la función
inicio sincronizado del estilo
(página 57).

2-1 Seleccione la etiqueta PRESET con
el botón BACK.

2-2 Abra una carpeta y
seleccione la canción
que desee reproducir.

Se inicia la canción.

Para detener la canción inmediatamente, pulse el botón
otra vez.

Pulse el botón para volver a la pantalla precedente.

Ajuste el tempo con los botones TEMPO [E][F] (página 47) o
el botón TAP TEMPO.
Incluso puede cambiar la velocidad de reproducción marcando el
tempo, sólo tiene que golpear el botón TAP TEMPO dos veces.

NOTA

Puede hacer que el volumen rea-
lice automáticamente el fundido
de entrada y el de salida al
comienzo y al final de la canción.
Sólo deberá pulsar el botón
FADE IN/OUT al inicio de la
reproducción de la canción para
el fundido de entrada y luego pul-
sarlo otra vez al final para el fun-
dido de salida.

NOTA

Las canciones también pueden
reproducirse continuamente.
Ajuste SONG CHAIN PLAY a ON
en la pantalla SONG SETTING
(página 121)

NOTA

Asegúrese de que el ajuste de idio-
ma del instrumento (página 135) es
el mismo que el del nombre de archi-
vo de la canción que esté reprodu-
ciendo.



Reproducción simultánea de una canción y de un estilo de acompañamiento
Cuando reproduzca una canción y un estilo de acompañamiento al mismo tiempo,
los canales  9 a 16 de los datos de canción se reemplazan por los canales del estilo
de acompañamiento, permitiéndole utilizar los estilos y funciones de acompaña-
miento automático en lugar de las partes de acompañamiento de la canción.

• Botón ACMP ......................ON
• Botón AUTO FILL IN ........ON

Seleccione la canción e inicie la reproducción con el botón SONG [START/STOP].

Seleccione el estilo de acompañamiento deseado.

Inicie el estilo con el botón STYLE [START/STOP].

Mientras se reproduce la canción, inserte un break o cambie las secciones 
(con los botones de la sección STYLE).
Los patrones de relleno se reproducen al cambiar de secciones.

El estilo se detiene automáticamente cuando la canción concluye o se detiene.
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The accompaniment stops 
when you stop the song. If 
the accompaniment style is 
playing and you start the 
song, the accompaniment 
automatically stops. How-
ever, for internal songs that 
use accompaniment styles, 
the accompaniment style is 
not stopped.

1
2
3
4

END

Some of the internal songs have been created using the accompaniment styles. For these songs, the 
accompaniment styles are automatically started when starting song playback.

NOTA

El acompañamiento se detendrá
cuando detenga la canción. Si se
está reproduciendo el estilo de
acompañamiento e inicia la can-
ción, el acompañamiento se
detendrá automáticamente. Sin
embargo, el estilo de acompaña-
miento no se detendrá para las
canciones internas que utilicen
estilos de acompañamiento.

NOTA

Algunas de las canciones internas se han creado con estilos de acompañamiento. Con estas canciones, los estilos de
acompañamiento se iniciarán automáticamente al iniciar la reproducción de las mismas.



Reproducción de canciones en disquete
Inserte el disquete en la unidad.

El método de reproducción es el mismo que el de “Reproducción de canciones internas”
(página 67), excepto que deberá seleccionar la página FLOPPY DISK en la pantalla SONG.

Otras operaciones relacionadas con la reproducción

� Repetición / Rebobinado / Avance rápido

� Ajuste del balance del volumen / Silenciamiento de canales específicos

Seleccione la etiqueta SONG con el botón CHANNEL ON/OFF y silencie el canal desea-
do ajustándolo a OFF. Para hacer el solo de un canal (sólo sonará ese canal), mantenga
pulsado el botón correspondiente a tal canal. Para liberar el solo del canal, pulse el botón
de tal canal otra vez.
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Insert the disk shutter side 
first and label face up.

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

During playback, you can have the song return to the top and play back again 
from the beginning by pressing this button. When playback is stopped, 
pressing this button returns the song to the beginning.

Press this button to call up the SONG POSITION display (see 
below). To return to the SONG display, press the [EXIT] button.

When “BAR” is selected, you can specify a measure number (counted from the 
beginning of the song) by using the [REW] and [FF] buttons.
When “PHRASE MARK” is selected, specify the phrase mark number by using the 
[REW] and [FF] buttons.

SONG POSITION display

“PHRASE MARK” is shown only when the song contains phrase marks. Press the 
[J] button to toggle between “BAR” and “PHRASE MARK,” then use the [REW] 
and [FF] buttons to select the desired measure or phrase mark.

CHANNEL ON/OFF display

BALANCE

PART

CHANNEL ON/OFF
Press this button to call up the BALANCE display (page 58).

Press this button to call up the CHANNEL ON/OFF display (see below).

Before proceeding, make 
sure to read the section 
“Handling the Floppy Disk 
Drive (FDD) and Floppy 
Disk” (page 7).

n
You can set whether or not 
the PSR-A1000 automati-
cally calls up the first disk 
song when a disk is inserted 
(page 134).

n
Some song data for the 
PSR-A1000 has been 
recorded with special “free 
tempo” settings. During play-
back of such song data, the 
measure numbers shown in 
the display will not corre-
spond to the actual measure; 
this only serves as a refer-
ence as to how much of the 
song has been played back.

n
Songs containing a large 
amount of data may not be 
able to be read properly by 
the instrument, and as such 
you may not be able to 
select them. The maximum 
capacity is about 200–
300KB, however this may 
differ depending on the data 
contents of each song.

Phrase Mark
This data specifies a certain 
location in the song data.

Channel 
Refers to the MIDI channel 
in the song data. The chan-
nels are assigned as shown 
below for the PSR-A1000.
  Song
    1 - 16
  Accompaniment Style
    9 - 16

Inserte el disquete con el lado de la chapa hacia
delante y la cara con etiqueta hacia arriba.

Durante la reproducción, puede hacer que la canción vuelva al principio y se
reproduzca otra vez desde el comienzo pulsando este botón. Cuando se
detenga la reproducción, si pulsa este botón la canción volverá al comienzo.

Pulse el botón para acceder a la pantalla SONG POSITION (véase
a continuación). Para volver a la página SONG, pulse el botón EXIT.

“PHRASE MARK” sólo aparece cuando la canción contiene marcas de frase. Pulse el
botón J para conmutar entre “BAR” y “PHRASE MARK”, a continuación utilice los boto-
nes REW y FF para seleccionar el compás o marca de frase deseados.

Pulse este botón para acceder a la pantalla BALANCE (página 58).

Pulse este botón para acceder a la pantalla CHANNEL ON/OFF (véase a continuación).

Cuando se selecciona “BAR”, podrá especificar un número de compás (a contar desde el
inicio de la canción) con los botones REW y FF.
Cuando se seleccione “PHRASE MARK”, especifique el número de marca de frase con los
botones REW y FF.

Pantalla SONG POSITION

CHANNEL ON/OFF (Activación y desactivación de canales)

NOTA

Antes de continuar, procure leer
la sección “Gestión de la unidad
de disquetes” (página 7).

NOTA

Puede ajustar si el PSR-A1000
recuperará automáticamente la
primera canción del disquete al
insertarlo (página 134).

NOTA

Algunos datos de canción del
PSR-A1000 se han  grabado
con ajustes de “tempo libre”.
Durante la reproducción de tales
datos de canción, los números
de compás indicados en la pan-
talla no se corresponderán con
el compás real; tal indicación
sólo tiene funciones de referen-
cia para saber hasta dónde se
ha reproducido la canción.

NOTA

Las canciones que contienen
grandes cantidades de datos
puede que el instrumento no las
lea correctamente, y por tanto
quizás no pueda seleccionarlas.
La capacidad máxima es de
unos 200-300KB, sin embargo,
la cifra puede diferir según el
contenido de los datos de cada
canción.

NOTA

Phrase Mark
Estos datos especifican un cierto
sitio de los datos de canción.

NOTA

Channel
Hace referencia al canal MIDI de
los datos de canción. Los canales
se asignan, para el PSR-A1000,
como se indica a continuación.

Song
1 - 16

Accompaniment Style
9 - 16



Silenciamiento de partes específicas - Pista 1 / Pista 2 / Pistas Extras
Esta función le permite silenciar ciertas partes de la canción (Track 1, Track 2, Extra Tracks) y reproducir sólo las partes
que desee oír. Por ejemplo, si desea practicar la melodía de una canción, puede silenciar sólo la parte de la mano dere-
cha y tocar dicha parte usted mismo.

Repetición de la reproducción de un margen específico
Esta función le permite especificar un determinado margen de la canción (entre el punto A y el punto B) y reproducir-
lo repetidamente.
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SONG EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1

METRO-
NOMEREPEAT

Use this button to turn on/off 
the right-hand part.

Use this button to turn on/off the left-hand part.

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

2

1 Select the song to be played back (page 66).

Use this button to turn on/off the additional performance parts 
(all but the right hand/left hand).

Start the song.
Adjust the tempo by using the TEMPO [ ][ ] buttons (page 47).

All tracks are automatically 
set to on when selecting a 
different song.

3
To stop the song, press the  
button again.

START/STOPEND

You can change the channel 
assignments for Track 1 and 
Track 2 (page 121), letting 
you specify which parts are 
muted when pressing the 
[TRACK 1]/[TRACK 2]/
[EXTRA TRACKS] buttons.

SONG EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1

METRO-
NOMEREPEAT

START/STOP

2

1 Play back the song (page 67, 69). You can also specify Points A and B when the song is stopped. Set Point A by 
pressing the [REPEAT] button, then use the [FF] button to move to the desired 
end location, then set Point B by pressing the [REPEAT] button again.

4 Stop the song.

To cancel the Repeat function, press the  
button again.

REPEAT

Press this button at the point you want 
the repeating phrase to start (Point A).
Press this button at the point you want 
the repeating phrase to end (Point B).

3 After an automatic lead-in (to help guide you into the phrase), the range from 
point A to point B is played back repeatedly.
Regardless of whether the song is playing back or is stopped, pressing the [TOP] 
button returns to point A.

Point B cannot be selected 
unless Point A has been 
selected first.

n
Specifying only Point A 
results in repeat playback 
between Point A and the 
end of the song.

n
The specified A and B 
points will be erased when 
selecting a different song 
number, cancelling the 
Repeat function, or select-
ing a different repeat mode 
— such as Phrase Repeat 
or repeat in Song Chain 
Play (page 118). 

END

Seleccione la canción que va a reproducir
(página 66).

Reproduzca la canción (páginas 57, 69).

Detenga la canción.

Para cancelar la función de repetición, pulse el botón
otra vez.

Pulse este botón en el punto en que
desee que comience la repetición de la
frase (punto A). Pulse el botón en el
punto en que desee que finalice la
repetición de l frase (punto B).

Después de una entrada guía automática (que le ayuda a entrar en el momento
correcto), se reproducirá repetidamente el margen desde el punto A hasta el punto B.
Independientemente de si la canción se está reproduciendo o está detenida, si
pulsa el botón TOP volverá al punto A.

utilice este botón para activar o desactivar las partes de 
actuación adicionales (todas menos la mano derecha/izquierda).

Utilice este botón para activar y des-
activar la parte de la mano derecha.

Utilice este botón para activar y desactivar la parte de la mano izquierda.

Inicie la canción.
Ajuste el tempo con los botones [E] / [F] (página 47).

Para detener la canción, pulse el botón

otra vez.

NOTA

Puede cambiar las asignaciones
de canal de Track 1 y Track 2
(página 121), con lo que podrá
especificar las partes que se van
a silenciar al pulsar los botones
TRACK 1/TRACK 2/EXTRA
TRACKS.

NOTA

Cuando se selecciona una can-
ción diferente, todas las pistas se
activarán automáticamente.

NOTA

También es posible especificar los puntos A y B cuando la canción está detenida. Ajuste el
punto A con el botón REPEAT y luego utilice el botón FF para avanzar hasta el sitio dónde
quiere que termine, y ajuste el punto B con el botón REPEAT otra vez.

NOTA

El punto B no puede seleccionar-
se a menos que el punto A se
haya seleccionado primero.

NOTA

Si sólo especifica el punto A, la
repetición de la reproducción se
producirá entre el punto A y el final
de la canción.

NOTA

Los puntos A y B se borrarán
cuando se seleccione un número
de canción diferente, cuando se
cancele la función de repetición, o
se seleccione un modo de repeti-
ción distinto (como Phrase Repeat
o la repetición en Song Chain Play
(página 118).



Visualización de letras de canciones 
Esta función le permite visualizar las letras de las canciones durante su reproducción, facilitándole cantar durante la
actuación o la reproducción de la canción.
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D

A

E

B

C

1 Select the 
desired song 
(page 67, 69).

3

5 The lyrics are 
in reverse 
display along 
with song 
playback.

Stop the song.
To return to the previous page, press the  
button.

EXIT

END
The lyrics can be changed 
(page 98).

Start the song.4

2

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

SONG METRO-
NOME

EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1 REPEAT

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

SONG METRO-
NOME

EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1 REPEAT

If the selected song does 
not contain lyric data, lyrics 
are not displayed.

In this example, select 
“Lyrics” in the Function 
folder of the PRESET 
(SONG) page.

If the selected song 
contains chord data, chord 
names are displayed with 
the lyrics.

NOTA

Si la canción seleccionada no
contiene ningún dato de letras,
éstas no se visualizarán.

NOTA

En este ejemplo, seleccione
“Lyrics” en la carpeta Function de
la página PRESET (SONG) .

NOTA

Si la canción seleccionada contie-
ne datos de acorde, junto con las
letras se visualizarán los nombres
de los acordes.

NOTA

Las letras pueden cambiarse.

Seleccione la
canción deseada
(paginas 67, 69).

Inicie la canción.

Las letras apare-
cen en visuali-
zación inversa
junto con la
reproducción de
la canción.

Detenga la canción.
Para volver a la página anterior, pulse el
botón.
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Uso de escalas orientales - Ajustes de escala/afinación 
de escalas/memoria de escalas
La función Oriental Scale le permite, de manera sencilla, subir o bajar el tono de notas específicas y crear sus propias
escalas. Puede cambiar los ajustes de escala en cualquier momento, incluso cuando esté tocando. Pueden almacenar-
se hasta seis ajustes de escalas para su recuperación instantánea, en el momento en que las necesite.

Ajuste de una escala oriental - Ajuste de escala
Los botones SCALE SETTING simulan un teclado de una octava (Do a Si). Puede
cambiar de forma sencilla el ajuste de escala en cualquier momento con los boto-
nes SCALE SETTING situados en la parte izquierda del panel.
La pulsación de los botones activa o desactiva la función Scale Setting de la nota
específica.
La función de ajuste de escala afecta a todas las notas que tienen el mismo nombre
de nota en todas las octavas. Cuando se activa, (el botón seleccionado se ilumina),
podrá tocar el teclado en la escala oriental seleccionada.
El ajuste de escala de cada nota es de -50 centésimas. Además, es posible ajustar la
afinación de la escala en unidades de 1 centésima en la pantalla SCALE TUNE.

Ajuste de la afinación de escalas - Afinación de escalas
Es posible seleccionar una plantilla de escala deseada, incluyendo las escalas orientales y crear escalas propias median-
te la afinación exacta de las notas de la escala.
Pulse el botón SCALE TUNING situado en la parte derecha de la pantalla para acceder a la pantalla SCALE TUNE.

The [SCALE SETTING] buttons 
will light or go out according to 
the song playback data.

The Scale Setting function has 
no effect on the Drum Kit/SFX 
Kit voices.

81 2 3 4 5 6 7

Selects the 
desired scale 
template. BAYAT 
and RAST are 
two typical 
oriental scale 
settings.

Determines the base 
note for each scale.
When the base note is 
changed, the pitch of 
the keyboard is 
transposed, yet 
maintains the original 
pitch relationship 
between the notes.

Adjusts the scale tuning of 
the selected note.
[4�/�] : in 50-cent steps
[5�/�] : in 1-cent steps 

(–64 through 
+63)

Press the 4 or 5 [�/�] 
buttons simultaneously to 
instantly reset the value to 
the factory setting. 

The [SCALE SETTING] 
buttons will light when the 
tuning values of the 
corresponding notes are set to 
something other than “0”. Also, 
the values you set by using the 
[SCALE SETTING] buttons are 
automatically reflected in the 
SCALE TUNE display.

Selects which parts should 
be affected by the scale 
setting. Select the part to be 
set by pressing 6 or 7 [�/�] 
and set the function ON or 
OFF by pressing [8�/�].

Cent 
A unit of pitch equal to 1/100 of 
a semitone (100 cents = 1 
semitone).

n
You can register your original 
scale tunings to a REGISTRA-
TION MEMORY button. To do 
this, checkmark “SCALE” in the 
REGISTRATION MEMORY 
display (page 76).

Selects the note 
to be tuned. 

When you adjust the scale tuning, the scale template name 
shown at the top of the display will change to “EDITED 
SCALE” indicating some adjustment has been done from the 
preset scale template. 

NOTA

Los botones SCALE SETTING se ilu-
minan o apagan según los datos de
reproducción de canciones.

NOTA

La función de ajuste de escala no tiene
ningún efecto sobre las voces Drum
Kit/SFX Kit.

Selecciona la
plantilla de la
escala deseada.
BAYAT y RAST
son dos ajustes
de escalas orien-
tales típicos.

Determina las partes que
resultarán afectadas por el
ajuste de escala. Seleccione
la parte que va a ajustar
pulsando los botones 6 o 7
[�/�] y active o desactive la
función con el botón 8[�/�].

Ajusta la afinación de esca-
la de la nota seleccionada.
[4�/�]: en pasos de 50 centésimas
[5�/�]: en pasos de 1 centésimas

(-64 a +63)
Pulse los botones 4 o 5
[�/�] simultáneamente para
reajustar el valor instantáne-
amente a su valor de fábrica.

Cuando ajuste la afinación de escala, el nombre de la planti-
lla de escala situado en la parte superior de la pantalla cam-
biará a “EDITED SCALE”, indicando que se han realizado
algunos ajustes desde la plantilla de escala predefinida.

Selecciona la nota
que va a afinarse.

NOTA

Los botones SCALE SETTING se ilu-
minarán cuando los valores de afina-
ción de las notas correspondientes
se ajustes a un valor distinto de “0”.
Además, los valores ajustados con
los botones SCALE SETTING se
reflejarán automáticamente en la
pantalla SCALE TUNE.

NOTA

Cent
Unidad de tono igual a 1/100 de un
semitono (100 centésimas = 1 semi-
tono).

NOTA

Puede registrar sus afinaciones de
escala originales en un botón
REGISTRATION MEMORY. Para
ello, marque “SCALE” en la pantalla
REGISTRATION MEMORY (página
76).

Determina la nota
básica de cada esca-
la. Cuando se cambia
la nota básica, el tono
del teclado se trans-
pone, aunque mante-
niendo la relación de
tono original entre las
notas.



Escala

� Equal Temperament (temperada)
El margen de tono de cada octava se divide igualmente en doce partes iguales, separándose cada semitono de mane-
ra uniforme. Es la afinación más utilizada en la música actual.

� Bayat/Rast
Utilice esta afinación cuando interprete música árabe.

� Pure Major, Pure Minor (Mayor y menor puras)
Estas afinaciones preservan los intervalos matemáticos puros de cada escala para acordes de triada (raíz, tercera y
quinta). Puede oírse en las armonías vocales actuales, como coros y cantos a capella.

� Pythagorean (Pitagórica)
Esta escala fue ideada por el famoso filósofo griego y se crea a partir de una serie de quintas perfectas, que se jun-
tan en una sola octava. La tercera, en esta afinación, es algo inestable, pero la cuarta y la quinta resultan bellas y
adecuadas para algunos solos.

� Mean-Tone (Tono principal)
Esta escala se creó como un avance de la pitagórica haciendo que el intervalo de tercera mayor resultara más “afi-
nado”. Fue muy popular desde el siglo XVI hasta el siglo XVIII. Handel, entre otros, utilizó esta escala.

� Werckmeister Kirnberger
Esta escala compuesta combina los sistema de Werckmeister y Kirnberger, y era una mejora de la escalas de tono
principal y pitagórica. La característica principal de esta escala es que cada tecla tiene su propio carácter único. La
escala se utilizó ampliamente durante la época de Bach y Beethoven e incluso en la actualidad se utiliza muy a
menudo para interpretar música periódica en el clavicordio.

Ajustes de tono de cada escala (en centésimas; ejemplos de escala de Do)
Los valores indicados en esta tabla, se “redondean” al número entero más próximo, para su uso con este instrumento.
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 C C
�

D E� E F F
�

G A� A B� B

Equal Temperament 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Bayat 0.0 0 -50.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 -50.0 0.0 0.0

Rast 0.0 0 0.0 0.0 -50.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 -50.0

Pure Major 0.0 -29.7 3.9 15.6 -14.1 -2.3 -9.4 2.3 -27.3 -15.6 18.0 -11.7

Pure Minor 0.0 33.6 3.9 15.6 -14.1 -2.3 31.3 2.3 14.1 -15.6 18.0 -11.7

Pythagorean 0.0 14.1 3.9 -6.3 7.8 -2.3 11.7 2.3 15.6 6.3 -3.9 10.2

Mean-Tone 0.0 -24.2 -7.0 10.2 -14.1 3.1 -20.3 -3.1 -27.3 -10.2 7.0 -17.2

Werckmeister 0.0 -10.2 -7.8 -6.3 -10.2 -2.3 -11.7 -3.9 -7.8 -11.7 -3.9 -7.8

Kirnberger 0.0 -10.2 -7.0 -6.3 -14.1 -2.3 -10.2 -3.1 -7.8 -10.2 -3.9 -11.7

Temperada

Bayat

Rast

Mayor pura

Menor pura

Pitagórica

Tono principal

Werckmeister

Kirnberger



Almacenamiento en memoria del ajuste de escala - Memoria de escala
Los ajustes de escala realizados (con los botones SCALE SETTINGo en la pantalla SCALE TUNE) se guardan en memo-
ria con la función Scale Memory. Pueden guardarse hasta seis ajustes de escala para recuperarlos en el momento en
que se necesiten.

Almacenamiento de los ajustes de escala
Los ajustes de escala guardados en los botones SCALE MEMORY 1-6 se almacenan como un solo archivo.
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1 Set up the scale settings as desired using the [SCALE SETTING] buttons or in the SCALE TUNE display. 

2 While holding the [MEMORY] button, press one of the SCALE MEMORY [1]–[6] buttons. 
The corresponding SCALE MEMORY button will light. Any data that was previously in the selected location 
is erased and replaced by the new settings.

The memorized scale settings here will be lost when the power is turned off, unless you perform the Save operation (see next section).

I

F

J

G

H

BANK 01

All settings memorized to the buttons 
[1]–[6] are referred to as a “bank.” The 
banks can be saved to  “USER” or 
“FLOPPY DISK” as Scale Tune Bank 
files. 

Press the [DIRECT 
ACCESS] button and [EXIT] 
button to call up the MAIN 
display.

1

Realice los ajustes de escala a voluntad con los botones SCALE SETTING o en la pantalla SCALE TUNE.

Mantenga pulsado el botón MEMORY y pulse uno de los botones SCALE TUNE.
A continuación se iluminará el botón SCALE MEMORY. Cualquier dato que se encuentre en el sitio selec-
cionado se borrará y será reemplazado por los nuevos ajustes.

NOTA

Los ajustes de escala guardados en memoria se perderán al apagar el instrumento, a menos que realice la operación Save (guardar) (véase la sección siguiente).

NOTA

Pulse el botón DIRECT ACCESS
seguido de EXIT para acceder a la
pantalla MAIN.

Todos los ajustes guardados en los
botones 1-6 conforman un “banco”. Los
bancos pueden guardarse en “USER”
o “FLOPPY DISK” como archivos Scale
Tune Bank (Banco de afinación de
escalas).



Pantalla SCALE TUNE EDIT
El contenido del banco de afinación de escala actual figura en la lista de la pantalla SCALE TUNE EDIT. Los nom-
bres de los ajustes de escala aparecen indicados en la pantalla.
Desde esta pantalla puede seleccionar, asignar nombre o borrar los ajustes de escala.

Select ....Pulse los botones A-C/F-H. La pantalla SCALE TUNE EDIT enlaza con los botones SCALE MEMORY 1-
6. Cuando seleccione los ajustes de escala de la pantalla, se iluminará el botón SCALE MEMORY
correspondiente.

Name ....Esta operación es la misma que la de “Asignación de nombre a los archivos y carpetas” (página 38) de
“Operaciones básicas - Organización de los datos”.

Delete ..Esta operación es la misma que la de “Borrado de archivos/carpetas” (página 40) de “Operaciones bási-
cas - Organización de los datos”.

Recuperación del ajuste de escala
Para recuperar los ajustes de escala guardados en memoria, seleccione el banco deseado
en la pantalla SCALE TUNE BANK (página 72). Pulse el botón SCALE MEMORY 1- 6
correspondiente en el que haya guardado el ajuste. A continuación se iluminará el corres-
pondiente botón SCALE MEMORY.
La función de memoria de escala puede desactivarse pulsando el botón SCALE MEMORY
que se encuentre iluminado para que se apague. Por derecto, se recuperará el ajuste de
escala temperada (el ajuste de tono de todas las notas es “0”).
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2 Save the settings you’ve made to the SCALE MEMORY buttons as a single 
Scale Tune Bank file (page 41). 

The SCALE TUNE 
EDIT display appears. 
For details on this 
display, see below.

The result of the Name/Delete operation will be lost when the power is turned off unless you return to the SCALE TUNE BANK 
display by pressing the [8] (�) button and save the data (page 41).

If you press a SCALE 
MEMORY button to which 
nothing is memorized, the 
current scale settings remain 
and nothing changes. 

Guarde los ajustes realizados en los botones SCALE MEMORY como un
solo archivo de Scale Tune Bank (página 41).

A continuación apare-
cerá la pantalla
SCALE TUNE EDIT. Si
desea más detalles
acerca de esta panta-
lla, véase el apartado
siguiente.

NOTA

El resultado de la operación de Asignación de nombre/borrado se perderá al apagar el instrumento, a menos que vuelva a la pantalla SCALE
TUNE BANK pulsando el botón [8](�) y guarde los datos (página 41).

NOTA

Si pulsa un botón SCALE
MEMORY en el que no se haya
guardado nada, seguirán activos
los ajustes de escala actuales y
no se producirá ningún cambio.
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Almacenamiento y recuperación de paneles personalizados -
Memoria de registro
La memoria de registro es una potente función que le permite configurar el PSR-A1000 como lo desee, seleccionando
voces, estilos, ajustes de efectos, etc. específicos, y guardar el panel personalizado para una posterior recuperación.
Luego, cuando necesite los ajustes, sólo tendrá que pulsar el botón REGISTRATION MEMORY correspondiente.

Registro de paneles - Memoria de registro
Este apartado le indica la manera de registrar los ajuste de panel personalizado en los botones de REGISTRATION MEMORY.
Realice todos los ajustes que desee con los controles del panel, y la memoria de registro los “recordará” por usted.

FREEZE MEMORY
REGISTRATION MEMORY

END

I

F

J

G

H
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FREEZE MEMORY
REGISTRATION MEMORY

FREEZE MEMORY
REGISTRATION MEMORY

1 Set up the panel controls as desired.
For a list of the settings that can be registered, refer to the separate Data List 
(Parameter Chart).

Select the desired parameter groups 
for the settings you want to register. 
You can also use the [DATA ENTRY] 
dial to navigate in this display. To 
register a parameter group, checkmark 
the corresponding box. Groups left 
without checkmarks will not be included 
in the Registration Memory setting. 
This allows you to maintain certain 
settings, even when switching among 
Registration Memory presets. You can 
also use the Freeze function (page 78) 
to override the Registration Memory 
changes — letting you prevent certain 
panel settings from being changed.

Enters a checkmark to the 
selected box. You can also 
use the [ENTER] button.

Removes the checkmark from 
the selected box. You can also 
use the [ENTER] button.

Cancels the registration 
and returns to the MAIN 
display. You can also use 
the [EXIT] button.

Press the desired 
number button for 
registering the settings.

3

Any data that was previ-
ously registered to the 
selected REGISTRATION 
MEMORY button (indica-
tor is green or red) will be 
erased and replaced by 
the new settings.

Indicator is green .....The panel setting is registered, but not selected.
Indicator is red .........The panel setting is registered and is currently selected.
Indicator is off..........The panel setting is not registered.

2

Keep in mind that songs or 
styles on disk cannot 
registered to Registration 
Memory. If you want to 
register a disk-based song 
or style, copy the relevant 
data to “USER” in the 
SONG/STYLE display 
(page 35) and register the 
data separately.

The registrations registered here will be lost when the power is turned off, unless you perform the 
Save operation explained on the next page. 

Configure los controles de panel a voluntad.
Si desea una lista de los ajustes que pueden registrarse, consulte la lista de
datos adjunta (Tabla de parámetros).

Seleccione los grupos de parámetros
deseados de los ajustes que desee
registrar. También puede utilizar la
rueda DATA ENTRY para navegar por
esta pantalla. Para registrar un grupo
de parámetros, marque el recuadro
correspondiente. Los grupos que no se
marquen, no se incluirán en el ajuste
de Registration Memory. Con ello
puede mantener ciertos ajustes incluso
cuando conmute entre los preajustes
de la memoria de registro. También
puede utilizar la función Freeze (página
78) para pasar por alto los cambios de
la memoria de registro, lo que evitará
que se produzcan ciertos cambios en
los ajustes del panel.

Cancela el registro y lleva
de vuelta a la pantalla
MAIN. También puede utili-
zar el botón EXIT.

Introduce la marca en el recua-
dro seleccionado. También
puede utilizar el botón ENTER.

Extrae la marca del recuadro
seleccionado. También puede
utilizar el botón ENTER.

Pulse el botón numéri-
co deseado para regis-
trar los ajustes.

Indicador verde ......El ajuste de panel se registra pero no se selecciona.
Indicador rojo ........El ajuste de panel se registra y se selecciona.
Indicador verde ......El ajuste de panel no se registra.

NOTA

Tenga en cuenta que las can-
ciones o estilos de un disquete
no pueden registrarse en la
memoria de registro. Si desea
registrar una canción o estilo
de un disquete, copie los datos
en “USER” de la pantalla
SONG/STYLE (página 35) y
registre los datos individual-
mente.

NOTA

Los registros realizados se perderán al apagar el instrumento, a menos que realice la operación Save expli-
cada en la página siguiente.

NOTA

Los datos que se hayan regis-
trado previamente en el botón
REGISTRATION MEMORY
seleccionado (el indicador es
de color rojo o verde) se  per-
derán y serán reemplazados
por los nuevos ajustes.



Almacenamiento de la memoria de registro
Los ajustes registrados en los botones REGISTRATION MEMORY 1-8 se guardan como un solo archivo.

Pantalla REGISTRATION EDIT
El contenido del banco de memoria de registro (REGIST.) actual figura en la lista de la pantalla REGISTRATION
MEMORY. Los nombres de los preajustes de memoria de registro aparecen indicados en la pantalla, mientras que
los indicadores de los botones REGISTRATON MEMORY correspondientes se iluminan de color verde.
Desde esta pantalla puede seleccionar, asignar nombre o borrar los preajustes de memoria de registro.

Select ....Pulse los botones A - J. La pantalla REGIST. enlaza con los botones REGISTRATION MEMORY 1-8.
Cuando seleccione el preajuste de memoria de registro de la pantalla, se iluminará el botón corres-
pondiente (indicador de color rojo).

Name ....Esta operación es la misma que la de “Asignación de nombre a los archivos y carpetas” (página 38) de
“Operaciones básicas - Organización de los datos”.

Delete ..Esta operación es la misma que la de “Borrado de archivos/carpetas” (página 40) de “Operaciones bási-
cas - Organización de los datos”.
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Keep in mind that the size of 
the Registration bank files 
and the memory space they 
occupy depends on the 
amount of functions set in 
each.

BANK 01

All settings registered to buttons [1]-
[8] are referred to as a “bank.” The 
banks can be saved to “USER” or 
“FLOPPY DISK” as Registration 
bank files.

I

F

J

G

H
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Press the [DIRECT 
ACCESS] button and [EXIT] 
button to call up the MAIN 
display.

2 Save the settings you’ve 
made to the 
Registration Memory 
buttons as a single 
Registration bank file 
(page 41).

1

The REGISTRATION EDIT display 
appears. For details on this display, 
see below.

The result of the Name/Delete operation will be lost when the power is turned off unless you return to the REGISTRATION 
BANK display by pressing the [8�] (UP) button and save the data (page 41).

Todos los ajustes guardados en los
botones 1-8 conforman un “banco”.
Los bancos pueden guardarse en
“USER” o “FLOPPY DISK” como
archivos de banco de registro.

Guarde los ajustes reali-
zados en los botones de
registro de memoria
como  un archivo indi-
vidual del banco de
registro (página 41).

A continuación aparecerá la panta-
lla REGISTRATION EDIT.
Encontrará más detalles acerca de
esta pantalla a continuación.

NOTA

Tenga en cuenta que el tamaño
de los archivos del banco de
registro y el espacio que ocupan
en memoria depende de la canti-
dad de funciones ajustada en
cada uno.

NOTA

Pulse el botón DIRECT ACCESS
seguido de EXIT para acceder a
la pantalla MAIN.

NOTA
El resultado de la operación de Asignación de nombre/borrado se perderá al apagar el instrumento, a menos que vuelva a la pantalla
REGISTRATION MEMORY pulsando el botón [8](�) y guarde los datos (página 41).



Recuperación de una memoria de registro
Para recuperar todos los ajustes de panel realizados, o sólo los que desee o necesite. Por ejemplo, si deshace la selec-
ción de “STYLE en la pantalla REGISTRATION MEMORY, podrá mantener el estilo actual seleccionado aunque cam-
bie de preajustes de memoria de registro.

Recuperación de los ajustes registrados
Seleccione el banco deseado en la pantalla REGISTRATION MEMORY (página 77).
Pulse el botón REGISTRATION MEMORY correspondiente (cualquiera cuyo indicador
esté en verde) para recuperar el ajuste deseado.

Selección de ajustes de Freeze
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FREEZE MEMORY
REGISTRATION MEMORY

FUNCTION

HELP

MENU
DEMO

FREEZE MEMORY
REGISTRATION MEMORY

FREEZE MEMORY
REGISTRATION MEMORY

1
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Select the Freeze settings.

Enters a checkmark 
to the selected box.

2

3 Press the [FREEZE] button. When Freeze is active (lamp is lit), the settings you specified in the Freeze 
page will be maintained or left unchanged, even when changing Registration Memory presets.

4 Press the appropriate REGISTRATION MEMORY button (any whose indicators are green) to recall the 
desired settings.

Removes the 
checkmark from the 
selected box.

Call up the “FREEZE” 
page from the 
REGIST.SEQUENCE/
FREEZE/VOICE SET 
screen (page 126).

You can program your 
Registration Memory 
presets to be called up in 
sequence, in any order you 
desire. Once programmed, 
the presets 1 - 8 can be 
selected in sequence with 
the [BACK][NEXT] buttons 
or the pedal (page 126).

NOTA

Puede programar sus preajustes
de memoria de registro para recu-
perarlos en secuencia, en el
orden que desee. Una vez pro-
gramados, los preajustes 1 - 8
pueden seleccionarse en secuen-
cia con los botones BACK NEXT
o el pedal (página 126).

Acceda a la página “FRE-
EZE” desde la pantalla
REGIST.SEQUENCE /
FREEZE / VOICE SET
(página 126).

Pulse el botón FREEZE. Cuando esté activo (indicador iluminado), los ajustes especificados en la página Freeze
se mantendrán o permanecerán intactos, incluso cuando cambie de preajustes de memoria de registro.

Pulse el botón REGISTRATION MEMORY correspondiente (cualquiera cuyo indicador esté en verde)
para recuperar los ajustes deseados.

Introduce una marca en
el recuadro seleccionado.

Extrae la marca del
recuadro seleccionado.Seleccione los ajustes de Freeze.
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Edición de voces – Sound Creator
El PSR-A1000 dispone de una función denominada Sound Creator que le permite crear sus
propias voces editando algunos parámetros de las voces existentes. Una vez que haya cre-
ado una voz, podrá guardarla como voz USER para recuperarla posteriormente.

Funcionamiento

SOUND CREATOR

DIGITAL
STUDIO

I

F

J

G

H

SOUND CREATOR

DIGITAL RECORDING

MIXING CONSOLE

DIGITAL
STUDIO

PART

1 Press the [F], [G] or [H] button to select the 
Part (MAIN, LAYER or LEFT) containing the 
voice you wish to edit.

Indicates the 
parameters available 
for editing in this 
display. These 
correspond to the 
parameters/values 
shown at the bottom 
of the display.

Select the desired menu by 
pressing the [NEXT]/
[BACK] button.

Opens the Save (Voice) display for saving 
the edited voice as a User voice (page 41).

Select the desired menu. 
The selected menu is highlighted.

Can be used during editing to compare 
the sound of the original voice with the 
edited voice.

4 Save the edited voice to the USER drive 
(Flash ROM) as a USER voice (page 41).

The voice can also be 
selected in the SOUND 
CREATOR display.

2 Press the 
[SOUND 
CREATOR] 
button.

3 Edit the voice parameters.
The operations for each function selected in this step are covered in detail starting on page 81.

The settings are lost if the 
edited part's voice is 
switched to another voice. 
Important data should be 
saved to User Drive or floppy 
disk.

5 Press the [USER] button to select the 
edited voice, and play the keyboard.

        CAUTION

• The Voice can be edited in 
realtime while playing 
back a song/style.

• Keep in mind that adjust-
ments made to the param-
eters may not make much 
change in the actual 
sound depending on the 
original settings of the 
voice.

NOTA

• La voz puede editarse en tiempo
real, mientras se reproduce una
canción o estilo. 

• Tenga en cuenta que los ajustes
realizados en los parámetros
puede que no cambien mucho el
sonido real, según sean los
ajustes originales de la voz.

Pulse los botones F, G o H para seleccionar
la parte (MAIN, LAYER o LEFT) que contiene
la voz que desea editar.

Edite los parámetros de la voz.
Las operaciones de las funciones seleccionadas en este paso, se detallan a partir de la página 81.

Guarde la voz editada en la unidad USER
(Flash ROM) como voz USER (página 41).

Pulse el botón USER para seleccionar
la voz editada, y toque el teclado.

Seleccione el menú deseado
con el botón NEXT/BACK.

Puede utilizarse durante la edición para
comparar el sonido de la voz original
con la voz editada.

Seleccione el menú deseado. 
Este quedará resaltado.

Abre la pantalla Save (Voice) para guardar la
voz editada como una voz User (página 41).

Indica los paráme-
tros que pueden edi-
tarse en esta panta-
lla. Estos correspon-
den a los paráme-
tros/valores indica-
dos en la parte infe-
rior de la pantalla.

Pulse el
botón
SOUND
CREATOR.

NOTA

La voz también puede seleccio-
narse en la pantalla SOUND
CREATOR.

PRECAUCIÓN

Los ajustes se perderán si la voz
de la parte editada se cambia a
otra voz. Los datos importantes
deben guardarse en la unidad
User o en un disquete.



Parámetros de Sound Creator
COMMON Determina los ajustes comunes, como el volumen o la octava de la voz.
SOUND Determina el timbre/EG (Generador de envolvente)/vibrato de la voz.
EFFECT Determina los ajustes de la profundidad y el tipo de efecto y los ajustes del ecualizador.
HARMONY Determina los ajustes de HARMONY/ECHO.

Los parámetros siguientes enlazan con los de cada pantalla.

COMMON (Común)
Estas explicaciones corresponden al paso Nº 3 de la página 79.
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Keep in mind that there are 
certain parameters whose 
Sound Creator settings 
affect only the Main part’s 
voice.

Common parameter Other location

MONO VOICE EFFECT (TOP PANEL) page 55

PORTAMENTO TIME MIXING CONSOLE page 114

FILTER BRIGHTNESS MIXING CONSOLE page 114

FILTER HARMONIC CONTENT MIXING CONSOLE page 114

REVERB DEPTH MIXING CONSOLE page 115

CHORUS DEPTH MIXING CONSOLE page 115

DSP ON/OFF VOICE EFFECT (TOP PANEL) page 54

DSP DEPTH MIXING CONSOLE page 115

DSP TYPE/VARIATION MIXING CONSOLE/VOICE EFFECT (TOP PANEL) page 55,115

HARMONY/ECHO TYPE HARMONY/ECHO (FUNCTION) page 127

HARMONY/ECHO VOLUME HARMONY/ECHO (FUNCTION) page 127

HARMONY/ECHO SPEED HARMONY/ECHO (FUNCTION) page 127

HARMONY/ECHO ASSIGN HARMONY/ECHO (FUNCTION) page 127

HARMONY/ECHO CHORD NOTE ONLY HARMONY/ECHO (FUNCTION) page 127

HARMONY/ECHO TOUCH LIMIT HARMONY/ECHO (FUNCTION) page 127
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Set the volume of the current edited 
voice.

Set the portamento time of each 
part (MAIN/LAYER/VOICE) 
(page 114).

Determines the touch sensitivity, or 
how greatly the volume responds to 
your playing strength.
0 —–– Produces more dramatic 

level drops, the more softly 
you play.

64 —– Normal response.
127— Produces high volume for 

any playing strength (fixed)

Shift the octave range of the 
selected voice up or down in 
octaves. When the Main or Layer 
part’s voice is used, the M/LYR 
parameter is available; when the 
Left part’s voice is used, the LEFT 
parameter is available.

This determines whether the voice 
is played monophonically (page 55).

NOTA

Tenga en cuenta que existen cier-
tos parámetros cuyos ajustes de
Sound Creator afectan sólo a la
voz de la  parte Main.

página 55

página 114

página 114

página 114

página 115

página 115

página 54

página 115

página 55, 115

página 127

página 127

página 127

página 127

página 127

página 127

Ajuste el volumen de la voz actual
editada.

Ajusta el tiempo de portamento
de cada parte
(MAIN/LAYER/VOICE).

Determina si la voz se va a reprodu-
cir monofónicamente (página 55).

Cambia el margen de octava hacia
arriba o hacia abajo, en octavas,
de la voz seleccionada. Cuando se
utiliza la voz de la parte Main o
Layer, está disponible el parámetro
M/LYR; cuando se emplea la parte
de la voz Left, está disponible el
parámetro LEFT.

Determina la sensibilidad de pulsa-
ción, es decir, la respuesta de
volumen a la fuerza ejercida al
tocar el teclado.
0 = Produce caídas de nivel

más dramáticas, cuanto
más suave toque.

64 - Respuesta normal.
127 - Produce un volumen alto

sea cual sea la presión
ejercida al tocar (fijo).

Parámetro común Otra ubicación



SONIDO
Estas explicaciones corresponden al paso Nº3 de la página 79.

� FILTER (filtro)
Los ajustes de FILTER determinan el timbre global del sonido realzando o recortando un
determinado margen de frecuencias.

• BRIGHTNESS (Brillo)
Determina el margen de la frecuencia de
corte o de la frecuencia efectiva (reso-
nancia) del filtro (véase el diagrama). Los
valores altos producen un sonido más
brillante.

• Contenido armónico
Determina el énfasis dado a la frecuencia
de corte, ajustada en BRIGHTNESS
(véase el diagrama). Los valores elevados
producen un efecto más pronunciado.

� EG (Generador de envolvente)
Los ajuste del EG determinan el cambio del nivel del sonido en el tiempo. Esto le permite reproducir muchas caracte-
rísticas del sonido de instrumentos acústicos naturales, como el rápido ataque y caída de los sonidos de percusión o el
largo abandono de un tono de piano sostenido.

• ATTACK (Ataque) ........Determina la rapidez del sonido en llegar a su
máximo nivel después de tocar la tecla. Cuanto
más alto sea el valor, más lento será el ataque.

• DECAY (Caída) ............Determina la rapidez del sonido en alcanzar su
nivel de sostenido (algo más bajo que el nivel
máximo). Cuanto más alto sea el valor, más lenta
será la caída.

• RELEASE (Abandono) ..Determina la rapidez del sonido en realizar la
caída hasta el silencio después de liberar la
tecla. Cuanto más alto sea el valor, más lenta
será el abandono.
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Determines the filter, EG, and 
vibrato settings (see below).

Cutoff frequencyVolume

Frequency 
(pitch)

Cutoff rangeThese frequencies are 
“passed” by the filter.

ResonanceResonance
Volume

Frequency 
(pitch)

Time

Level

Key on Key off

ATTACK RELEASEDECAY

If RELEASE is set to a large 
value, the sustain becomes 
long.

Determina los ajustes de filtro, EG
y vibrato (véase a continuación).

In addition to making the 
sound either brighter or 
more mellow, Filter can be 
used to produce electronic, 
synthesizer-like effects.

NOTA

Además de conseguir un sonido
más brillante o más suave, el filtro
puede utilizarse para producir
efectos electrónicos, de tipo sin-
tetizador.

NOTA

Si se ajusta RELEASE a un valor
grande, el sustain será largo.

Volumen

Frecuencia
(tono)

Resonancia

Margen de corteEstas frecuencias son las
que deja pasar el filtro.

Frecuencia
(tono)

Tecla activada Tecla desactivada

Frecuencia de corte

Volumen



� VIBRATO

• DEPTH (Profundidad) ..Determina la intensidad del efecto de vibrato (véase el
diagrama). Los ajustes altos producen un vibrato más
pronunciado.

• SPEED (Velocidad) ......Determina la velocidad del efecto de vibrato (véase el
diagrama).

• DELAY (Retardo)..........Determina la cantidad de tiempo que transcu-
rre entre la pulsación de una tecla y el inicio
del efecto de vibrato (véase el diagrama). Los
ajustes altos aumentan el retardo en el
comienzo del vibrato.

EFFECT (Efecto)
Estas explicaciones corresponden al paso Nº3 de la página 79.

HARMONY (Armonía)
Estas explicaciones corresponden al paso Nº3 de la página 79.

Los parámetros son los mismos que los de la pantalla HARMONY/ECHO de FUNCTION. 
Más detalles en la página 128.
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VIBRATO
Creates a wavering in the 
sound by periodically chang-
ing the pitch.

DEPTH

SPEED

DELAY

Time

Level

81 2 3 4 5 6 7

The same as the “Mixing Console” 
on page 115.

Determines the Sustain depth 
of each voice when the 
[SUSTAIN] button is set to on.

Determines the DSP type. 
For information on the effect 
structure, see page 117; for a list of 
available effect types, refer to the 
separate Data List.

NOTA

VIBRATO
Crea una onda oscilante del soni-
do cambiando periódicamente el
tono.

Nivel

Determina el tipo de DSP.
Encontrará más información acerca
de la estructura de los efectos en la
página 117; si desea una lista de
los tipos de efecto disponibles, con-
sulte la lista de datos adjunta.

Igual que “Mixing Console”,
página 115.

Determina la profundidad de sustain
de cada voz cuando se activa el
botón SUSTAIN.

Tiempo



Grabación de actuaciones y creación de canciones - Song Creator
Con estas potentes y a la vez sencillas funciones de creación de canciones, podrá grabar sus propias actuaciones al
teclado y guardarlas para recuperarlas posteriormente. Dispone de varios métodos de grabación diferentes: Quick
Recording (página 84), que le permite grabar de forma sencilla y rápida; Multi Recording (página 85), que le permite
grabar varias partes diferentes; y Step Recording (página 87), que le permite introducir las notas de una en una. Las can-
ciones pueden incluir no sólo los ajustes de voz de la actuación al teclado (Main, Layer, Left), sino también los efectos
y las partes del acompañamiento automático. La canción grabada puede guardarse en la memoria interna o en disquete
(páginas 35, 41).

Acerca de la grabación de canciones

� Quick Recording (Grabación rápida) (página 84)
Este es el método de grabación más sencillo, y le permite grabar rápidamente la
canción de piano que esté practicando. Es posible realizar la selección entre cua-
tro partes: mano derecha, mano izquierda y acompañamiento automático/multi-
pad. Por ejemplo, puede grabar sólo la interpretación de la mano derecha, o
puede grabar simultáneamente tanto la mano derecha como el acompañamiento
automático.

� Multi Recording (Grabación múltiple) (página 85)
Este método le permite grabar una canción con varios sonidos de instrumentos
diferentes y crear el sonido de una banda u orquesta al completo. Grabe la inter-
pretación de cada instrumento individualmente y cree composiciones totalmente
orquestadas. Además, es podrá grabar encima de una parte de una canción inter-
na o de una canción de disquete su propia actuación.

� Step Recording (Grabación por pasos) (página 87)
Este método es similar a escribir una partitura en papel. Le permite introducir las
notas individualmente, especificando el tono y la duración. Resulta ideal para rea-
lizar grabaciones precisas, o para grabar partes difíciles de tocar.

� Song Editing (Edición de canciones) (página 93)
El PSR-A1000 también permite editar las canciones grabadas con los métodos
Quick Recording, Multi Recording y Step Recording.
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REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

SONG METRO-
NOME

EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1 REPEAT

DIGITAL RECORDING

• The internal memory capacity of 
the PSR-A1000 is about 260KB. 
Memory capacity for 2DD and 2HD 
floppy disks is about 720KB and 
1.44MB, respectively. When you 
store data to these locations, all file 
types of the PSR-A1000 (Voice, 
Style, Song, Registration, etc.) are 
stored together.

• Songs recorded on the PSR-
A1000 are automatically recorded 
as SMF (Standard MIDI File format 
0) data. For details on SMF, see 
page 143.

• Playback of the recorded song 
data can be transmitted from MIDI 
OUT, letting you play the sounds of 
a connected external tone genera-
tor (page 130).

• The volume level of each channel 
of the song can be adjusted from 
the Mixing Console and the set-
tings can be saved. Moreover, even 
after you’ve set a voice for your 
keyboard play during recording, 
you can record voice selections, so 
that the voice changes automati-
cally during playback (page 95).

NOTA

• La capacidad de la memoria interna del
PSR-A1000 es de unos 260KB. La
capacidad de memoria de los disquetes
2DD y 2HD es de unos 720KB y 1,44MB
respectivamente. Cuando guarde los
datos en estos medios, todos los tipos
de archivo del PSR-A1000 (voz, estilo,
canción, registro, etc.) se almacenarán
juntos.

• Las canciones grabadas en el PSR-
A1000 se graban automáticamente
como datos SMF (Standard MIDI File
formato 0). Más detalles en la página
143.

• La reproducción de los datos de can-
ción grabados pueden transmitirse por
el puerto MIDI OUT, lo que le permite
reproducir los sonidos de un generador
de tonos externo conectado al terminal
MIDI (página 130).

• El nivel de volumen de cada canal de la
canción puede ajustarse desde Mixing
Console, y los ajustes pueden almacenar-
se en memoria. Es más, incluso después
de ajustar una voz para tocarla en el tecla-
do durante la grabación, podrá grabar las
selecciones de voces, por lo que la voz
cambiará automáticamente durante la
reproducción (página 95).



Grabación rápida
Este es el método de grabación más sencillo, perfecto para grabar y reproducir una canción de piano que esté practi-
cando y así comprobar sus progresos.

� Reproducción de la nueva canción
Para reproducir la actuación recién grabada, lleve la canción al comienzo con el botón
TOP y pulse el botón SONG [START/STOP].
La reproducción se detendrá automáticamente al final de la canción y volverá al
comienzo de la misma.
Es posible editar los datos de la canción grabada en las pantallas SONG CREATOR 1 -
16 (página 96).
Pulse el botón [6�] en la pantalla Open/Save de Song para guardar los datos grabados
(páginas 35, 41).
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REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

REC EXTRA
TRACKS

(STYLE) (R)(L)

TRACK
2

TRACK
1

� When creating a new song: � When recording over the part of an internal 
song or a song on disk with your own 
performance:

1 Select the desired song (page 67, 69).

1

2 Select the voice and accompaniment style you want to use in the song.
If you want to record to the MAIN/Layer/Left voices, make sure to set the [MAIN]/[LAYER]/[LEFT] buttons to ON.
Make any other desired settings (Reverb, Chorus, etc.) as well.

3 Simultaneously hold down the [REC] button and press the button 
corresponding to the track you want to record.
You can select TRACK 1 or TRACK 2 and the EXTRA TRACKS for recording at the 
same time.

To record your keyboard performance:
Press either the [TRACK 1] or [TRACK 2] button.
To record the auto accompaniment and 
multi pad performance:
Press the [EXTRA TRACKS] button.

To stop recording, press 
the [REC] button again.

If the "LAYER" or "LEFT" but-
ton is on before pressing the 
REC button, the correspond-
ing Layer and Left parts are 
automatically recorded to dif-
ferent channels.

The performance of track 1/2 
is recorded to the channel 
specified in the SONG SET-
TING display (page 121).

4 Recording starts as soon as you play the keyboard.
You can also start recording by pressing the SONG/STYLE 
[START/STOP] button. Recording can also be started by 
pressing down the foot pedal, if the song start/stop 
function is properly assigned to the pedal (page 123).

To stop recording, press the [RECORD] button again.
Recording can also be stopped by pressing down the foot pedal, if the song 
start/stop function is properly assigned to the pedal (page 123).

END

To pause, press the SONG 
[START/STOP] button. To 
resume recording, press the 
SONG [START/STOP] but-
ton again.

You can also use the metro-
nome click as a guide while 
recording.
The sound of the metronome 
is not recorded.

You can overdub a second 
right-hand performance onto 
Track 2 after recording the 
first right-hand performance 
(including the layer voices) 
on Track 1. To do this, set the 
[LEFT] button to OFF and 
repeat steps 2 and 3.

Turning off the power 
automatically deletes your 
recorded performance. If 
you wish to save the 
recording, make sure to 
store it to internal mem-
ory (USER drive) or floppy 
disk (page 35, 41).

        CAUTION

� Durante la creación de una canción: � Cuando grabe sobre la parte de una canción interna o
de un disquete con su propia actuación:

Seleccione la canción deseada (páginas 67, 69).

Seleccione la voz y el estilo de acompañamiento que desee emplear en la canción.
Si desea grabar en las voces MAIN/Layer/Left, asegúrese de ajustar los botones MAIN/LAYER/LEFT a ON.
Realice, también, cualquier otro ajuste que desee (Reverb, Chorus, etc.)

Mantenga pulsado el botón REC mientras pulsa el botón correspondiente a la
pista que desee grabar.
Puede seleccionar TRACK 1 o TRACK 2 y EXTRA TRACKS para grabar al mismo
tiempo.

Para grabar su actuación al teclado:
Pulse el botón TRACK 1 o TRACK 2.
Para grabar el acompañamiento automático y
la actuación de multipads:
Pulse el botón EXTRA TRACKS

Para detener la grabación, pulse el botón REC
otra vez.

La grabación comenzará en cuanto toque el teclado.
También puede iniciar la grabación pulsando el botón
START/STOP. La grabación también puede iniciarse
con el pedal, si se ha asignado al mismo la función de
inicio/parada de canción (página 123).

Para detener la grabación, vuelva a pulsar el botón RECORD.
La grabación también puede detenerse pisando el pedal, si se le ha asigna-
do la función de inicio/parada (página 123).

NOTA

Si el botón “LAYER” o “LEFT”
está encendido antes de pulsar el
botón REC, las partes Layer y
Left correspondiente se grabarán
automáticamente en canales dife-
rentes.

NOTA

La actuación de la pista 1/2 se
graba en el canal especificado de
la pantalla SONG SETTING
(página 121).

NOTA

Es posible doblar una segunda
actuación con la mano derecha
en Track 2 (pista 2) después de
grabar la primera (incluyendo las
voces layer) en Track 1. Para ello,
ajuste el botón LEFT a OFF y
repita los pasos 2 y 3.

NOTA

Para realizar la pausa, pulse el
botón SONG [START/STOP].
Para reanudar la grabación vuel-
va a pulsar el mismo botón otra
vez.

NOTA

También es posible utilizar la cla-
queta del metrónomo como guía
durante la grabación.
El sonido del metrónomo no se
graba.

PRECAUCIÓN

Si apaga el instrumento se
borrará automáticamente la
actuación grabada. Si desea
guardar la grabación, asegú-
rese de guardarla en la
memoria interna (unidad
USER) o en un disquete (pági-
nas 35, 41).



Grabación múltiple
Este método le permite grabar una canción con varios sonidos de instrumentos diferentes en hasta 16 canales, y crear
el sonido de una banda u orquesta al completo.
En la siguiente tabla se indica la estructura de los canales y de las partes.

Acerca de las partes de estilo de acompañamiento
Rhythm ....Esta es la base del acompañamiento, y contiene los patrones de ritmo de batería y de percusión. Normalmente, se utiliza uno de

los kits de batería.
Bass..........La parte de bajo emplea diversos sonidos de instrumentos indicados para el estilo, como bajo acústico, bajo sintetizado, y demás.
Chord ........Este es el fondo de acorde rítmico, normalmente utilizado con voces de piano o de guitarra.
Pad............Esta parte proporciona acordes con sustain y normalmente utiliza sonidos suaves como cuerdas, órgano y coros.
Phrase. ....Esta parte se utiliza para diversos riffs y embellecimientos que realzan la canción, como acentos de sección de metales y arpegios

de acordes.
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Channels Parts 
(default settings) Available parts Channels Parts 

(default settings) Available parts

1 Voice MAIN
Voice MAIN, LAYER, LEFT
Multi Pad1
Multi Pad2
Multi Pad3
Multi Pad4
Accompaniment style RHYTHM 1
Accompaniment style RHYTHM 2
Accompaniment style BASS
Accompaniment style CHORD1
Accompaniment style CHORD2
Accompaniment style PAD
Accompaniment style PHRASE1
Accompaniment style PHRASE2
MIDI

9
Accompaniment style 
RHYTHM 1

Voice MAIN, LAYER, LEFT
Multi Pad1
Multi Pad2
Multi Pad3
Multi Pad4
Accompaniment style RHYTHM 1
Accompaniment style RHYTHM 2
Accompaniment style BASS
Accompaniment style CHORD1
Accompaniment style CHORD2
Accompaniment style PAD
Accompaniment style PHRASE1
Accompaniment style PHRASE2
MIDI

2 Voice MAIN 10
Accompaniment style 
RHYTHM 2

3 Voice MAIN 11
Accompaniment style 
BASS

4 Voice MAIN 12
Accompaniment style 
CHORD1

5 Voice MAIN 13
Accompaniment style 
CHORD2

6 Voice MAIN 14
Accompaniment style 
PAD

7 Voice MAIN 15
Accompaniment style 
PHRASE1

8 Voice MAIN 16
Accompaniment style 
PHRASE2

REC REW FFSTART/STOPTOP

NEW SONG SYNC. START

REC
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� When creating a new song: � When recording over the part of an internal 
song or a song on disk with your own 
performance:

1 Select the desired song (page 67, 69).

1

2 Select the desired channel for recording (set it to “REC”) simultaneously 
holding down the [REC] button and pressing the appropriate button [1��] - 
[8��]. Several channels can be selected at the same time.
REC ......................... Enables recording for the channel
ON ......................... Enables playback of the channel
OFF......................... Mutes the channel
To cancel or disable 
recording, press the 
[REC] button once 
again.

The part is automatically 
selected when setting the 
several channels to “REC” at 
the same time.

Canales
Partes 
(ajustes de fábrica)

Voz MAIN
Estilo de acompaña-
miento RHYTHM1
Estilo de acompaña-
miento RHYTHM2
Estilo de acompaña-
miento BASS
Estilo de acompaña-
miento CHORD1
Estilo de acompaña-
miento CHORD2
Estilo de acompaña-
miento PAD
Estilo de acompaña-
miento PHRASE1
Estilo de acompaña-
miento PHRASE2

Voz MAIN, LAYER, LEFT
Multi Pad1
Multi Pad2
Multi Pad3
Multi Pad4
Estilo de acompañamiento RHYTHM1
Estilo de acompañamiento RHYTHM2
Estilo de acompañamiento BASS
Estilo de acompañamiento CHORD1
Estilo de acompañamiento CHORD2
Estilo de acompañamiento PAD
Estilo de acompañamiento PHRASE1
Estilo de acompañamiento PHRASE2
MIDI

Voz MAIN, LAYER, LEFT
Multi Pad1
Multi Pad2
Multi Pad3
Multi Pad4
Estilo de acompañamiento RHYTHM1
Estilo de acompañamiento RHYTHM2
Estilo de acompañamiento BASS
Estilo de acompañamiento CHORD1
Estilo de acompañamiento CHORD2
Estilo de acompañamiento PAD
Estilo de acompañamiento PHRASE1
Estilo de acompañamiento PHRASE2
MIDI

Voz MAIN

Voz MAIN

Voz MAIN

Voz MAIN

Voz MAIN

Voz MAIN

Voz MAIN

Partes disponibles

� Al crear una canción nueva: � Al grabar sobre la parte de una canción interna o de
un disquete con su propia actuación:

Seleccione la canción deseada 
(páginas 67, 69).

Seleccione el canal deseado para la grabación (ajústelo a “REC”) manteniendo
pulsado el botón REC y pulsando el botón [1��] - [8��] correspondiente.
Pueden seleccionarse varios canales al mismo tiempo.
REC ........Activa la grabación del canal
ON ........Activa la reproducción del canal
OFF ........Silencia el canal

Para cancelar o des-
activar la grabación,
pulse el botón REC
otra vez.

NOTA

La parte se seleccionará automá-
ticamente al ajustar los diversos
canales a “REC” al mismo tiempo.



86 PSR-A1000

Grabación de actuaciones y creación de canciones - Song Creator

D

C

3 Select the part you want to assign to the channel to be recorded.
This determines which of the keyboard-played parts (Main/Layer/Left) and the 
accompaniment style parts  (RHYTHM 1/2, BASS, etc.) are recorded to the 
recording channels 
selected in step #2.
For a list of the initial 
default assignments, 
see page 85.

When selecting the MIDI 
part
• Setting a single channel 

to MIDI
All incoming data received 
via any of the MIDI chan-
nels 1 - 16 is recorded. 
When using an external 
MIDI keyboard or control-
ler to record, this lets you 
record without having to 
set the MIDI transmit 
channel on the external 
device.

• Setting several channels 
to MIDI
When using an external 
MIDI keyboard or control-
ler to record, this records 
data only over the set 
MIDI channel — meaning 
the external device must 
also be set to the same 
channel.

A single part (with the 
exception of MIDI parts) can-
not be assigned to several 
channels.

4 Recording starts as soon as you play the keyboard.
You can also start recording by pressing the 
SONG/STYLE [START/STOP] button. The 
recording can be started/stopped by pressing the 
foot pedal if the recording punch in/out function is 
set to the pedal (page 92).

5 To stop recording, press the [REC] button again.
You can also use the foot pedal to stop recording by releasing it, if the 
recording punch in/out function has been assigned to the pedal (page 92).

To pause, press the SONG 
[START/STOP] button. To 
resume recording, press the 
SONG [START/STOP] but-
ton again.

You can also use the metro-
nome click as a guide while 
recording.
The sound of the metronome 
is not recorded.

6 Play back your new song.
To play back the performance you just recorded, return the song to the 
beginning by using the [TOP] button and press the SONG [START/STOP] 
button.
Playback stops automatically at the end of the song, and returns to the 
beginning of the song.

To record a new part, repeat steps 2 - 6 above. 
You can set previously recorded parts to play back, and monitor them 
while you record a new part. Continue in this way until you have a 
finished song.
You can edit the recorded song data from the SONG CREATOR (1 - 16) 
displays (page 96).
Press the [6�] button from the Open/Save display for Song to store 
the recorded data (page 35, 41).

END

Turning off the power 
automatically deletes your 
recorded performance. If 
you wish to save the 
recording, make sure to 
store it to internal mem-
ory (USER drive) or floppy 
disk (page 35, 41).

The settings of the recorded 
parts is stored temporarily 
until you execute Quick 
Recording, select a song, or 
turn the power off.

        CAUTION

Seleccione la parte que desea asignar al canal que va a grabar.
Esto determina las partes del teclado (Main/Layer/Left) y las partes del estilo
de acompañamiento (RHYTHM 1/2, BASS, etc.) que se grabarán en los cana-
les seleccionados en el
paso Nº 2. Si desea una
lista de las asignacio-
nes iniciales de fábrica,
consulte la página 85.

NOTA

Cuando seleccione la parte
MIDI.

• Ajuste de un canal indivi-
dual a MIDI
Se grabarán todos los datos
recibidos por cualquiera de
los canales MIDI 1 - 16.
Cuando utilice un teclado o
controlador MIDI externo
para grabar, podrá grabar sin
tener que ajustar el canal de
transmisión MIDI en el dispo-
sitivo externo.

• Ajuste de varios canales
a MIDI
Cuando utilice un teclado o
controlador MIDI externo
para grabar, se  grabarán
datos sólo por el canal MIDI
ajustado, lo que implica que
el dispositivo externo tam-
bién deberá ajustarse al
mismo canal.

NOTA

Una parte individual (excepto las
partes MIDI) no puede asignarse
a varios canales.

La grabación comenzará en cuanto toque el teclado.
También puede iniciar la grabación pulsando el
botón SONG/STYLE [START/STOP]. La grabación
puede iniciarse/detenerse con el pedal, si se ha asig-
nado la función Punch in/out (entradar/salida de
inserción) al pedal (página 92).

Para detener la grabación, pulse el botón REC otra vez.
También puede utilizar el pedal para detener la grabación liberándolo, si se
ha asignado la funciónde entrada/salida deinserción al pedal (página 92).

Reproduzca la nueva canción.
Para reproducir la actuación recién grabada, lleve la canción al comienzo
con el botón TOP y pulse SONG [START/STOP].
La reproducción se detendrá automáticamente al final de la canción y vol-
verá al inicio de la canción.

Para grabar una nueva parte, repita los pasos 2 - 6.
Las partes ya grabadas pueden reproducirse y monitorizarse mientras se
graba una nueva parte. Continúe de esta manera hasta que tenga la can-
ción terminada.
Puede editar los datos de canción grabados desde la pantalla SONG
CREATOR (1 - 16) (página 96).
Pulse el botón [6▼] en la pantalla Open/Save de Song para guardar los
datos grabados (páginas 35, 41).

NOTA

Los ajustes de las partes graba-
das se guardan temporalmente
hasta que ejecute Quick
Recording, seleccione una can-
ción o apague el instrumento.

NOTA

Para realizar una pausa, pulse el
botón SONG [START/STOP].
Para reanudar la grabación vuel-
va a pulsar el botón.

NOTA

También puede utilizarse la cla-
queta del metrónomo como guía
de la grabación.
El sonido del metrónomo no se
grabará.

PRECAUCIÓN

Si apaga el instrumento se
borrará automáticamente la
actuación grabada. Si desea
guardar la grabación, asegú-
rese de guardarla en la
memoria interna (unidad
USER) o en un disquete (pági-
nas 35, 41).



Grabación de notas individuales - Grabación por pasos
Este método permite crear una canción introduciendo las unas de una en una, sin tener que hacerlo en tiempo real.
Además, resulta útil para grabar acordes y la melodía por partes.

Funcionamiento
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SOUND CREATOR

DIGITAL RECORDING

MIXING CONSOLE

DIGITAL
STUDIO

PART

1 Select an existing song (page 67, 69) to which 
you want to add parts or re-record. If you want 
to create a new song, simultaneously press the 
[RECORD] button and the [TOP] button.

3 Press the [A] button to call up the Song 
Creator display.

D

A

E

B

C2 Press the [DIGITAL RECORDING] button.

4 Using the [BACK]/[NEXT] 
buttons, select the “1 -16” 
tab for recording melodies 
and other parts, or select 
the “CHD” (Chord) tab for 
recording chords, and after 
selecting the “1 - 16” tab,  
select a record channel 
with the [F] (CH) button.

BACK NEXT

I

F

J

G

H

5 Call up the Step Record 
display by pressing the 
[G] button.

I

F

J

G

H

Any voice, effect and other 
settings you make in the 
Mixing Console are automat-
ically cancelled when you 
call up the CHD (Chord) 
page.

The voices in the USER and 
FLOPPY DISK pages can-
not be selected for Step 
recording. You can select 
voices from the PRESET 
page; however, these may 
sound slightly different from 
the original voice.

Seleccione una canción existente (páginas 67, 69) a
la que desee añadir partes o desee volver a grabar.
Si desea crear una canción nueva, o pulse simultá-
neamente el botón RECORD y el botón TOP.

Pulse el botón A para acceder a la pantalla
Song Creator.

Pulse el botón DIGITAL RECORDING.

Con los botones BACK/NEXT
seleccione la etiqueta “1 -
16” para grabar melodías y
otras partes, o seleccione la
etiqueta “CHD” (acorde)
para grabar los acordes, y,
después de seleccionar la eti-
queta “1 - 16”, seleccione un
canal de grabación con el
botón F CH.

Acceda a la pantalla Step
Record pulsando el botón G.

NOTA

Cualquier ajuste de voz, efecto u
otros, realizados en Mixing
Console se cancelarán automáti-
camente al acceder a la página
CH (acorde).

NOTA

Las voces de las páginas USER y
FLOPPY DISK no pueden selec-
cionarse para la grabación por
pasos. Puede seleccionar las
voces desde la página PRESET;
sin embargo, puede que estas
voces suenen ligeramente distin-
tas a las voces originales.



� Measure/Beat/Clock (Compás/tiempo/reloj)

� Velocity (Velocidad de pulsación)
La tabla indica los ajustes disponibles y los correspondientes valores de velocidad de pulsación.

� Gate Time (Tiempo de puerta)
Dispone de los siguientes ajustes.

Normal ..............
Tenuto ................
Staccato ............
Staccatissimo......
Manual ..............El tiempo de puerta (duración de la nota) puede especificarse como porcentaje con la rueda DATA ENTRY.
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I

F

J

G

H

D

A

E

B

C
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Moves the cursor position 
up and down.

Returns the cursor to the 
beginning of the song (the 
first note of the first 
measure).

Determines the velocity 
(loudness) of the note to be 
entered (only when recording 
the melody). For information 
on velocity settings, see below.

Determines the length of the 
note (as a percentage) from 
the position at which it is to be 
entered. (This is available only 
when recording the melody.) 
For information on gate time 
settings, see below.

Each press of this button toggles 
among the three basic note 
selectors at the bottom of the 
display: normal, dotted, and triplet. 
(This is available only when 
recording the melody.) 

Deletes the event at the cursor.

Use these to move the 
selected event, in units of 
measures (BAR), beat, and 
clocks. For information on 
measure/beat/clock settings, 
see below. Specifies the type of note to be input next. (Sixteenth 

notes are available only when recording the melody.) 
This also determines the position to which the pointer 
will advance after a note has been entered.

6 First, select the desired voice. To enter the note, first specify the length and loudness in this display, 
then enter the pitch by actually playing the note on the keyboard.

To close the STEP RECORD display, press the [EXIT] button. Make sure to store the recorded 
data by pressing the [I] (SAVE) button (page 41).END

Measure

Beat
Clock

1

1

000-
1919

2

000-
1919

3

000-
1919

4

000-
1919

2

1

000-
1919

2

000-
1919

3

000-
1919

4

000-
1919

Kbd. Vel fff ff f mf mp p pp ppp
Actual 
playing 
strength

127 111 95 79 63 47 31 15

80%
99%
40%
20%

En primer lugar, seleccione la voz deseada. Para introducir la nota, primero especifique la duración y
la velocidad de pulsación en esta pantalla, y luego introduzca el tono tocando la nota en el teclado.

Mueve la posición del
cursor hacia arriba o
hacia abajo.

Determina la velocidad de
pulsación (loudness) de la
nota que se va a introducir
(sólo durante la grabación de
la melodía). Encontrará más
información acerca de los
ajustes de velocidad de pulsa-
ción en el apartado siguiente.

Determina la duración de la
nota (en porcentajes) desde
la posición en la que se va a
introducir (sólo cuando se
graba la melodía). Encontrará
más información acerca de
los ajustes de tiempo de puer-
ta en el apartado siguiente.

Cuando pulse este botón, conmu-
tará entre los tres selectores de
nota básicos situados en la parte
inferior de la pantalla: normal, con
puntillo y tresillo (sólo disponible
para grabar la melodía).

Borra el evento situado en el cursor.

Fuerza real
ejercida en
la pulsación
de las teclas

Lleva el cursor al principio
de la canción (la primera
nota del primer compás).

Utilice estos botones para
ir al evento seleccionado,
en unidades de compás
(BAR), tiempo y relojes. Si
desea más información
acerca de los ajustes de
compás, tiempo y reloj,
consulte el apartado
siguiente.

Especifica el tipo de nota que se va introducir a continua-
ción (dispone de 16 notas sólo cuando se graba la melo-
día). También determina la posición a la que avanzará el
puntero después de que se haya introducido la nota.

Para cerrar la pantalla STEP RECORD, pulse el botón EXIT. Asegúrese de guardar los datos
grabados con el botón I (SAVE) (página 41).



Grabación de melodías - Grabación por pasos (Nota)
En este apartado se explica el empleo de la grabación por
pasos guiando al usuario por este ejemplo musical real,
indicado a la derecha.
Estas operaciones se aplican al paso 6 de la página 88.

� Reproducción de la melodía recién creada
Utilice el botón [C] (�) para llevar el cursor al comienzo de la canción y pulse el botón SONG [START/STOP] para
oír las notas que acaba de introducir. Para introducir realmente los datos grabados, pulse el botón EXIT. Los datos
introducidos pueden editarse en la pantalla SONG CREATOR (1 - 16) (página 96).
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1

1-1 Select this note. 1-3  ...press this (to input a tie).

1-2 While holding down this note...

2 2-2

2-3

2-4

2-1 Select this note.

3 3-1 Press this button to 
display the dotted notes.

3-2 Select this note.

3-3

4 4-1 Call up the normal notes 
by pressing this button.

4-3 

4-2 Select this note.

To input rests, simply move the measure/beat/clock location for the desired rest time, then input the next note.

1-2 Mientras mantiene pulsada esta nota...

1-3 ... pulse este botón (introduce una ligadura)
1-1 Seleccione esta nota.

2-1 Seleccione esta nota.

3-2 Seleccione esta nota.

4-2 Seleccione esta nota.

Pulse este botón para visualizar
las notas con puntillo.

Recupere las notas normales
con este botón.

NOTA

Para introducir silencios, sólo tiene que mover el sitio del compás/tiempo/reloj al siguiente tiempo de silencio y luego introduzca la siguiente nota.



Grabación de cambios de acordes para el acompañamiento automático -
Grabación por pasos (Acorde)
La función de grabación de acordes por pasos permite grabar cambios de acordes del acompañamiento automático de
uno en uno con un tiempo exacto. Puesto que los cambios no tienen que realizarse en tiempo real, resulta sencillo
crear cambios de acordes complejos y ajustados, sobre los que podrá grabar la melodía de manera normal.

Introducción de acordes y secciones (Chord Step)
Por ejemplo, puede introducir la siguiente progresión de acordes mediante el siguiente procedimiento.
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C F G F G7 C

MAIN A BREAK MAIN B

Enter the chords by using the currently 
selected chord fingering method in the Auto 
Accompaniment area of the keyboard.

1 Press the MAIN [A] button to specify the section, and enter the chords as shown at right.

C F G

MAIN A

MAIN

C

F

G
Select this note value and play 
the chords indicated at right.

001:1:000

001:3:000

002:1:000

C F G F G7

MAIN A BREAK

INTROBREAK

F

G7

002:3:000

002:4:000

2 Press the [BREAK] button to specify the Break section, and enter the chords as shown at right.

Select this note value and play 
the chords indicated at right.

NOTA

Introduzca los acordes siguiendo el método de digi-
tación de acordes seleccionado en la zona de acom-
pañamiento automático del teclado.

Pulse el botón MAIN A para especificar la sección e introduzca los acordes como se indica a la derecha.

Pulse el botón BREAK para especificar la sección de Break e introduzca los acordes como se indica a la derecha.

Seleccione este valor de nota y toque
los acordes indicados a la derecha.

Seleccione este valor de nota y toque
los acordes indicados a la derecha.



� Reproducción de la progresión de acordes recién creada
Utilice los botón [C] (�) para mover el cursor al comienzo de la canción y pulse el
botón SONG [START/STOP] para oír las notas introducidas. Para terminar de introdu-
cir los datos grabados, pulse el botón EXIT. Los datos introducidos pueden editarse
desde la pantalla SONG CREATOR (CHD) (página 97). Por último, pulse el botón F
(EXPAND) en la pantalla SONG CREATOR (CHD) para convertir los datos introducidos
en datos de canción.
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3 Press the MAIN [B] button to specify the section and enter the chord indicated at right.

C F G F G7 C

MAIN A BREAK MAIN B

MAIN

C
003:1:000

Select this note value and play 
the chords indicated at right.

To enter a fill-in, press the 
[AUTO FILL IN] button and 
press one of the MAIN [A]–
[D] buttons.

END Mark
An “END” mark is shown in 
the display, indicating the 
end of the song data. 
The actual position of the 
End mark differs depending 
on the section that is input at 
the end of the song. When 
an Ending section is input, 
the End mark automatically 
follows the Ending data. 
When a section other than 
Ending is input, the End 
mark is set two measures 
after the final section.
The End mark can be freely 
set to any position desired.

Pulse el botón MAIN B para especificar la sección  e introduzca el acorde indicado a la derecha.

Seleccione este valor de nota y toque
los acordes indicados a la derecha.

NOTA

Para introducir un relleno, pulse el
botón AUTO FILL IN y pulse uno
de los botones MAIN A - D.

NOTA

END Mark
En la pantalla aparece una marca
“END”, que indica el final de los
datos de canción.
La posición real de la marca End
difiere según sea la sección en
que se introduce al final de la can-
ción. Cuando se introduce una
sección Ending (final), la marca
End seguirá automáticamente a
los datos de Ending. Cuando se
introduce una sección que no sea
Ending, la marca End se ajusta
dos compases después de la sec-
ción final.
La marca End puede ajustarse a
voluntad en cualquier posición que
se desee.



Seleccione las opciones de grabación: inicio, parada, entrada/salida de
inserción -Modo de grabación

En esta pantalla puede configurar el inicio y la detención de la grabación para los métodos Quick Recording y Multi
Recording. Para acceder a estos ajustes, seleccione la pantalla REC MODE con el botón BACK/NEXT, después de com-
pletar la operación de los pasos 1 a 3, en la página 87.
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I

F

J

G

H

Determines the measure at which Punch 
In overwrite recording starts (when 
“PUNCH IN AT” is selected).

These settings determine how recording will 
start.

Normal
Pressing the SONG [START/STOP] button 
enables Synchro standby and overwrite 
recording starts as soon as you start playing 
the keyboard.

First Key On
Overwrite recording starts as soon as you 
start playing the keyboard. This setting also 
preserves the previous lead-in data, letting 
you record over the original lead-in without 
erasing it.

Punch In At
The song plays back normally up to the 
indicated Punch In measure (set by the 
[3��] buttons), then starts overwrite 
recording at that Punch In measure.

These settings determine how recording will stop as well 
as what happens to previously recorded data.

Determines the Punch Out 
measure — the measure at 
which Punch In overwrite 
recording stops (when 
“PUNCH OUT AT” is 
selected).

When this is set to ON, you 
can use the foot pedal 2 to 
control the punch-in and 
punch-out points. (The current 
function assignment of the 
foot pedal is cancelled.) Press 
and hold down the foot pedal 
to record. Recording stops 
when you release the pedal.

Calls up the SONG display, 
from which you can save the 
edited data.

Replace All
This deletes all data following the point at which recording is stopped.

Punch Out
This maintains all data following the point at which recording is stopped.

Punch Out At
Overwrite recording continues until the indicated Punch Out measure (set by the [6��] buttons), 
then stops at that Punch Out measure, after which song playback continues normally.

About Punch In/Out
This feature is useful primarily for re-recording or replacing a specific section of an already recorded channel. The 
illustrations below indicate a variety of situations in which selected measures in an eight-measure phrase are re-recorded.
illustrations below indicate a variety of situations in which selected measures in an eight-measure phrase are re-recorded.

1 2 3 4 5 6 7 8REC START setting 
REC END setting

1 2 3 4 5

Deleted

Deleted

Deleted

Start/start overwrite recording

Original data

Previously recorded data
Newly recorded data
Deleted data

NORMAL
REPLACE ALL

1 2 3 4 5 6 7 8

NORMAL
PUNCH OUT

1 2 3 4 5 6 7 8

NORMAL 
PUNCH OUT AT=006 

1 2 3 4 5

Start/
play back original data

Start/
play back original data

Start/
play back original data

Start/
play back original data

Start/
play back original data

Start/
play back original data

Start playing the keys/
start overwrite recording

Start playing the keys/
start overwrite recording

Start playing the keys/
start overwrite recording

Start overwrite recording

Start overwrite recording

Start overwrite recording

Stop recording
FIRST KEY ON
REPLACE ALL

1 2 3 4 5 6 7 8

FIRST KEY ON
PUNCH OUT

1 2 3 4 5 6 7 8

Stop overwrite recording/
play original data

Stop overwrite recording/
play original data

Stop overwrite recording/
play original data

FIRST KEY ON 
PUNCH OUT AT=006

1 2 3 4 5

PUNCH IN AT=003
REPLACE ALL

1 2 3 4 5 6 7 8

PUNCH IN AT=003
PUNCH OUT

1 2 3 4 5  7

PUNCH IN AT=003
PUNCH OUT AT=006

*1 When measures 1 - 2 are not 
overwritten, recording starts 
from measure 3.

*2 You’ll have to press the [REC] 
button at the end of 5 measures.

*1

Start/start overwrite recording *1

Start/start overwrite recording *1

*2

Stop recording *2

Stop recording *2

Stop recording *2

Stop recording *2

Stop recording *2

Estos ajustes determinan el inicio de la gra-
bación.

Normal
Al pulsar el botón SONG [START/STOP] se
activa la sincronización en espera y se inicia
la grabación por reemplazo, borrando lo
anteriormente grabado, en cuanto comience
a tocar el teclado.

Primera tecla activada
La grabación por reemplazo se iniciará en
cuanto comience a tocar el teclado. Este
ajuste además, mantiene los datos de entra-
da-guía anteriores, permitiendo grabar sobre
la entrada-guía original sin borrarla.

Determina el compás en el que se iniciará la
grabación por reemplazo de inserción (cuan-
do se ha seleccionado “PUNCH IN AT”).

Estos botones determinan la detención de la grabación así
como lo que sucederá con los datos grabados anteriormente.

Da acceso a la pantalla SONG,
en la cual podrá guardar los
datos editados.

Determina el compás de salida
de inserción, el compás en el
que se detendrá la grabación
por reemplazo de inserción
(cuando se ha seleccionado
“PUNCH OUT AT”).

Cuando este botón se ajusta a
ON, podrá utilizar el pedal 2
para controlar los puntos de
entrada y salida de inserción (la
asignación de función actual del
pedal quedará cancelada).
Mantenga pulsado el pedal para
grabar. La grabación se deten-
drá cuando libere el pedal.

Reemplazar todo
Borra todos los datos siguientes al punto en el que se ha detenido la
grabación.

Salida de inserción
Mantiene todos los datos siguientes al punto en el que se ha detenido la grabación.

Salida de inserción en
La grabación por reemplazo continúa hasta el compás de salida de inserción indicado (con los botones [6▲▼]),
y luego se detiene en dicho compás, después de lo cual la reproducción continúa con normalidad.

Acerca de Punch In/Out
Esta función resulta útil, principalmente, para regrabar o reemplazar una sección determinada de un canal ya gra-
bado. Las ilustraciones siguientes indican una gran variedad de situaciones en las que se regraban los compases
seleccionados de una frase de ocho compases.

Ajuste de inicio de la grabación
Ajuste de final de la grabación

Datos originales

Iniciar/Iniciar la grabación por reemplazo. *1 Detener la grabación *2

*1 Cuando no se reemplazan
los compases 1 - 2, la gra-
bación se iniciará desde el
compás 3.

*2 Deberá pulsar el botón REC
al final de los 5 compases

Datos grabados anteriormente
Datos recién grabados
Datos borrados

Detener la grabación *2

Detener la grabación *2

Detener la grabación *2

Detener la grabación *2

Detener la grabación *2

Detener la grabación por 
reemplazo/reproducir los datos originales

Detener la grabación por 
reemplazo/reproducir los datos originales

Detener la grabación por 
reemplazo/reproducir los datos originales

Iniciar/Iniciar la grabación por reemplazo. *1

Iniciar/Iniciar la grabación por reemplazo. *1

Iniciar/Reproducir datos originales Inicio de la pulsación de las teclas/
Reproducir datos originales

Inicio de la pulsación de las teclas/
Reproducir datos originales

Reproducir datos originales

Reproducir datos originales

Reproducir datos originales

Inicio de la pulsación de las teclas/
Reproducir datos originales

Iniciar/Reproducir datos originales

Iniciar/Reproducir datos originales

Iniciar/Reproducir datos originales

Iniciar/Reproducir datos originales

Iniciar/Reproducir datos originales

Entrada de inserción en
La canción se reproduce con normalidad
hasta el compás de la inserción indicada
(ajustado con los botones [3▲▼]), y luego
comienza la grabación por reemplazo a
partir de dicho compás.



Edición de una canción grabada
Tanto si ha grabado una canción con Quick Recording, Multi Recording como con Step Recording, podrá utilizar las
funciones de edición para cambiar los datos de la canción.

Edición de parámetros relacionados con canales - Canal
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la pagina 87. Para acceder a la pantalla indicada a conti-
nuación, utilice los botones BACK/NEXT.

Quantize (Cuantización)
Esta operación permite ajustar el tiempo de un canal previamente grabado. Por ejemplo, el siguiente pasaje musical se
ha escrito con valores exactos de negra y de corchea.

Aunque crea que ha grabado el pasaje con precisión, la actuación real puede estar ligeramente por delante o por detrás
del tiempo de compás. La cuantización le permite alinear todas las notas de un canal para que el tiempo sea absolu-
tamente exacto con respecto al valor de nota especificado (véase a continuación).

� Acerca del grado de la cuantización
Ajuste el grado de la cuantización para que se corresponda con las notas más breves del canal con el que esté tra-
bajando. Por ejemplo, si los datos se han grabado con negras y corcheas, utilice 1/8 de nota como tamaño de cuan-
tización. Si aplica un grado de cuantización de 1/4 de nota, las corcheas se moverán encima de las negras.
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Use this to select the 
desired edit operation.

Selects the desired channel 
to be quantized.

Selects the quantize size (resolution).
See the below for the details.

Determines how strongly the 
notes will be quantized. If a 
value less than 100% is 
selected, notes will be 
moved toward the specified 
quantization beats only by 
the specified amount. 
Applying less than 100% 
quantization lets you 
preserve some of the 
“human” feel in the 
recording.

Executes the Quantize 
operation. After the 
operation is completed, this 
button changes to [UNDO], 
letting you restore the 
original data if you’re not 
satisfied with the Quantize 
results. The Undo function 
only has one level; only the 
previous operation can be 
undone.

Calls up the SONG display, 
from which you can save 
the edited data.

One measure of eighth notes before quantization After 1/8 note quantization

1/8 note 1/16 note 1/32 note 1/16 note + 
1/8 note triplet * 

1/4 note

1/4 note triplet 1/8 note triplet 1/16 note triplet 1/8 note + 
1/8 note triplet * 

1/16 note + 
1/16 note triplet * 

The three Quantize settings marked with asterisks (*) are exceptionally convenient, since they allow you to quantize two different 
note values at the same time, without compromising the quantization of either one. For example, if you have both straight 1/8 notes 
and 1/8 note triplets recorded to the same channel, and you quantize to straight 1/8 notes, all notes in the channel are quantized to 
straight 1/8 notes — completely eliminating any triplet feel in the rhythm. However, if you use the 1/8 note + 1/8 note triplet setting, 
both the straight and triplet notes will be quantized correctly.

Quantize Size

Utilice este botón
para seleccionar la
operación de edición
deseada.

Da acceso a la pantalla SONG
en la que podrá guardar los
datos editados.

Selecciona el grado (resolución) de la
cuantización. A continuación se indican los
detalles.

Un compás de corcheas antes de la cuantización

Grado de cuantización

Negra

Tresillo de negra

Los tres ajustes Quantize con asterisco (*) resultan muy útiles, puesto que le permiten cuantizar dos valores de nota diferentes al
mismo tiempo, sin comprometer la cuantización de ambos. Por ejemplo, si ha grabado corcheas y tresillos de corchea en el mismo
canal y cuantiza a corcheas, todas las notas del canal se cuantizarán a corcheas, eliminando completamente cualquier sensación
de tresillo del ritmo. Sin embargo, si utiliza el ajuste de corchea + tresillo de corchea, tanto las corcheas como los tresillos de cor-
cheas se cuantizarán correctamente.

Después de una cuantización de 1/8 de nota

Determina la cantidad de cuan-
tización de las notas. Si se
selecciona un valor inferior al
100%, las notas se moverán
hacia los tiempos de compás
de cuantización especificados,
sólo en la cantidad especifica-
da. Una cuantización inferior al
100% le permite preservar
parte del “feeling humano” de
la grabación.

Ejecuta la operación de
cuantización. Después de
concluir la operación, el
botón cambiará a UNDO, lo
que le permite restablecer
los datos originales si no
ha quedado satisfecho con
los resultados de Quantize.
La función Undo
(Deshacer) sólo tiene un
nivel; sólo puede deshacer-
se la operación precedente.

Selecciona el canal que se
desea cuantizar.



Delete (Borrar)
Esta función le permite borrar los datos grabados del canal especificado.

Mix (Mezcla)
Esta función le permite mezclar los datos de dos canales y colocar la mezcla en un canal diferente. Además le permi-
te copiar los datos de un canal en el otro.
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Use these to select the 
desired edit operation.

Deletes all data in the 
selected channel. After the 
operation is completed, this 
button changes to [UNDO], 
letting you restore the 
original data. The Undo 
function only has one level; 
only the previous operation 
can be undone.

Calls up the SONG display, 
from which you can save 
the edited data.

These select the channel 
to be deleted.

da a o o e c a e o a o e
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Use these to select the 
desired edit operation.

Executes the Mix operation. 
After the operation is 
completed, this button 
changes to [UNDO], letting 
you restore the original data 
if you’re not satisfied with 
the Mix results. The Undo 
function only has one level; 
only the previous operation 
can be undone.

Calls up the SONG display, 
from which you can save 
the edited data.

These let you specify the two 
source channels to be mixed.

If “COPY” is selected here, the data 
from Source 1 is copied to the 
Destination channel. 

Determines the channel into which the 
mix or copy results will be placed.

All data other than the mixed 
note data is derived from the 
Source 1 channel.

Utilice este botón para
seleccionar la operación
de edición deseada.

Da acceso a la pantalla
SONG en la que podrá guar-
dar los datos editados.

Estos botones seleccionan
los canales que se van a
borrar.

Borra todos los datos del
canal deseado. Después que
la operación haya concluido,
el botón cambiará a UNDO,
lo que le permite restablecer
los datos originales. La fun-
ción Undo (Deshacer) sólo
tiene un nivel; sólo puede
deshacerse la operación pre-
cedente.

Utilice este botón para
seleccionar la operación
de edición deseada.

Da acceso a la pantalla
SONG en la que podrá guar-
dar los datos editados.

Estos botones le permiten especificar los
canales fuente que se han de mezclar.

Determina el canal en el que se colocará
el resultado de la mezcla o de la copia.

Si se selecciona “COPY”, los datos de
Source 1 se copiarán en el canal
Destination (de destino).

Ejecuta la operación de mez-
cla. Después de concluir la
operación, el botón cambiará
a UNDO, lo que le permite
restablecer los datos origina-
les si no ha quedado satisfe-
cho con los resultados de
Mix. La función Undo
(Deshacer) sólo tiene un
nivel; sólo puede deshacerse
la operación precedente.

NOTA
Todos los datos que no sean los
datos de nota mezclados, son
derivados del canal Source 1
(Fuente 1).



Channel Transpose (Transposición de canal)
Esta función le permite transponer los datos grabados de canales individuales de manera ascendente o descendente un
máximo de dos octavas en incrementos de un semitono.

Set Up (Configuración)
Es posible cambiar los ajustes iniciales de la canción, como la voz, el nivel y el tempo, a los ajustes actuales de los
controles de la mesa de mezclas o del panel.

Song....................................Guarda el ajuste de tempo y todos los ajustes realizados desde la mesa de mezclas.
Keyboard Voice ..................Le permite ajustar automáticamente la voz de las partes interpretadas con el teclado (Main, Layer/Left) al reprodu-

cir la canción.
Guarda la voz interpretada con el teclado y los ajustes ON/OFF de la parte. Para grabar un cambio de voz de la
parte interpretada con el teclado en la mitad de una canción, detenga la canción en el punto deseado, realice el
cambio de voz y pulse el botón D (EXECUTE).
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Executes the Channel 
Transpose operation. After 
the operation is completed, 
this button changes to 
[UNDO], letting you restore 
the original data if you’re not 
satisfied with the Channel 
Transpose  results. The 
Undo function only has one 
level; only the previous 
operation can be undone.

Calls up the SONG display, 
from which you can save 
the edited data.

Determines the amount of Channel Transpose  for each channel.

Toggles between the two 
channel displays: Channels 
1 - 8, and Channels 9 - 16.

To simultaneously set all 
channels to the same value, 
adjust the Channel 
Transpose  for one of the 
channels while holding 
down this button.

Use these to select the 
desired edit operation.
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Use these to select the 
desired edit operation.

Executes the SET 
UP operation. Once 
SET UP has been 
executed, the 
operation cannot be 
cancelled or undone.

Calls up the SONG display, 
from which you can save 
the edited data.

Determines which playback features and functions will be automatically called up along with the selected song. All events, with the exception 
of “KEYBOARD VOICE,” can be recorded only at the beginning of the song.
Before you select or checkmark any of these items (other than Keyboard Voice), make sure to return the song to the beginning by using the 
[TOP] button, and stop playback.

Use this to checkmark the 
selected item. 
Checkmarked items are 
stored with the song.

Utilice este botón para
seleccionar la operación
de edición deseada.

Utilice este botón para
seleccionar la operación
de edición deseada.

Da acceso a la pantalla SONG
en la que podrá guardar los
datos editados.

Utilice este botón para marcar
el elemento deseado. Los ele-
mentos marcados se guardan
con la canción.

Determina las funciones de reproducción que se recuperarán automáticamente con la canción seleccionada. Todos los eventos, con la
excepción de “KEYBOARD VOICE”, pueden grabarse únicamente al principio de la canción.
Antes de seleccionar o marcar cualquiera de estos elementos (distintos de Keyboard Voice), asegúrese de ir al inicio de la canción con el
botón TOP y luego detenga la reproducción.

Ejecuta la operación
SET UP. Una vez que
se ha ejecutado SET
UP, la operación no
puede cancelarse ni
deshacerse.

Conmuta entre las dos panta-
llas de canales: los canales 1
- 8 y los canales 9 - 16.

Para ajustar simultáneamente
todos los canales al mismo
valor, ajuste la transposición
de canal de uno de los cana-
les mientras mantiene pulsado
este botón.

Da acceso a la pantalla SONG
en la que podrá guardar los
datos editados.

Determina el margen de transposición de canal para cada canal.

Ejecuta la operación de trans-
posición de canal. Después
de concluir la operación, el
botón cambiará a UNDO, lo
que le permite restablecer los
datos originales si no ha que-
dado satisfecho con los resul-
tados de Channel Transpose.
La función Undo (Deshacer)
sólo tiene un nivel; sólo
puede deshacerse la opera-
ción precedente.



Edición de eventos de nota  -   1 - 16
En esta pantalla puede editar eventos individuales de nota (véase a continuación). Las operaciones de este apartado se
aplican al paso 4 de la página 87. Utilice los botones BACK/NEXT para acceder a la pantalla pantalla.

Eventos de nota
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Use these to move the 
cursor up/down and select 
the desired event.

Determines the channel to 
be edited.

For coarse adjustment of the event value.

Calls up the Step Recording 
display (page 88).

Calls up the Filter display 
(page 98), letting you select 
only the events you wish to 
shown in the Event List.

Calls up the SONG display, 
from which you can save 
the edited data.

Holding this button down 
while using the [A] and [B] 
buttons lets you select 
multiple events.

For fine adjustment of the event value.

Cuts (deletes) all selected events. The cut events 
are copied and can be pasted to another location.

Adds a new event to the Event List.

Copies all selected events. The 
copied events can be pasted to 
another location.

Deletes the 
event at the 
cursor position.

Pastes all cut or copied events to 
the selected location.

If the value at the cursor has been 
changed, pressing this restores the 
original value.

Determines the current 
position of the event being 
edited.

Returns to the beginning 
position of the current song 
(the first note of the first 
measure).

Use these to move the 
cursor left/right and select 
the desired parameter of 
the highlighted event. Keep 
in mind that moving the 
cursor away from the just-
edited value automatically 
enters that value.

To actually enter an edited 
value, move the cursor away 
from the value or press the 
SONG [START/STOP] but-
ton.

The sound of the voices 
recorded with Step recording 
may sound slightly different 
from the original.

Utilice estos botones para
mover el cursor hacia arri-
ba/abajo y seleccione el
evento deseado.

Determina el canal que se va a
editar.

Da acceso a la pantalla Step
Recording (página 88).

Da acceso a la pantalla Filter
(página 98), lo que le permite
seleccionar sólo los eventos
que desee que aparezcan en
Event List (Lista de eventos).
Da acceso a la pantalla SONG,
desde la que podrá guardar
los datos editados.

Si mantiene pulsado este
botón, mientras acciona los
botones A y B, podrá seleccio-
nar múltiples eventos.

Lleva a la posición inicial de
la canción actual (la primera
nota del primer compás).

Utilice estos botones para
mover el cursor hacia la
derecha/izquierda y selec-
cionar el parámetro desea-
do del evento resaltado.
Tenga en cuenta que al ale-
jar el cursor del valor recién
editado, se introducirá auto-
máticamente tal valor.

Determina la posición
actual del evento que se
esté editando.

Para el ajuste aproximado del valor del evento.

Pega todos los eventos cortados o
copiados en la posición seleccionada.

Si se ha cambiado el valor situado en
la posición del cursor, al pulsar este
botón, se restablecerá el valor original.

Copia todos los eventos seleccionados.
Los eventos copiados pueden pegarse
en otra posición.

Borra el evento
situado en la posi-
ción del cursor.

Para el ajuste exacto del valor del evento.

Corta (borra) todos los eventos seleccionados. Los eventos
cortados se copian y se pueden pegar en otra posición.

Añade un nuevo evento a la lista de eventos.

NOTA

Para introducir un valor editado,
aparte el cursor del valor o pulse
el botón SONG START/STOP.

NOTA

El sonido de las voces grabadas
con Step Recording, puede que
resulte ligeramente diferente al
sonido original.

Parámetro Descripción
Nota Determina el tono, la velocidad de pulsación (volumen) y duración de la nota.
Ctrl (Cambio de control) Determina el número y el valor de cambio de control. Si desea más detalles acerca de los mensa-

jes de cambio de control, consulte la lista de datos adjunta (Formato de datos MIDI).
Prog (Cambio de programa) Determina el número de voz (programa). Si desea más detalles acerca de los mensajes de cam-

bio de programa y su ajuste, consulte la lista de datos adjunta (Lista de voces).
P.Bnd (Inflexión de tono) Determina el valor de inflexión de tono
A.T. (Aftertouch) Determina el valor del aftertouch (presión posterior a la pulsación).



Edición de eventos de acordes - CHD
Desde esta pantalla puede editar los eventos de acordes que haya grabado en la canción.
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la página 87. Utilice los botones BACK/NEXT para acceder a
la pantalla siguiente. Con la excepción del botón F (EXPAND), estas operaciones son las mismas que las 
de Edición de eventos de nota (página 96).

Eventos de acordes

Edición de eventos de sistema - SYS/EX. (exclusivos de sistema)
Desde esta pantalla puede editar los eventos de sistema grabados.
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la página 87. Utilice los botones BACK/NEXT para acceder a
la pantalla siguiente. Las operaciones son las mismas que las  de Edición de eventos de nota (página 96).

Eventos de sistema
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Parámetro Descripción
ScBar (Compás inicial de partitura) Determina el número del primer compás. El número de compás se indica en la pantalla MAIN.

Sólo puede especificarse un valor al comienzo de los datos de canción.
Tempo Determina el valor del tempo.
Time (Signatura de tiempos) Determina la signatura de tiempos.
Key Determina la clave, así como el ajuste mayor/menor
XG Prm (Parámetros XG) Permite realizar diversos cambios en los datos. Si desea más información acerca de los paráme-

tros XG, consulte la lista de datos adjunta (Formato de datos MIDI).
SYS/EX. (Exclusivo de sistema) Muestra los datos exclusivos de sistema de la canción. No permite cambiar el contenido de los

datos; no obstante, permite borrar, cortar, copiar y pegar los datos.
Meta (Meta eventos) Muestra los meta eventos SMF de la canción. No permite cambiar el contenido de los datos; no

obstante, permite borrar, cortar, copiar y pegar los datos.

Parámetro Descripción
Style (Estilo de acompañamiento) Muestra el nombre del estilo del acompañamiento. Para introducir un estilo de acompañamiento,

acceda a la pantalla STYLE y seleccione el estilo deseado.
Tempo Determina el valor del tempo.
Chord Especifica el acorde, su nota raíz, tipo de acorde y nota de bajo.
Sect (Sección) Especifica la sección, su nombre y variación.
OnOff (Activación/desactivación de canal) Determina si los canales especificados (ritmo, bajo, etc.) se activarán o desactivarán.
CH.Vol (Volumen de canal) Determina el nivel de los canales específicos (ritmo, bajo, etc.).
S.Vol (Volumen del estilo) Determina el nivel de todo el estilo de acompañamiento.
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Press this to convert the 
recorded chord and section 
entries into song data.

To actually enter an edited 
value, move the cursor away 
from the value or press the 
SONG [START/STOP] but-
ton.

Pulse este botón para conver-
tir el acorde grabado y las
entradas de sección en datos
de canción.

NOTA

Para introducir un valor editado,
aparte el cursor del valor o pulse
el botón SONG START/STOP.



Introducción y edición de letras de canciones
Esta útil función le permite introducir el nombre y la letra de la canción. Además, le permite cambiar o corregir letras
ya existentes. Si desea más información acerca de los eventos de letras, consulte la tabla siguiente. Las operaciones de
este apartado se aplican al paso 4 de la página 87. Utilice los botones BACK/NEXT para acceder a la pantalla siguien-
te. Las operaciones son las mismas que las de Edición de eventos de nota (página 96).
En el ejemplo siguiente, se procederá a recomponer una parte de la letra de una de las canciones, “Twinkle Twinkle Little Star”.
Seleccione la canción interna “Twinle Twinkle Little Star”. El método de selección es el mismo que el descrito en las
páginas 67 y 71.

Eventos de letras de canciones

Personalización de la lista de eventos - Filtro
Esta función le permite determinar los tipos de eventos que aparecerán en las pantallas de edición de eventos. Para
seleccionar un evento que desee visualizar, marque el cuadro correspondiente al nombre de evento. Para filtrar un
evento y que no aparezca en la lista, retire la marca del cuadro de forma que éste quede vacío.
Para acceder a la pantalla siguiente, pulse el botón H FILTER en cualquiera de las pantallas: CHD, 1 - 16, SysEX, o
LYRICS (paginas 96 - 98).
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1 Move the cursor 
to the event 
containing the 
lyric “star.”

3 Use these buttons to call up 
the Lyric display, from 
which you can input lyrics.
From the Lyric display 
(page 42), enter the new 
word, “(your name).”

4 Press this button 
to save the newly 
changed lyric 
data.2 Move the cursor to 

the word “star.”

To actually enter an edited 
value, move the cursor away 
from the value or press the 
SONG [START/STOP] but-
ton.
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EXIT

Calls up the Main Filter 
display. For more 
information on each event 
type, refer to the separate 
Data List booklet (MIDI 
Data Format).

Enters checkmarks for all 
items.

Reverses the checkmark 
settings for all boxes. In 
other words, this enters 
checkmarks to all boxes that 
were previously un-checked 
and vice versa.

Calls up the Control 
Change Filter display. For 
more information on each 
event type, refer to the 
separate Data List booklet 
(MIDI Data Format).

Calls up the Accompaniment Filter display. 
For more information on each event type, 
refer to the separate Data List booklet 
(MIDI Data Format).

When “MAIN FILTER” or “ACCOMPANIMENT FILTER” is selected, these select the 
item, scrolling up/down to the top or the bottom. When “CONTROL CHANGE FILTER” 
is selected, these select the item, scrolling up/down eight items at a time.

Selects the item, scrolling up/
down one item at a time.

Enters/removes the checkmark 
for the selected item.

Selects only note data; 
checkmarks for all other 
boxes are removed.

END

Execute the settings by 
pressing the [EXIT] button.

Mueva el cursor
al evento que
contiene la letra
“star”. Pulse este botón

para guardar los
datos de letra
recién cambiados.

Mueva el cursor a
la palabra “star”.

Utilice los botones para acce-
der a la pantalla Lyric, desde la
que podrá introducir las letras. 
En la pantalla Lyric (página
42), introduzca la nueva pala-
bra “(su nombre)”.

NOTA

Para introducir un valor editado,
aparte el cursor del valor o pulse el
botón SONG START/STOP.

Parámetro Descripción
Name (Nombre de la canción) Determina el nombre de la canción. Este parámetro da acceso a la pantalla NAME, desde la que

podrá introducirse el nombre.
Lyrics Permite introducir las letras.
Code (Otros controles) CR: Introduce una línea de separación en el texto de la letra.

LF: Borra las letras actuales visualizadas y muestra el siguiente grupo de letras.

Da acceso a la pantalla
Main Filter. Si desea más
información acerca de cada
tipo de evento, consulte la
lista de datos adjunta
(Formato de datos MIDI).

Introduce marcas para todos
los elementos.

Selecciona sólo los datos de
nota; las marcas de los
demás cuadros desaparecen.

Invierte los ajustes de marca
en todos los cuadros. Es decir,
introduce marcas en todos los
cuadros que no estaban mar-
cados y viceversa.

Introduce o extrae la marca del
elemento seleccionado.

Selecciona el elemento, pasando por los elementos
de uno en uno tanto hacia arriba como hacia abajo.

Cuando se ha seleccionado “MAIN FILTER” o “ACCOMPANIMENT FILTER”, estos boto-
nes seleccionan el elemento, pasando hacia arriba o hacia abajo. Cuando se ha selec-
cionado “CONTROL CHANGE FILTER” estos botones seleccionan el elemento, pasan-
do por los elementos hacia arriba o hacia abajo y de uno en uno.

Da acceso a la pantalla
Control Change Filter. Si
desea más información acerca
de cada tipo de evento, con-
sulte la lista de datos adjunta
(Formato de datos MIDI).

Da acceso a la pantalla Accompaniment
Filter. Si desea más información acerca de
cada tipo de evento, consulte la lista de
datos adjunta (Formato de datos MIDI).

Ejecute los ajustes con el
botón EXIT.



Creación de estilos de acompañamiento - Style Creator
Esta potente función le permite crear sus propios estilos originales, que luego podrán utilizarse para el acompañamiento
automático, igual que con los estilos predefinidos.

Acerca de la creación de estilos de acompañamiento

La tabla de la derecha muestra las partes (o “canales”) básicas que constituyen
cada sección de un estilo de acompañamiento. Para crear un estilo de acompa-
ñamiento, grabe patrones en los distintos canales de uno en uno, para cada una
de las secciones que desee crear.

� Grabación en tiempo real (página 101)
Es posible grabar estilos de acompañamiento con solo tocar las partes en el
teclado en tiempo real. Sin embargo, no necesita grabar cada parte, puede ele-
gir un estilo de acompañamiento predefinido ya existente que se parezca al
estilo deseado y a continuación añadir o reemplazar las partes del estilo nece-
sarias para crear su propio estilo personalizado.

Características de grabación en tiempo real
• Grabación por bucles

Puesto que la reproducción del acompañamiento automático repite los patrones de acompañamiento de varios com-
pases en un “loop” (bucle), también pueden grabarse patrones en un bucle. Por ejemplo, si comienza a grabar con
una sección Main de dos compases, éstos se grabarán repetidamente. Las notas grabadas se reproducirán a partir del
siguiente bucle (repetición), permitiéndole grabar nuevo material mientras oye las partes grabadas con anterioridad.

• Grabación por doblaje
Esta función le permite grabar nuevo material en una pista que ya contiene datos grabados, sin borrar los datos ori-
ginales. En la grabación de estilos, los datos grabados permanecen intactos, a menos que el usuario los borre volun-
tariamente. Por ejemplo, si comienza a grabar con una sección Main de dos compases, éstos se repiten. Mientras
graba notas en cada pase del bucle (repetición), las notas se  reproducirán a partir del siguiente bucle, permitiéndo-
le doblar nuevo material mientras oye las partes anteriores.

� Grabación por pasos (página 102)
Este método es como la escritura de notación musical en una partitu-
ra, ya que permite introducir cada nota individualmente y especificar
su duración. Resulta ideal para realizar grabaciones precisas o para
grabar partes difíciles de interpretar.

� Composición de un estilo de acompañamiento (página 103)
Esta función le permite crear estilos compuestos combinando diversos
patrones de los estilos de acompañamiento predefinidos. Por ejemplo,
si quisiera crear su propio estilo original de ocho tiempos, podría
tomar patrones de ritmo del estilo “8 Beat 1”, utilizar el patrón de bajo
del estilo “8 Beat 2” e importar patrones de acordes del estilo “60’s 8
Beat”, combinado los diversos elementos para crear un estilo de
acompañamiento.

� Edición del estilo de acompañamiento creado (página 104)
Con las funciones de edición, puede personalizar los estilos creados con la grabación en tiempo real, la grabación
por pasos y las composiciones de otros estilos.
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ACMP INTRO START/STOP
MAIN ENDING

/ rit.
AUTO
FILL IN

FADE
IN/OUT

SYNC.
STOP

SYNC.
STARTBREAK

STYLE CONTROL

DIGITAL RECORDING

Section Channel

INTRO A - D

RHYTHM 1, RHYTHM 2, 
BASS, CHORD 1, 
CHORD 2, PAD, 
PHRASE 1, PHRASE 2

MAIN A - D

FILL IN A - D

BREAK

ENDING A - D

For information on the part 
structure of accompaniment 
styles, see page 85.p
styles, see page 85.

Rhythm 1
Rhythm 2
Bass
Chord 1
Chord 2
Pad
Phrase 1
Phrase 2

8Beat 1

Rhythm 1
Rhythm 2
Bass
Chord 1
Chord 2
Pad
Phrase 1
Phrase 2

8Beat 2

Rhythm 1
Rhythm 2
Bass
Chord 1
Chord 2
Pad
Phrase 1
Phrase 2

60’s 8 Beat

Rhythm 1

Rhythm 2

Bass

Chord 1

Chord 2

Pad

Phrase 1

Phrase 2

Sección Canal

NOTA

Si desea más información acerca
de la estructura de parte de los esti-
los de acompañamiento, consulte la
página 85.



Formato de los archivo de estilos

El formato de archivo de estilo (SFF en inglés)
combina todo el conocimiento de acompaña-
miento automático de Yamaha en un solo forma-
to unificado. Con las funciones de edición podrá
sacar el máximo partido al formato SFF y crear
sus propios estilos a voluntad. La tabla de la
derecha indica el procedimiento de reproduc-
ción del acompañamiento (no está disponible
para las pistas de ritmo). El patrón básico o
“fuente” de la tabla son los datos de estilo origi-
nales. Este patrón fuente se graba mediante la
grabación de estilo de acompañamiento (véase a
continuación).
Tal como se indica en la tabla de la derecha, la
salida real del acompañamiento está determina-
da por los distintos ajustes de parámetros y cam-
bios de acordes (interpretados en la zona de
acompañamiento automático del teclado) intro-
ducidos en este patrón fuente.

Funcionamiento
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Source Pattern

1 Source Root (root note of basic chord)
2 Source Chord (type of basic chord)

Pitch Conversion

3 NTR (Note Transposition Rule)
4 NTT (Note Transposition Table)

Other Settings

5 High Key (threshold of the pitch 
conversion)

6 Note Limit (soundable range)
7 RTR (Retrigger Rule; how the pitches of 

the chord change)

Output

These are the patterns 
recorded to the 
accompaniment styles 
(page 107).

This data is created by 
chords played in the 
Auto Accompaniment 
area of the keyboard 
(page 59).

These settings are 
edited from the 
PARAMETER display. 
These parameters 
determine how the 
pitch of the source 
pattern is converted 
when you play chords 
in the Auto 
Accompaniment area 
of the keyboard.

Chord changes (in Auto Accompa-
niment area of the keyboard)

D

A

E

B

C

BACK NEXT

I

F

J

G

H

SOUND CREATOR

DIGITAL RECORDING

MIXING CONSOLE

DIGITAL
STUDIO

PART

1 Select the desired accompaniment style 
for editing. To record a new 
accompaniment style from scratch, call 
up the BASIC page in the Style Creator 
display and select “New Style” by 
pressing the [C] button.

2 

4 Record and edit the accompaniment style. For details on the 
operations for each display, refer to the explanations starting 
on the next page.

Use the [BACK]/
[NEXT] buttons to 
select the various 
pages.

3 

Press the [EXIT] 
button to close 
the STYLE 
CREATOR 
display.

END

5 Call up the Style display 
by pressing the [I] 
(SAVE) button (in 
Assembly page: [J] 
button), then save the 
recorded / edited data 
to the USER or FLOPPY 
DISK page.

Estos son los patrones
grabados en los estilos
de acompañamiento
(página 107).

Estos datos se crean
con los acordes inter-
pretados en la zona de
acompañamiento auto-
mático del teclado
(página 59).

Cambios de acorde (en la zona de acom-
pañamiento automático del teclado) 

Estos ajustes se editan
en la pantalla PARA-
METER. Estos pará-
metros determinan la
conversión del tono del
patrón fuente al tocar
acordes en la zona de
acompañamiento auto-
mático del teclado.

Source Root (nota raíz del acorde básico)
Source Chord (tipo de acorde básico)

NTR (Regla de transposición de nota)
NTT (Tabla de transposición de nota)

High Key (umbral de la conversión de
nota)
Note Limit (margen del sonido)
RTR (Regla de re-disparo; cómo cam-
bian los tonos del acorde)

Salida

Seleccione el estilo de acompañamiento
que desee editar. Para grabar un nuevo
estilo de acompañamiento desde cero,
acceda a la página BASIC de la pantalla
Style Creator y seleccione “New Style”
con el botón C.

Grabe y edite el estilo de acompañamiento. Si desea más
detalles acerca de las operaciones de cada pantalla, consulte
las indicaciones que se dan a partir de la página siguiente.

Acceda a la pantalla
Style con el botón I
(SAVE) (en la página
Assembly: botón I), y
luego guarde los datos
grabados / editados en la
página USER o FLOPPY
DISK.

Pulse el botón
EXIT para cerrar
la pantalla STYLE
CREATOR.

Source Pattern (Patrón fuente)

Pitch Conversion (Conversión del tono)

Otros ajustes



Grabación en tiempo real - Básica
Es posible utilizar las funciones de grabación en tiempo real para crear su propio estilo de acompañamiento, ya sea
partiendo desde cero o bien en base a los datos de acompañamiento predefinidos. Las operaciones de este apartado se
aplican al paso 4 de la página 100.
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END

REC .... Channel is enabled for recording.
ON ...... Channel is enabled for playback.
OFF .... Channel is muted.

Selects an empty style, 
allowing you to create a 
new style from scratch.

Calls up the display for changing the 
tempo or beat (time signature).

When this button is pressed, “DELETE” will appear over 
channels containing data. To delete data from a specific 
channel, simultaneously hold down this button and press  
the appropriate  [1�] - [8�] button.

Available only when the channel is set to 
[RHY1] or [RHY2], this lets you delete 
specific percussion sounds during 
recording. Simultaneously hold down this 
button and press the key corresponding to 
the instrument you want to delete.

2 First, select the desired voice. Start recording by pressing the STYLE [START/
STOP] button.
The selected section of the style starts playing back. Since the rhythm pattern 
loops repeatedly, you can record new sounds and notes on each pass while 
listening to the pattern. Icons above the keys conveniently indicate the 
percussion instruments assigned to the keys.

3 Stop recording by pressing the STYLE [START/STOP] button again.

With the REC CHANNEL 
display shown, close the 
display by pressing the 
[EXIT] button.

If you’ve enabled Sync Start 
(by pressing the SYNC. 
START button), you can 
start recording by simply 
pressing a key on the key-
board.

1 Select the desired channel for recording by simultaneously holding down the [F] (REC CH) button and 
pressing the appropriate [1��] - [8��] button.
Before recording to one of the non-rhythm channels (BASS - PHR 2), make sure to delete the existing data 
of the appropriate channel. You can make other settings (see the box “Other Parameters in the BASIC page” 
on page 102) after closing the REC CHANNEL display by pressing the [EXIT] button. To call up the REC 
CHANNEL display again, press the [F] (REC CH) button.

• Only Drum Kit/SFX Kit can 
be selected for the RHY 2 
channel.

• For the non-rhythm chan-
nels (BASS - PHR 2), all-
voices with the exception 
of the Drum Kit/SFX Kit 
can be selected.

  To release or cancel the 
selection, press the [1�] - 
[8�] button corresponding 
to the channel you wish to 
cancel. As long as you 
continue to hold down the 
[J] button, you can toggle 
between deleting and 
restoring the selected data. 
Releasing the [J] button 
permanently deletes the 
data. Before recording to 
one of the non-rhythm 
channels (BASS - PHR 2), 
make sure to delete the 
existing data of the 
appropriate channel.

Seleccione el canal que desee grabar manteniendo pulsado simultáneamente el botón F (REC CH) y el
botón [1��] - [8��] correspondiente.
Antes de grabar en uno de los canales que no sean de ritmo (BASS - PHR 2), asegúrese de borrar los datos
existentes del canal correspondiente. Podrá realizar otros ajustes (véase el cuadro “Otros parámetros de la
página BASIC”, página 102) después de cerrar la pantalla REC CHANNEL con el boton EXIT. Para acceder a
la pantalla REC CHANNEL otra vez, pulse el botón F (REC CH).

Da acceso a la pantalla en la que se cambia el tempo
o el tiempo de compás (signatura de tiempos).

Cuando se pulsa este botón, en los canales que contienen
datos aparecerá el mensaje “DELETE”. Para borrar datos de
un canal específico, mantenga pulsado este botón mientras
pulsa el botón [1�] - [8�] correspondiente. Para liberar o can-

celar la selección, pulse el
botón [1�] - [8�] corres-
pondiente al canal que
desee cancelar. Siempre
que mantenga pulsado el
botón J, podrá conmutar
entre borrar y restaurar los
datos seleccionados. Si
libera el botón J de mane-
ra permanente se borrarán
los datos. Antes de grabar
uno de los canales sin
ritmo (BASS - PHR 2), ase-
gúrese de borrar los datos
anteriores del canal corres-
pondiente.

Selecciona un estilo
vacío, lo que le permite
crear un nuevo estilo
desde cero.

Canal activado para grabar.
Canal activado para reproducir.
Canal silenciado.

Disponible sólo cuando el canal se ajusta a
RHY1 o RHY2, esto le permite borrar deter-
minados sonidos de batería durante la gra-
bación. Mantenga pulsado este botón y
pulse la tecla correspondiente al instrumen-
to que desee borrar.

En primer lugar, seleccione la voz deseada. Comience a grabar pulsando el
botón STYLE (START/STOP).
La sección seleccionada del estilo comenzará a reproducirse. Puesto que el
patrón de ritmo hace un bucle repitiéndose, es posible grabar nuevos sonidos
y notas en cada pase mientras se oyen los patrones. Los iconos situados enci-
ma de las teclas indican los instrumentos de percusión asignados a las mismas.

Detenga la grabación pulsando el botón STYLE (START/STOP) otra vez.

Cuando aparezca la pan-
talla REC CHANNEL, cie-
rre la pantalla con el
botón EXIT.

NOTA

Si ha activado el inicio sincroniza-
do (con el botón SYNC.START),
podrá iniciar la grabación con sólo
pulsar una tecla del teclado.

NOTA

• Para el canal RHY 2 sólo
puede seleccionarse Drum
Kit/SFX Kit.

• Para los canales sin ritmo
(BASS - PHR 2), pueden
seleccionarse todas las voces
a excepción de Drum Kit/SFX
Kit.



Grabación por pasos
Con este método es posible crear un patrón de estilo mediante la introducción de notas y demás datos de manera indi-
vidual. Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la página 100.

El procedimiento real de grabación es el mismo que el de grabación de canciones por pasos (página 87), excepto los
aspectos descritos a continuación. También es posible editar los eventos desde la página Edit. Además, el procedi-
miento de edición es el mismo que el de edición de canciones (página 96).

• En la grabación de canciones, la posición de marca final puede cambiarse a voluntad. Sin embargo, no puede cam-
biarse cuando se crean estilos de acompañamiento. Esto se debe a que la duración del estilo de acompañamiento
queda fija automáticamente según la sección seleccionada. Por ejemplo, cuando se crea un estilo de acompaña-
miento basado en una sección de cuatro compases, la posición de marca final se ajusta automáticamente al final del
cuatro compás y no puede cambiarse desde la pantalla Step Record.

• Cuando edite datos grabados en la página Edit, podrá conmutar entre el tipo de datos que desea editar (datos de even-
tos o datos de control). Pulse el botón F (TRACK EVT) para conmutar entre la pantalla Event (Nota, Cambio de con-
trol, etc.) y la pantalla Control (Exclusivo de sistema).

Asegúrese de ajustar el canal de grabación desde otra pantalla (por ejemplo, desde la pantalla BASIC, página 100) antes
de proseguir.
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Other Parameters in the Basic Display
[I] (SAVE) button

Calls up the Style display for saving the accompaniment style data.
[3��][4��] (Section) buttons

Determines the section to be recorded.
[5��][6��] (Pattern Length) buttons

Determines the length of the selected section’s pattern in measures (1 - 32). The Fill 
In/Break section is fixed at a length of one measure.

[D] (Execute) button
Executes the Pattern Length change.

Recording — Precautions
• The basic chord used for the accompaniment style is called the source chord.  

All chords that play and the pitches that sound are derived from the source 
chord.  When recording the Main and Fill In sections (for a source chord of 
CM7), keep the following points in mind:
*  When recording to the Bass or Phrase channels, try to use only the 

recommended notes; this will ensure that you can play various chords with the accompaniment style and get 
optimum results.  (Other notes may work, providing you use them as short passing tones.)

*  When recording to the Chord or Pad channels, use only the notes of the CM7 chord; this will ensure that 
you can play various chords with the accompaniment style and get optimum results.  (Other notes may work, 
providing you use them as short passing tones.)

The source chord is set by default to CM7; however, you can change this to any chord you prefer.  Refer to the 
section “Making Style File Format Settings –  Parameter” on page 107.
• When recording Intro and Ending sections, you can ignore the source chord and use any notes or chord 

progressions you like.  In this case, if you set the NTR parameter to “ROOT TRANSPOSE” and NTT to 
“HARMONIC MINOR” or “MELODIC MINOR” (in the PARAMETER page), the normal pitch conversions that 
would result from playing different chords are cancelled (for playback) — meaning that the accompaniment 
pitch conversion will only occur for changes in the root note or major/minor shifts.

You can also select the 
desired section for recording 
by pressing appropriate 
panel button. Pressing one 
of the Section buttons calls 
up the SECTION display, 
from which you can change 
sections by using the [6��]/
[7��] buttons. To actually 
enter the change, press the 
[8�] button.To select the Fill 
In section, press the [AUTO 
FILL IN] button.

C R C C R C

C = chord note
C, R = recommended note

I

F

J

G

H

Otros parámetros de la pantalla básica
Botón I (SAVE)

Da acceso a la pantalla Style, en la que se guardan los datos del estilo de acompañamiento.
Botones [3��][4��] (Section)
Determina la sección que se va a grabar.
Botones [5��][6��] (Pattern Length)

Determina la duración del patrón de la sección seleccionada en compases (1 - 32). 
La sección Fill In/Break es fija con una duración de un compás.

Botón D (Execute)
Ejecuta el cambio de duración del patrón.

Grabación - Precauciones
• El acorde básico utilizado para el estilo de acompañamiento se denomina acor-

de fuente. Todos los acordes reproducidos y los tonos que suenen derivan del
acorde fuente. Cuando grabe las secciones Main y Fill In (para un acorde fuente
de CM7 (Do Mayor7), tenga en cuenta los siguientes aspectos:
* Cuando grabe los canales Bass y Phrase, intente utilizar sólo las notas recomen-

dadas; de esta manera se asegurará que puede tocar distintos acordes con el estilo de acompañamiento y conse-
guir resultados óptimos (otras notas también pueden funcionar, siempre que las utilice como tonos breves de paso).

* Cuando grabe en los canales Chord y Pad, utilice sólo las notas del acorde CM7; de esta manera se asegurará
que puede tocar distintos acordes con el estilo de acompañamiento y conseguir resultados óptimos (otras notas
también pueden funcionar, siempre que las utilice como tonos breves de paso).

El acorde fuente está ajustado de fábrica a CM7; sin embargo, puede cambiarlo por cualquier acorde que prefiera.
Consulte la sección “Ajustes del formato de archivo de estilos - Parameter”, página 107.
• Cuando grabe las secciones Intro y Ending, puede ignorar el acorde fuente y utilizar cualquier nota o progresio-

nes de acordes que desee. En este caso, si ajusta el parámetro NTR a “ROOT TRANSPOSE” y NTT a “HARMO-
NIC MINOR” o “MELODIC MINOR” (en la página PARAMETER), las conversiones de tono normales que se pro-
ducirían al tocar diferentes acordes quedarán canceladas (para la reproducción), lo que implica que la conversión
de tono del acompañamiento sólo se producirá para cambios de la nota raíz o de tono mayor/menor.

NOTA

También es posible seleccionar la
grabación de la sección deseada
pulsando el botón correspondiente
del panel. Al pulsar uno de los
botones Section, se accede a la
pantalla SECTION, desde la cual
puede cambiarse las secciones
con los botones [6��]/[7��].
Para introducir el cambio, pulse el
botón [8�]. Para seleccionar la
sección Fill In, pulse el botón
AUTO FILL IN.

C = nota del acorde
C, R = nota recomendada



Composición de un estilo de acompañamiento - Assembly
Esta función le permite combinar elementos de acompañamiento, como el ritmo, el bajo y los patrones de acorde, de
estilos existentes y utilizarlos para crear sus propios estilos de acompañamiento originales. Las operaciones de este
apartado se aplican al paso 4 de la página 100.
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2 Selects the style section and 
channel that will be copied to 
the corresponding channels, 
selected with the [A]-[D] and 
[F]-[I] buttons above.

 Determines the playback settings for each channel. You can 
assemble the accompaniment style while the style section and 
channel that will be copied are playing.
SOLO ............Mutes all but the selected channel. RHYTHM 

channels set to REC in the REC CHANNEL display 
(page 102) are played back simultaneously.

ON ................Plays back the selected channels. Any channels set 
to ON in the REC CHANNEL display (page 101) 
are played back simultaneously.

OFF ...............If the selected channel is set to ON in the REC 
CHANNEL display (page 101), OFF does not 
appear and is not available.

1 These let you select the accompaniment style that 
will be used for each channel of your original 
style. Select the desired channel by pressing the 
[A] – [D], [F] – [I] buttons and press the same 
button to call up the Style screen, from which you 
can select the accompaniment style. 

3 After repeating steps 1 and 2 
as desired, press the [J] (SAVE) 
button to save the assembled 
style data. From here, you can 
store the settings of all 
channels (RHYTHM 1, 
RHYTHM 2, BASS, etc.) to a 
single accompaniment style.

If you change the section 
and channel in steps #1 and 
#2, the currently specified 
section and channel are also 
changed. The channels 
being recorded are also 
changed and recording is 
stopped automatically.

The PLAY TYPE parameter 
affects only the playback, 
and does not change the 
actual accompaniment style 
data.

Estos botones le permiten seleccionar el estilo de
acompañamiento que se utilizará para cada canal
de su estilo original. Seleccione el canal deseado
con los botones A - D -, F - I y pulse el mismo botón
para  acceder a la pantalla Style, en la que podrá
seleccionar el estilo de acompañamiento.

Después de repetir los pasos 1
y 2, si es el caso, pulse el
botón J (SAVE) para guardar
los datos de estilo montados.
Desde aquí podrá guardar los
ajustes de todos los canales
(RHYTHM 1, RHYTHM 2,
BASS, etc.) en un estilo de
acompañamiento individual.

Seleccione la sección y el
canal del estilo que se copiarán
en los canales correspondien-
tes con los botones A - D, F - I.

Determina los ajustes de reproducción para cada canal. Puede mon-
tar el estilo de acompañamiento mientras se reproducen la sección y
el canal del estilo que se han de copiar.
SOLO ......Silencia todos los canales menos el seleccionado. Los

canales RHYTHM ajustados a REC en la pantalla REC
CHANNEL (página 102) se reproducen simultáneamente.

ON ..........Reproduce los canales seleccionados. Todos los canales
ajustados a ON en la pantalla REC CHANNEL (página
101) se reproducen simultáneamente.

OFF ..........Si se ajusta el canal seleccionado a ON en la pantalla
REC CHANNEL (página 101), OFF no aparecerá ni estará
disponible.

NOTA

Si cambia la sección y el canal en
los pasos 1 y 2, también cambia-
rán la sección y el canal actuales.
También cambiarán los canales
que se estén grabando, mientras
que la grabación se detendrá
automáticamente.

NOTA

El parámetro PLAY TYPE sólo
afecta a la reproducción y no
cambia los datos reales del estilo
de acompañamiento.



Edición del estilo de acompañamiento creado
Cambio del feeling rítmico - Groove y Dynamics
Estas versátiles funciones proporcionan una gran cantidad de herramientas para cambiar el feeling rítmico del estilo de
acompañamiento creado. Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la página 100.

� Groove

Parámetros de Groove
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Use these to select the 
desired edit operation.

Calls up the Style display and 
lets you store the edited 
accompaniment style data.

Executes the Groove operation. After 
the operation is completed, this button 
changes to [UNDO], letting you 
restore the original data if you’re not 
satisfied with the Groove results. The 
Undo function only has one level; only 
the previous operation can be undone.

Determines the settings for each of the 
Groove parameters (see the list below).

Utilice estos botones para
seleccionar la operación
de edición deseada. Da acceso a la pantalla Style

en la que podrá guardar los
datos de estilo de acompaña-
miento editados.

Determina los ajustes de cada uno de
los parámetros de Groove (véase la
lista siguiente).

Ejecuta la operación Groove. Después de
concluir la operación, el botón cambiará a
UNDO, lo que le permite restablecer los
datos originales si no ha quedado satisfe-
cho con los resultados de Groove. La
función Undo (Deshacer) sólo tiene un
nivel; sólo puede deshacerse la opera-
ción precedente.

Original Beat Especifica los tiempos de compás a los que se aplicará el tiempo de Groove. Es decir, si se selecciona “8 Beat”, el
tiempo del Groove se aplicará a corcheas; si se selecciona “12 Beat”, el tiempo de Groove se aplicará a tresillos de
corcheas.

Beat Converter En realidad cambia el tiempo de los tiempos de compás (especificados con el parámetro ORIGINAL BEAT) para
seleccionar el valor. Por ejemplo, cuando ORIGINAL BEAT se ajusta as “8 Beat” y BEAT CONVERTER se ajusta a
“12”, todas las corcheas de la sección se desplazarán al tiempo de tresillo de corchea. Los ajustes de Beat Converter
“16A” y “16B”, que aparecen cuando se ajusta ORIGINAL BEAT a “12 Beat”, son variaciones de un ajuste de semi-
corchea básico.

Swing Produce un feeling de “swing” desplazando el tiempo de los tiempos débiles del compás según el ajuste ORIGINAL
BEAT. Por ejemplo, si el valor de ORIGINAL BEAT son corcheas, el parámetro Swing retardará selectivamente los
tiempos 2º, 4º, 6º y 8º de cada compás para crear el swing. Los ajustes “A” a “E” producen diferentes grados de
swing, siendo “A” el más sutil y “E” el más pronunciado.

Fine Selecciona diversas “plantillas” Groove para aplicarlas a la sección especificada. Los ajustes “PUSH” aceleran la
reproducción de ciertos tiempos, mientras que los ajustes “HEAVY” retardan el tiempo de ciertos tiempos de compás.
Los ajustes numéricos (2, 3, 4, 5) determinan qué tiempo resultará afectado. Todos los tiempos de compás, hasta el
especificado (excluyendo el primero), se reproducirán acelerados o retardados (por ejemplo, el 2º y el 3º, si se selec-
ciona “3”). En todos los casos, los tipos “A” producen un efecto mínimo, mientras que los tipos “B” producen un efec-
to medio y, por último, los tipos “C” producen un efecto máximo.



� Dynamics

Parámetros de Dynamics
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Accent Type Selecciona el tipo de acento.
Strength Determina la fuerza con que se aplicará Accent Type. Cuanto más alto sea el valor,

más fuerte resultará el efecto.
Expand/Compress Expande o comprime el margen de los valores de velocidad de pulsación, alrededor

de un valor central de velocidad de pulsación de “64”. Los valores superiores al
100% expanden el margen dinámico, mientras que los valores inferiores al 100% lo
comprimen.

Boost/Cut Refuerza o recorta todos los valores de velocidad de pulsación de la sección/canal
seleccionados. Los valores superiores al 100% refuerzan la velocidad global, mien-
tras que los valores inferiores al 100% lo disminuyen.
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Use these to select the 
desired edit operation.

Calls up the Style display 
and lets you store the 
edited accompaniment 
style data.

Executes the Dynamics operation. After the 
operation is completed, this button changes 
to [UNDO], letting you restore the original 
data if you’re not satisfied with the 
Dynamics results. The Undo function only 
has one level; only the previous operation 
can be undone.

Determines the settings for each of the 
Dynamics parameters (see the list 
below).

Select the desired channel to which 
Dynamics is to be applied.

Velocity is determined by 
how strongly you play the 
keyboard.
The more strongly you play 
the keyboard, the higher the 
velocity value and, hence, 
the louder the sound.

Utilice estos botones para
seleccionar la operación de
edición deseada.

Da acceso a la pantalla
Style en la que podrá guar-
dar los datos del estilo de
acompañamiento editados.

Determina los ajustes de cada uno de
los parámetros de Dynamics (véase la
lista siguiente).

Ejecuta la operación de Dynamics
(Dinámica). Después de concluir la opera-
ción, el botón cambiará a UNDO, lo que le
permite restablecer los datos originales si no
ha quedado satisfecho con los resultados de
Dynamics. La función Undo (Deshacer) sólo
tiene un nivel; sólo puede deshacerse la ope-
ración precedente.

Selecciona el canal al que se desea
aplicar la dinámica.

NOTA

Velocity está determinado por la
fuerza ejercida al tocar el teclado.
Cuanto más fuerte se toque el
teclado, más alto será el valor de
velocidad de pulsación, y por
tanto, más alto será el volumen
del sonido.



Edición de los datos de canal
Esta pantalla dispone de cinco funciones de edición diferentes relacionadas con los canales, incluyendo Quantize, para
editar los datos del estilo de acompañamiento grabados. Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la
página 100.

� Quantize
Remítase a la página 93.

� Velocity Change
Refuerza o recorta las velocidades de pulsación de todas las notas del canal especificado (seleccionado con los boto-
nes [1��]/[2��] (CHANNEL), de acuerdo con el porcentaje especificado (seleccionado con los botones [4��]/[5��]
(BOOST/CUT).

� Bar Copy
Esta función permite copiar los datos de un compás o un grupo de compases en otro sitio dentro del canal especifi-
cado. Utilice los botones [4��] (TOP) y [5��] (LAST) para especificar el primer y el último compás del margen que
se va a copiar. Utilice los botones [6��] (DEST) para especificar el primer compás del sitio de destino en el que se
van a copiar los datos.

� Bar Clear
Borra todos los datos del margen de compases especificado dentro del canal seleccionado. Utilice los botones [4��]
(TOP) y [5��] (LAST) para especificar el primer y el último compás de la región que se va a borrar.

� Remove Event
Esta función le permite extraer eventos específicos del canal seleccionado. Utilice los botones [4��] - [6��] (EVENT)
para seleccionar el tipo de evento que desea extraer.
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See the explanations below.

Preset channel BASS-
PHRASE 2 can not be 
edited.

Consulte las explicaciones
que siguen a continuación

NOTA

El canal predefinido BASS-PHRA-
SE 2 no puede editarse.



Ajustes de formato de los archivos de estilo - Parámetro
Esta pantalla proporciona gran variedad controles de estilo, como los que determinan el cambio de tono y de sonido
del estilo grabado al tocar acordes en la zona de la mano izquierda del teclado. Si desea más detalles acerca de la rela-
ción entre los parámetros, consulte “Formato de los archivos de estilo”, página 110. Las operaciones de este apartado
son las mismas que las del paso 4 de la página 100.

� Source Root/Chord (Raíz/acorde fuentes)
Estos ajustes determinan la clave original del patrón fuente (es decir, la clave utilizada durante la grabación del patrón).
El ajuste CM7 de fábrica (con una raíz fuente “C” y un tipo fuente “M7”) se seleccionará automáticamente cada vez
que se borren los datos predefinidos, previo a la grabación de un nuevo estilo, independientemente de la raíz y el
acorde fuentes incluidos en los datos predefinidos. Cuando cambie Source Root/Chord del valor de fábrica CM7 a otro
acorde, también cambiarán las notas del acorde y las notas recomendadas, según el tipo de acorde recién seleccio-
nado. Si desea más detalles acerca de las notas de los acordes y de las notas recomendadas, consulte la página 102.

� NTR (Regla de transposición de nota) y NTT ( Tabla de transposición de nota)
• NTR ( Regla de transposición de nota)

Determina el sistema de conversión del tono del patrón fuente. Dispone de dos ajustes.

Root Trans (Transposición de raíz)
Cuando se transpone la nota raíz, la relación de tono entre las notas se mantendrá. Por ejemplo, las notas C3 (Do3),
E3 (Mi3) y G3 (Sol3) de la clave C (Do) se convertirán en F3 (Fa3), A3 (La3) y C4 (Do4) cuando se transponen a F
(Fa). Utilice este ajuste para los canales que incluyan líneas melódicas.

Root Fixed (Raíz fija)
La nota se mantiene lo más próxima posible al margen de notas anterior. Por ejemplo, las C3, E3 y G3 de la clave
C se convertirán en C3, F3 y A3 cuando se transponen a F. Utilice este ajuste para los canales que contengan par-
tes de acordes.
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When NTR is set to “Root 
Fixed” and NTT is set to 
“Bypass,” the “Source 
Root” and “Source Chord” 
parameters are changed to 
“Play Root” and “Play 
Chord,” respectively. In this 
case, you can change 
chords and hear the result-
ing sound for all channels.

See the explanations below.
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When the Source Root is C:

C = chord note
C, R = recommended 

note

Consute las explicaciones
indicadas a continuación.

Cuando Source Root es C (Raíz fuente es Do):

C = nota del acorde
C, R = nota recomendada

NOTA

Cuando se ajusta NTR a “Root
Fixed” y NTT a “Bypass”, los
parámetros “Source Root” y
“Source Chord” cambian a
“Play Root” y “Play Chord”
respectivamente. En este caso, es
posible cambiar los acordes y oír
el sonido resultante de todos los
canales.



• NTT (Tabla de transposición de nota)
Ajusta la tabla de transposición de nota del patrón fuente. Dispone de seis tipos de transposición.

Bypass
Sin transposición.
Melody
Adecuado para la transposición de líneas melódicas. Utilice este ajuste para los canales de melodía, como Phrase
1 y Phrase 2.
Chord
Adecuado para la transposición de acordes. Utilice este ajuste para los canales Chord 1 y Chord 2, especialmen-
te cuando contengan partes cordales de piano o de tipo guitarra.
Bass
Adecuado para la transposición de líneas de bajo. Esta tabla es, en esencia, similar a la tabla Melody, pero reco-
noce acordes con bajo, algo permitido en el modo de digitación FINGERED ON BASS. Utilice este ajuste princi-
palmente para líneas de bajo.
Melodic Minor
Cuando el acorde interpretado cambia de mayor a menor, esta tabla baja el intervalo de tercera de la escala en un
semitono. Cuando el acorde cambia de menor a mayor, el intervalo de tercera menor sube un semitono. Las demás
notas no cambian.
Harmonic Minor
Cuando el acorde interpretado cambia de mayor a menor, esta tabla baja el intervalo de tercera y el de sexta de la
escala en un semitono. Cuando el acorde cambia de menor a mayor, el intervalo de tercera menor y de sexta bemol
suben un semitono. Las demás notas no cambian.

� High Key/Note Limit
• High Key

Ajusta el tono superior (límite de octava
superior) de la transposición de nota del
cambio de raíz del acorde. Cualquier nota
que vaya a resultar más alta que la nota
superior se transpondrá a la octava inmedia-
ta inferior a la nota superior. Este ajuste es
efectivo sólo cuando se ajusta el parámetro
NTR (página 107) a “Root Trans”.

• Note Limit
Ajusta el margen de nota (notas superior e
inferior) de las voces grabadas en los canales
de estilo. Con un ajuste prudente de este
margen, podrá garantizar que las voces sue-
nen lo más realista posible, en otras pala-
bras, que no suene ninguna nota fuera de su
margen natural (sonidos de bajo “altos” o
sonidos de pícolo “bajos”). Las notas que
suenen se desplazarán automáticamente al
margen establecido.

� RTR (Regla de redisparo)
Estos ajustes determinan si las notas dejarán de sonar o no y cómo cambiará el tono en respuesta a los cambios de
acorde.

Stop
Las notas cesan de sonar.
Pitch Shift
El tono de la nota hará una inflexión sin un nuevo ataque para adecuarse al tipo del nuevo acorde.
Pitch Shift to Root
El tono de la nota hará una inflexión sin un nuevo ataque para adecuarse a la raíz del nuevo acorde.
Retrigger
La nota se vuelve a disparar con un nuevo ataque a un nuevo tono que corresponde al acorde siguiente.
Retrigger to Root
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CM

E3-G3-C4

FM

High Limit

Low Limit

F3-A3-C4

C�M
F3-G�3-C�4

Example — When the lowest note is C3 and the highest is D4

Root changes

Notes played

CM

C3-E3-G3

FM

F3-A3-C4

F�M
F�2-A�2-C�3

C�M
C�3-F3-G�3

Example — When the highest key is F
Root changes

Notes played

Ejemplo - Cuando la nota superior es F

Ejemplo - Cuando la nota inferior es C3 y la superior es D4

La raíz cambia a
Las notas interpretadas

La raíz cambia a
Las notas interpretadas

Limite superior

Límite inferior
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Creación de Multipads - Multi Pad Creator
El PSR-A1000 le permite crear sus propias frases originales de multipads, que podrá utilizar en sus actuaciones de la
misma manera que cuando utiliza los multipads predefinidos.

Funcionamiento

MULTI PAD

STOP

SOUND CREATOR

DIGITAL RECORDING

MIXING CONSOLE

DIGITAL
STUDIO

PART

BACK NEXT

I

F

J

G

H

1 Select the desired Multi Pad Bank for 
editing. To record a new Multi Pad from 
scratch, call up the RECORD page in 
the Multi Pad Creator display and 
select “New Bank” by pressing the [C] 
(NEW BANK) button.

2

3

4 Record and Edit the Multi Pad.  For details on the operations for 
each display, refer to the explanations starting on the next page.

Use the [BACK]/
[NEXT] buttons 
to select the 
RECORD or  
EDIT page.

5 Call up the Multi Pad  
display by pressing the 
[I] (SAVE) button, then 
save the recorded /
edited data to the USER 
or FLOPPY DISK page.

Press the [EXIT] 
button to close the 
MULTI PAD 
display.

END

D

A

E

B

C

Seleccione el banco de multipads que
desee editar. Para grabar un nuevo mul-
tipad desde cero, acceda a la página
RECORD en la pantalla Multi Pad
Creator y seleccione “New Bank” con el
botón C (NEW BANK).

Grabe y edite el multipad. Si desea más detalles sobre las opera-
ciones de cada una de las pantallas, consulte las explicaciones
ofrecidas a partir de la página siguiente.

Acceda a la pantalla
Multi Pad con el botón I
(SAVE) y luego guarde los
datos grabados/editados
en la página USER o
FLOPPY DISK.

Pulse el botón EXIT
para cerrar la panta-
lla MULTI PAD.

Utilice los botones
BACK/NEXT para
seleccionar la
página RECORD
o EDIT.



Grabación de multipads en tiempo real - Grabación
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la página 109.

Inicio de grabación
En primer lugar, seleccione la voz deseada. Pulse el botón H (REC) para ajustar el modo
Record en espera. La grabación comenzará automáticamente en cuanto pulse el tecla-
do. También puede iniciar la grabación con el botón STYLE [START]. Si activa Chord
Match (véase a continuación) para el multipad que va a grabar, deberá grabar con las
notas de la escala Do mayor 7 (C, D, E, G, A y B).

Fin de grabación
Pulse el botón H (STOP) o el botón de panel STYLE/MULTI PAD [STOP] para detener la grabación cuando haya ter-
minado de tocar la frase.
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I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

Select the desired Multi 
Pad for recording or editing. 
You can also select it by 
pressing the MULTI PAD 
[1] to [4] button.

Selects an empty Multi Pad 
bank, allowing you to create a 
new Multi Pad from scratch.

Select this to engage 
the Record standby 
mode (synchronized 
standby).

Select this to save the 
recorded pad data to 
USER or FLOPPY DISK 
drive.

Turn Repeat/Chord Match of each pad 
on or off (see below).

Calls up the NAME display to 
input the new name.

• Other notes besides those 
of the C major seventh 
scale can be recorded; 
however, this may result in 
the recorded phrase not 
matching the chord when 
being played back.

• The rhythm part of the 
currently selected style is 
used as a rhythmic guide 
(in place of a metronome), 
playing back during 
recording.  However, it is 
not recorded to the Multi 
Pad.

C R C C R C

C = chord note
C, R = recommended note
Others: non-recommended note

Seleccione el multipad que
desee grabar o editar.
También puede seleccio-
narlo con el botón MULTI
PAD 1 a 4.

Selecciona un banco de mul-
tipads vacío, lo que le permi-
te crear un nuevo multipad
desde cero.

Seleccione este botón
para activar el modo de
grabación en espera (en
espera sincronizada).

Seleccione este botón
para guardar los datos
de pad grabados en la
unidad USER o
FLOPPY DISK.

Activa o desactiva Repeat/Chord Match de
cada pad (véase a continuación).

C = nota del acorde
C, R = nota recomendada
Otros: nota no recomendada

Da acceso a la pantalla
NAME para introducir el
nuevo nombre.

NOTA

• Aparte de la escala Do
mayor 7, pueden grabarse
otras notas; no obstante,
esto puede ocasionar que la
frase grabada no concuerde
con el acorde cuando se
reproduzca.

• La parte de ritmo del estilo
actual seleccionado se utili-
za como guía rítmica (en
lugar de un metrónomo),
reproduciéndose durante la
grabación. Sin embargo, no
se graba en el multipad.

Activación o desactivación Chord Match y Repeat

� Repeat (Repetición)
A menos que se active la función Repeat para el pad seleccionado, la reproducción concluirá automáticamente en
cuanto se llegue al final de la frase. Una frase puede detenerse durante su reproducción pulsando el botón MULTI
PAD [STOP].

� Chord Match (Concordancia de acordes)
Si se reproduce un multipad mientras se está reproduciendo Style y está activada la función Chord Match, la frase
se re-armonizará automáticamente para adecuarse a los acordes de acompañamiento.



Grabación por pasos o edición de multipads - Edición
Con este método, puede crear un multipad introduciendo notas y otros datos individualmente, sin tener que realizarlo
en tiempo real. Las operaciones de este apartado se aplican al paso 4 de la página 109.

El procedimiento de grabación es el mismo que el de Step Recording de canciones (página 87), con la excepción de
los puntos descritos a continuación. También puede editar cada uno de los eventos desde la página Edit. El procedi-
miento de edición es el mismo que el de edición de canciones (página 96).
• Al igual que con Song recording la posición End Mark puede cambiarse a conveniencia en Multi Pad Creator. Esto

le permite ajustar de manera exacta la duración de la frase para el pad. Algo muy útil, por ejemplo, en la sincroni-
zación de la repetición de reproducción de un pad (ajustado a Repeat On) con el teclado y la reproducción de acom-
pañamiento automático.

• Puesto que los multipads sólo tienen una pista (canal), ésta no puede cambiarse.
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Ajuste del balance de volumen y cambio de las voces - Mesa de mezclas
Esta pantalla, configurada como una mesa de mezclas real, le da un completo control sobre el sonido.

Puede utilizar controles de mezcla básicos adicionales con los botones BALANCE y CHANNEL ON/OFF (página 58).

Funcionamiento

� Acerca de los parámetros
• VOL/VOICE (Volumen/voz) (página 113)

Contiene ajustes relacionados con el volumen y la voz de cada parte/canal. Con este parámetro puede activar la
función Auto Revoice, que reproduce automáticamente canciones compatibles con XG (página 143), con las com-
pletas y dinámicas voces exclusivas del PSR-A1000. De esta manera dispondrá de sonidos de instrumentos mucho
más auténticos y realistas para la reproducción de sus canciones.

• FILTER (página 114)
Estos controles afectan a la calidad tonal de la voz, permitiéndole añadir al sonido potencia, pegada o brillo.

• TUNE (página 114)
Con este parámetro dispondrá de diversos controles de afinación.

• EFFECT (página 115)
Controla la cantidad de efecto aplicado al sonido.

Mixing Console 
This set of controls 
lets you adjust the 
balance of the 
voices and their ste-
reo position, as well 
as the amount of 
effect that is applied 
to each voice. 

MIXING CONSOLE

PART

MIXING CONSOLE

PART
1

PANEL PART
Includes the keyboard-played parts (Main/
Layer, Left), accompaniment parts, song.
STYLE PART
Accompaniment parts
SONG CH 1 - 8
Channels 1 - 8 of song playback
SONG CH 9 -16
Channels 9 - 16 of song playback

2 Select the other Mixing Console pages by using the [BACK]/
[NEXT] buttons and set the desired parameters.
For information on the various parameters and settings and how 
to use them, refer to the explanations starting on page 113.

From the MIXING CONSOLE display, press the button 
repeatedly until the desired display is called up. Each press of the 
button switches among the displays listed below.

You can quickly and easily 
set all parts to the same 
value for the same parame-
ter (except for the VOICE 
parameter). Simulta-
neously hold down the [A] - 
[J] button that corresponds 
to the parameter you want 
to change and use the [1] - 
[8] buttons or the [DATA 
ENTRY] dial to change the 
value.

n
For details on parameters 
related to the Sound Cre-
ator, see page 80.

Close the Mixing 
Console display by 
pressing the [EXIT] 
button.

END

n
For details on parameters 
related to the Sound Cre-
ator, see page 80.

NOTA

Mixing Console
Este grupo de controles
le permite ajustar el
equilibrio de las voces y
su posición estéreo, así
como la cantidad de
efecto que se aplicará a
cada voz.

En la pantalla MIXING CONSOLE, pulse el botón repetidamente
hasta que aparezca la pantalla deseada. Cada vez que pulse el
botón conmutará entre las pantallas siguientes.

Seleccione las otras páginas de Mixing Console con los botones
BACK/NEXT y ajuste los parámetros deseados.
Encontrará más información acerca de los distintos parámetros y ajustes,
y su utilización, en las explicaciones ofrecidas a partir de la página 113.

Cierre la pantalla
Mixing Console con
el botón EXIT.

PANEL PART
Incluye las partes interpretadas al teclado
(Main/Layer/Left), las partes de acompaña-
miento y canción
STYLE PART
Partes de acompañamiento
SONG CH 1 - 8
Canales 1 - 8 de la reproducción de canciones
SONG CH 9 - 16
Canales 9 - 16 de la reproducción de canciones

NOTA

Es posible ajustar rápida y
fácilmente todas las partes al
mismo valor de un mismo
parámetro (excepto el pará-
metro VOICE). Mantenga pul-
sado el botón A - J corres-
pondiente al parámetro que
desea cambiar y cambie el
valor con los botones DATA
ENTRY.

NOTA

Si desea más detalles acerca de
los parámetros relacionados con
Sound Creator, consulte la
página 80.



Ajuste de balance de nivel y voz - Volumen / Voz
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 2 de la página 112.
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PART

Set this to ON to enable automatic replacement of 
the XG voices (in XG song data) with the special 
voices of the PSR-A1000. To use the normal XG 
voice set, turn this off.

VOICE
Calls up the VOICE display, from which you can select the desired voice (page 51). When the 
Style part is selected, neither Organ Flutes voices nor User voices can be selected. When the 
Song part is selected, User voices cannot be selected.
PANPOT
Determines the stereo position of the selected voice or track. A setting of 0 pans the sound hard 
left, while 64 is at center, and 127 is at hard right.
VOLUME
Determines the level of each channel, giving you fine control over the balance of all the parts.

Selects the XG voices to 
be replaced (voices 
usually used when 
playing back)

Selects the voices used to replace the XG voices 
(when SONG AUTO REVOICE is set to ON).

Executes the settings and closes the Auto 
Revoice Setup display.

Closes the Auto Revoice Setup screen without 
executing the settings.

1

2

Each press of this 
button switches 
among the various 
parts/channels.

Use these to select the VOICE, 
PANPOT, or VOLUME 
parameter rows.

Allows you to select 
the specific voice to 
be replaced.

Keep in mind that using the 
Revoice function may result 
in unnatural or unexpected 
sound, depending on the 
particular song data.

ALL REVOICE
Replaces all of the replaceable 
XG voices with the rich and 
authentic voices of the PSR-
A1000.

BASIC REVOICE
Replaces only the recommended 
voices that are suitable for playing 
back the song.

ALL NO REVOICE
All the voices are returned to the 
original XG voices.

These let you select 
the voice of each 
part, and adjust the 
panpot and volume.

The [RHY2] categories in 
the STYLE PART display are 
only for the Drum Kit/SFX Kit 
(percussion) voice.

n
The [RHY1] channel in the 
STYLE PART display can be 
assigned to any voice except 
for the Organ Flutes voice.

n
When playing GM song data, 
channel 10 (in the SONG 
CH 9 - 16 page) can only be 
used for a Drum Kit voice.

When changing the rhythm/
percussion voices (drum 
kits, etc.) of the accompani-
ment style and song from 
the VOICE parameter, the 
detailed settings related to 
the drum voice are reset, 
and in some cases you may 
be unable to restore the 
original sound.  In the case 
of song playback, you can 
restore the original sound 
by returning to the begin-
ning of the song and playing 
back from that point.  In the 
case of accompaniment 
style play, you can restore 
the original sound by select-
ing the same style again.

Utilice estos botones para selec-
cionar las filas de parámetros de
VOICE, PANPOT o VOLUME.

Cada vez pulse este
botón conmutará
entre las distintas
partes/canales.

Estos botones le per-
miten seleccionar la
voz de cada parte y
ajustar el panorámico
y el volumen.
VOICE

Selecciona las voces XG
que van a reemplazarse
(voces normalmente utiliza-
das en la reproducción).

Ejecuta los ajustes y cierra la pantalla 
Auto Revoice Setup.

ALL REVOICE
Reemplaza todas las voces XG,
susceptibles de reemplazarse, por
las completas y auténticas voces
del PSR-A1000.

BASIC REVOICE
Reemplaza sólo las voces reco-
mendadas que sean adecuadas
para la reproducción de la can-
ción.

ALL NO REVOICE
Todas las voces vuelven al estado
de voces XG originales.

Cierra la pantalla Auto Revoice Setup sin ejecu-
tar los ajustes.

Selecciona las voces utilizadas para reemplazar las voces XG
(cuando se ha ajustado SONG AUTO REVOICE a ON).

Da acceso a la pantalla VOICE, en la que podrá seleccionar la voz deseada (página 51).
Cuando se seleccione Style, no se podrán seleccionar ni las voces Organ Flutes ni las de usua-
rio. Cuando se seleccione la parte Song, las voces de usuario no podrán seleccionarse.
PANPOT
Determina la posición estéreo de la voz o pista seleccionada. Un ajuste de 0 mueve el sonido
todo a la izquierda, mientras que 64 representa el centro y 127 el extremo derecho.
VOLUME
Determina el nivel de cada canal, con lo que dispondrá de un control exacto sobre el equilibrio
de todas las partes.

Le permite seleccionar
la voz específica que
vaya a reemplazar.

Ajuste este botón a ON para activar el reemplazo auto-
mático de las voces XG (en los datos de canción XG)
por las voces especiales del PSR-A1000. Para utilizar
el grupo de voces normales XG, desactive el botón.

NOTA

Las categorías RHY2 de la pan-
talla STYLE PART, sólo son
para las partes Drum Kit/SFX Kit
(percusión).

NOTA

El canal RHY1 de la pantalla
STYLE PART puede asignarse a
cualquier voz excepto a la voz
Organ Flutes.

NOTA

Cuando se reproduzcan datos de
canción GM, el canal 10 (de la pági-
na SONG CH 9 - 16) sólo podrán
utilizarse para la voz Drum Kit.

NOTA

Tenga en cuenta que la función
Revoice puede producir un soni-
do poco natural o inesperado,
según los datos de canción parti-
cular.

NOTA

Cuando se cambian las voces
de ritmo/percusión (kits de bate-
rías, etc.) del estilo de acompa-
ñamiento y de canción en el
parámetro VOICE, los ajustes
relacionados con la voz de bate-
ría se reajustarán y, en algunos
casos, quizás no pueda resta-
blecer el sonido original. En el
caso de la reproducción de can-
ciones, puede restablecer el
sonido original volviendo al
comienzo de la canción y ini-
ciando la reproducción de ese
punto. En el caso de la repro-
ducción de estilo de acompaña-
miento, puede restablecer el
sonido original seleccionando el
mismo estilo otra vez.



Cambio de tonalidad de la voz - Filtro
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 2 de la página 112.

Cambio de ajustes relacionados con el tono - Afinación
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 2 de la página 112.

PORTAMENTO TIME ........Cuando se ajusta la parte a Mono (páginas 55, 80), determina el tiempo del portamento.
Cuanto más alto sea el valor, más tardará el tiempo en cambiar. El portamento sólo se apli-
ca cuando la interpretación se hace con legato (tocar la nota siguiente antes de liberar la nota
precedente).

PITCH BEND RANGE........Determina el margen de la rueda PITCH BEND para la parte correspondiente. El margen va
de “0” a “12” y cada paso corresponde a un semitono.

OCTAVE..................................Determina el margen del cambio de tono en octavas, que es de dos octavas ascendentes o
descendentes. El valor de este parámetro se añade al valor ajustado con el botón UPPER
OCTAVE.

TUNING ................................Determina el tono del instrumento.
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PART

Switches between the HARMONIC and BRIGHTNESS parameters.

HARMONIC ........ Allows you to adjust the resonance effect 
(see “Harmonic Content” on page 81).

BRIGHTNESS .... Determines the brightness of the sound by 
adjusting the cutoff frequency (page 81).

Each press of this 
button switches among 
the various parts/
channels.

For details about the Filter, 
see page 81.

n
Be careful with these con-
trols. Depending on the 
selected voice, extreme set-
tings may result in noise or 
distortion.

Portamento is used to cre-
ate a smooth transition in 
pitch from one note to the 
next.

81 2 3 4 5 6 7
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Switches among the available parameters: PORTAMENTO 
TIME, PITCH BEND RANGE, OCTAVE, and TUNING.

These increase/decrease (transpose) the pitch in semitone units.
MASTER ...Transposes both the pitch of the keyboard and that of the song playback
SONG........Transposes the pitch of the song playback.
KBD ..........Transposes the pitch of the keyboard.

Refer to the explanation b

Conmuta entre los parámetros HARMONIC y BRIGHTNESS.

Cada vez que pulse
este botón, conmutará
entre distintas
partes/canales.

Conmuta entre los parámetros PORTAMENTO TIME, PITCH
BEND RANGE, OCTAVE y TUNING.

Consulte la explicación del
párrafo siguiente.

Estos botones aumentan/disminuyen (transponen) el tono en unidades de semitono.
MASTER ..............Transpone el tono tanto del teclado como el de la reproducción de la

canción.
SONG ..................Transpone el tono de la reproducción de la canción.
KBD ....................Transpone el tono del teclado.

HARMONIC ........Permite ajustar el efecto de resonancia (con-
sulte “Contenido armónico”, en la página
81).

BRIGHTNESS ......Determina el brillo del sonido mediante el
ajuste de la frecuencia de corte (página 81).

NOTA

Encontrará más detalles acerca
de Filter en la página 81.

NOTA

Tenga cuidado con estos contro-
les. Según la voz seleccionada,
los ajustes extremos podrían pro-
ducir ruidos o distorsión.

NOTA

Portamento se utiliza para crear
una suave transición de tono de
una nota a la siguiente.



Ajuste de efectos
Las operaciones de este apartado se aplican al paso 2 de la página 112.
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Switches among the 
effect sections: 
REVERB, CHORUS, 
and DSP.

Determines the amount of effect that is applied to each part. For more information 
about the characteristics of each effect, see the Effect Block list on page 116.

Press this to edit and store 
the effect (page 115, 116).

These determine the effect block and let you assign the effect.
BLOCK ............Determines the effect block (group of similar or related effects).
PART ...............Determines the part to which the Insertion effect is applied. It is effective only 

when BLOCK is set to “DSP,” PARAMETER is set to “CONNECTION,” and 
VALUE is set to “Insertion.”

CATEGORY.....The various effect programs (in Type below) are grouped into categories. This 
parameter may not be available depending on the selected block.

TYPE ...............Determines the type of effect that is assigned to the selected effect block. The 
actual effect types that are available may differ depending on the selected block.

1

2

Each press of 
this button 
switches among 
the various 
parts/channels.

Indicates the type name for each effect block.

When the BLOCK 
parameter is set to 
REVERB, CHORUS, or 
DSP1-4/DSP, press this 
to call up the display 
from which you can 
change the detailed 
settings for the effects.

There are three effect sec-
tions: Reverb, Chorus, and 
DSP (which contains a vari-
ety of effect types). For 
details, refer to the Effect 
Block list (page 116).

81 2 3 4 5 6 7

81 2 3 4 5 6 7

NOTA

Existen tres secciones de efec-
tos: Reverb, Chorus y DSP (que
contiene varios tipos de efectos).
Encontrará más detalles en la
lista de Bloques de efectos (pági-
na 116).

Indica el nombre del tipo de cada uno de los bloques de efectos. Pulse este botón para edi-
tar y guardar el efecto
(páginas 115, 116).

Conmuta entre las
secciones de efectos:
REVERB, CHORUS y
DSP.

Determina la cantidad de efecto aplicada a cada parte. Si desea más información acerca
de las características de los efectos, consulte la lista Bloques de efectos, página 116.

Cuando ajuste el pará-
metro BLOCK a
REVERB, CHORUS o
DSP1-4/DSP, pulse este
botón para acceder a la
pantalla en la que podrá
cambiar los ajustes de
los efectos.

Con estos botones se determina el bloque de efectos y puede asignarse el efecto.
BLOCK ..........Determina el bloque de efectos (grupo de efectos similares o relacionados).
PART ..............Determina la parte a la que se aplicará el efecto de inserción. Sólo es válido cuando

se ajusta BLOCK a “DSP”, PARAMETER a “CONNECTION” y VALUE a “Insertion”.
CATEGORY ....Los diversos programas de efectos (de Type, parámetro siguiente) se agrupan en

categorías. Este parámetro puede que no esté disponible, según sea el bloque selec-
cionado.

TYPE ..............Determina el tipo de efecto que se asignará al bloque de efectos seleccionado. Los
tipos de efectos disponibles pueden diferir según el bloque seleccionado.

Cada vez que
pulse este
botón, conmuta-
rá entre los
diversas par-
tes/canales.



Bloque de efectos
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D

A

E

B

C

Determines the 
effect block.

Calls up the 
display for storing 
the effect.

Determines the effect category.

Determines the effect type. Determines the effect parameter to be adjusted.

Determines the level of the 
effect (return level). This is not 
available when BLOCK is set 
to “DSP,” PARAMETER is set 
to “CONNECTION,” and 
VALUE is set to “Insertion.”

Determines the value of the 
selected parameter.

Calls up the display 
for naming the User 
Effect (page 42).

I

F

J

G

H
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3

4

Select the 
destination to 
which the effect 
is to be stored. 
The number of 
memory spaces 
available for the 
destination differs 
for each block 
(refer to the chart 
below).

Stores the effect settings you 
made above to a User Effect 
location (SYSTEM) for future 
recall. To call up the effect, select 
USER from the CATEGORY 
parameter and select the desired 
effect from the TYPE parameter.

Keep in mind that in some 
cases noise may result if 
you adjust the effect param-
eters while playing the 
instrument.

Switches between 
the upper/lower 
parameters. For the 
lower parameter, 
the depth can be 
changed when the 
[VARIATION] 
button is on.

Conmuta entre los
parámetros
inferior/superior.
Respecto del paráme-
tro inferior, la profundi-
dad podrá cambiarse
cuando esté activado
el botón VARIATION.

Determina el blo-
que de efectos.

Determina la categoría de efectos.

Determina el tipo de efecto.

Da acceso a la
pantalla en la
que se guardará
el efecto.

Determina el nivel del efecto
(nivel de retorno). Este botón
no estará disponible cuando
BLOCK se haya ajustado a
“DSP”, PARAMETER a
“CONNECTION” y VALUE a
“Insertion”.

Determina el valor del pará-
metro seleccionado.

Selecciona el
destino en el que
se almacenará el
efecto. El número
de espacios dis-
ponibles en
memoria para el
destino es distin-
to para cada blo-
que (consulte la
tabla siguiente).

Da acceso a la panta-
lla en la que podrá
asignar el nombre al
efecto de usuario
(página 42).

Almacena los ajustes de efecto
realizados en la posición User
Effect (SYSTEM). Para acceder al
efecto, seleccione USER en el
parámetro CATEGORY y seleccio-
ne el efecto deseado desde el
parámetro TYPE.

Determina el parámetro de efecto que se va a ajustar.

NOTA

Tenga en cuenta que en algunos
casos pueden producirse ruidos
si ajusta los parámetros de efec-
to mientras toca el instrumento.

Bloque Partes Características Número de efecto de usuario
REVERB Todas las partes Reproduce el cálido ambiente de una sala de conciertos o 3

de un club de jaz˙z.
CHORUS Todas las partes Produce un sonido pleno, como si se tocaran varias partes 3

simultáneamente.
DSP Main, Layer, Left, Song (Ch. 1 - 16), Además de los efectos de reverberación y de chorus, esta 3

Style sección dispone de una variedad de efectos, que incluye distorsión.



Estructura de efectos
El PSR-A1000 dispone de los siguientes sistemas de efectos digitales. Los parámetros de tipo, profundidad y otros pue-
den ajustarse con los controles del panel.

Acerca de las conexiones de los efectos - Sistema e Inserción
Todos los bloques de efectos se conectan o envían de dos maneras: sistema o inserción. System aplica el efecto selec-
cionado a todas las partes, mientras que Insertion lo aplica a una parte específica. Reverb y Chorus son efectos de sis-
tema. El efecto DSP puede configurarse tanto para System como para Insertion.

La ilustración siguiente muestra la configuración de los diversos bloques de efectos y sigue el flujo de la señal para los
controles de envío/retorno del PSR-A1000.
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OUT

Rev SendMAIN VOICE
Dry

Cho Send

DSP Send

When DSP is set as an Insertion effect 
(here PART is set to MAIN), 

it is put here in the signal flow.  

Rev SendLAYER VOICE
Dry

Cho Send

DSP Send

Rev SendLEFT VOICE
Dry

Cho Send

DSP Send

Rev SendSTYLE/SONG 
(each channel)

Dry

Cho Send

DSP Send

CHORUS

REVERB

DRY LINE

DSP

Chorus Return

DSP Return

Reverb ReturnDSP

When DSP is set as a System effect, 
it is put here in the signal flow.  

Cuando DSP se ajusta como efecto
de inserción (en este ejemplo, PART
se ha ajustado a MAIN), se coloca en
esta posición del flujo de la señal.

Env. de reverb. Retorno de 
reverberación

Retorno de Chorus

Salida

Retorno de DSP

(cada canal)

Cuando DSP se ajusta como efecto
de sistema, se coloca en esta posi-
ción del flujo de la señal.

Envío de chorus

Envío de chorus

Envío de chorus

Envío de chorus

Envío de DSP

Envío de DSP

Envío de DSP

Envío de DSP

Env. de reverb.

Env. de reverb.

Env. de reverb.
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Configuración general y otros ajustes importantes: Función
El modo de función (Function) habilita diversas funciones avanzadas, relacionadas con el instrumento en su conjunto,
que permiten personalizar el PSR-A1000 según sus propias necesidades y preferencias musicales.

Funcionamiento

Ajuste del tono: afinación general

JAfinación general (Master Tune) (página 120)
Permite ajustar con precisión el tono general del instrumento (permite la afinación  exacta con otros instrumentos).

Ajuste de parámetros relacionados con la canción: ajustes de canción (página 112)
Permite ajustar los parámetros relacionados con la reproducción de canción.

Ajuste de parámetros relacionados con el acompañamiento automático: ajuste de estilo, punto
de división y digitación de acordes
JAjuste de estilo/punto de división (página 122)

Definen los ajustes relacionados con el acompañamiento automático y permiten establecer el punto de división.
JDigitación de acordes (página 123)

Especifica el método de reproducción/indicación de acordes al utilizar las funciones de acompañamiento automá-
tico. Incluso puede verificar cómo tocar el acorde, ya que en la pantalla aparecerán indicadas las notas individual-
mente.

FUNCTION

FUNCTION

HELP

MENU
DEMO 2 Select the desired function.1

3 Set the parameters of the selected 
function. 
The operations for each function are 
covered in the following explanations.

To return to the previous display, press the 
[EXIT] button.END

Seleccione la función deseada.

Configure los parámetros de la fun-
ción seleccionada.
A continuación se detallan las opera-
ciones de cada una de las funciones.

Para regresar a la pantalla anterior, pulse el
botón [EXIT].



Ajustes de pedales y teclado: Controlador

JPedal (página 123)
Estos ajustes determinan cómo se van a utilizar los
pedales conectados (incluidos los pedales conmuta-
dores). Pueden asignárseles diversas funciones y con-
trolarlos con los pies (por ejemplo, la activación del
estilo de acompañamiento o de los patrones de relle-
no Fill In).

JTeclado/Panel (página 125)
Estos ajustes definen la sensibilidad a la pulsación
(cómo influye la pulsación en el volumen), y los ajus-
tes de transposición de tono (para el teclado, los
datos de canción y todo el instrumento).

Configuración de la secuencia de registro,
congelación y preajuste de voz

JSecuencia de registro (página 126)
Determina el orden de acceso de los preajustes de la
memoria de registro (1-8) (con los botones
BACK/NEXT o el pedal).

JCongelación (página 126)
Permite especificar los ajustes que desea mantener o
dejar sin modificaciones, incluso al cambiar los prea-
justes de la memoria de registro.

JPreajuste de voz (Voice set) (página 127)
Permite determinar si ciertos ajustes relacionados con
las voces (efectos, armonía, etc.) van a activarse auto-
máticamente al seleccionar una voz.

Configuración de la armonía y el eco 
(página 127)
Permite especificar el tipo y cantidad de efecto de armo-
nía o eco que se aplica a las voces reproducidas en el
teclado.

Ajustes MIDI

JSistema (página 129)
Determinan diversos ajustes de los mensajes de siste-
ma (reloj, inicio/parada, exclusivo de sistema), y la
activación/desactivación del control local.

JTransmisión (página 130)
Especifica cómo se envían los datos de reproducción
a los dispositivos MIDI conectados, es decir, qué par-
tes se asignan a determinados canales de transmisión
MIDI. También permite especificar el tipo de datos
que van a transmitirse por cada canal.

JRecepción (página 131)
Determina cómo las partes del PSR-A1000 responden
a los datos recibidos de los dispositivos MIDI conec-
tados, es decir, qué partes se asignan a los diversos
canales de recepción MIDI. También permite especi-
ficar el tipo de datos que van a recibirse por cada
canal.

JRaíz (página 131)
Especifica qué canal o canales son adecuados para
las raíces de nota; se utiliza con el acompañamiento
automático.

JDetección de acordes (página 131)
Especifica qué canal o canales son adecuados para
los acordes; se utiliza con el acompañamiento auto-
mático.

Otros ajustes: Utilidades

JConfig 1 (página 132)
Esta página contiene los ajustes de fundido de entra-
da/salida, metrónomo, bloqueo de parámetros y ajus-
te de tempo (Tap).

JConfig 1 (página 132)
Desde esta página puede ajustar la pantalla y cambiar
el número de voz.

JDisco (página 134)
Desde esta página puede formatear discos y realizar
copias de disco a disco.

JUsuario (página 135)
Desde esta página puede especificar el idioma del
instrumento e introducir su propio nombre (aparece-
rá automáticamente siempre que encienda la uni-
dad).

JReinicio del sistema (página 135)
Esta función restablece los ajustes de fábrica origina-
les del PSR-A1000. También puede especificar qué
tipos de ajustes deben restablecerse y almacenar sus
propios ajustes originales para seleccionarlos poste-
riormente.
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Ajuste preciso del tono: Afinación general
La explicación que aquí se da se corresponde con el paso 3 del procedimiento descrito en la página 118.

Afinación del tono global: Afinación general
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Configuración general y otros ajustes importantes: Función

Hz (Hertz)
This unit of measurement 
refers to the frequency of a 
sound, and represents the 
number of times a sound 
wave vibrates in a second.

n
The Tune function does not 
affect the Drum Kit or SFX 
Kit voices.

81 2 3 4 5 6 7

Determines the overall 
pitch of the PSR-
A1000, from 414.8 - 
466.8 Hz. Press the 4 
or 5 [��] buttons 
simultaneously to 
instantly reset the value 
to the factory setting of 
440.0 Hz.

NOTA

Hz (Hertz)
Unidad de frecuencia de un soni-
do. Representa el número de
veces que una onda sonora vibra
por segundo.

Utilice esta función para coordinar la
afinación del instrumento con otros. La

frecuencia más utilizada es 440 Hz.

Determina el tono gene-
ral del PSR-A1000, en el
margen 414,8-466,8 Hz.
Pulse los botones 4 o 5
[��] simultáneamente
para restablecer al ins-
tante el valor de fábrica
de 440,0 Hz.

NOTA

La función de afinación no afecta
al kit de batería ni a las voces del
kit SFX.



Ajuste de parámetros relacionados con la canción: Ajustes de canción

Estas descripciones se refieren al paso 3 del procedimiento descrito en la página 118.
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Quick Start
On some commercially avail-
able song data, certain set-
tings related to the song 
(such as voice selection, vol-
ume, etc.) are recorded to 
the first measure, before the 
actual note data. When 
Quick Start is set to “ON,” 
the PSR-A1000 reads all ini-
tial non-note data of the 
song at the highest possible 
speed, then automatically 
slows down to the appropri-
ate tempo at the first note. 
This allows you to start play-
back as quickly as possible, 
with a minimum pause for 
reading of data.

n
Channel 
Refers to the MIDI channel 
(page 141). The channels 
are assigned as follows:
  Song
     1 - 16
  Accompaniment Style
     9 - 16

n
Phrase Mark
This data specifies a certain 
location in the song data.

81 2 3 4 5 6 7

 

This data specifies a certain 
location in the song data.

81 2 3 4 5 6 7

I

F
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H

D

A

E

B
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Turns Quick Start on/off (see note).

Allows you to play back all songs 
from the same folder continuously.

Determines the MIDI channel assigned 
to the [TRACK2] button.

Determines the MIDI channel assigned 
to the [TRACK1] button. When set to “ON,” this 

automatically sets the proper 
Track 1 and Track 2 channels. 
Normally, this should be set to 
“ON.”

Determines whether the Phrase 
Mark Repeat function for the song
is on or off. When this is on, you 
can repeatedly play back a 
specified phrase (selection of 
measures) of the song. The 
method for setting a phrase mark 
is the same as that in the SONG 
POSITION display (page 69).

Permite reproducir todas las canciones desde
la misma carpeta de forma continuada.

Activa y desactiva el inicio rápido (véase nota).

Determina sin la función de repeti-
ción de marca de frase va a estar o
no activada. Si está activada, podrá
reproducir continuamente una frase
específica (selección de compases)
de la canción. El método para esta-
blecer una marca de frase es el
mismo que el de la lectura de posi-
ción en canción (página 69).

Con la opción “ON”, automáti-
camente se asignan los cana-
les Track 1 y Track 2 apropia-
dos. Normalmente deberá
estar activado (“On”).

Determina el canal MIDI asignado al
botón [TRACK2].

Determina el canal MIDI asignado al
botón [TRACK1].

NOTA

Inicio rápido (Quick Start)
En algunos datos de canción dis-
ponibles en el mercado, hay
determinados ajustes relaciona-
dos con la canción (selección de
voz, volumen, etc.) que están gra-
bados en el primer compás, antes
de los datos reales de nota. Si
está activado el inicio rápido, el
PSR-A1000 lee todos los datos
iniciales de la canción distintos de
los datos de nota, a la mayor
velocidad posible, y después se
ralentiza automáticamente al
tempo adecuado en la primera
nota. Así podrá empezarse lo
antes posible, con una mínima
pausa para la lectura de los
datos.

NOTA

Canal
Hace referencia al canal MIDI
(página 141). Los canales se
asignan de la siguiente manera:

Canción
1 - 16

Estilo de acompañamiento
9 - 16

NOTA

Marca de frase
Esta información indica un deter-
minado emplazamiento en los
datos de canción.



Ajuste de parámetros relacionados con el acompañamiento automático: 
ajuste de estilo, punto de división y digitación de acordes
La explicación que aquí aparece se corresponde con el paso 3 del procedimiento descrito en la página 118.

Ajuste de parámetros relacionados con el acompañamiento automático: ajus-
te de estilo y punto de división 
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I
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These select the part to which the split point 
setting is applied: accompaniment, left-hand 
range, or both. Press the desired key for the split 
point while holding down one of these buttons. 
The pressed key is included in the range for the 
Auto Accompaniment area of the keyboard 
(ACMP) or the left-hand range (LEFT).
A+L (ACMP + LEFT)

Allows you to simultaneously set the split 
point for both the left-hand range and the 
Auto Accompaniment area of the keyboard.

Turns the Stop Accompaniment (ACMP) function on/off. When this is set to “ON,” 
you can play the chord and bass sounds of the accompaniment by playing chords 
— even when the accompaniment style is not playing back.

The PSR-A1000 lets you automatically enable Sync Stop (page 62) simply by 
quickly pressing/releasing keys in the Auto Accompaniment area of the 
keyboard. This parameter lets you set the length of the key-hold time.

Turns touch response for the accompaniment on/off. When this is set to “ON,” 
the accompaniment volume changes in response to your playing strength (in 
the Auto Accompaniment area of the keyboard).

Determines the default section that is automatically called up when selecting 
different accompaniment styles (when accompaniment is stopped).

Determines the split points for the auto accompaniment (ACMP) and the left-
hand range (LEFT). The same value can be set for both or for each 
independently, using buttons [F], [G], and [H] (see above). You can use these 
buttons by themselves to set the split point value.

About Section Set
When any of the Main A-D 
sections is not included in 
the accompaniment style 
data, the nearest section is 
automatically selected. For 
example, when Main D is not 
contained in the selected 
accompaniment style, Main 
C will be called up.

L (LEFT)
Allows you to set the split point for the left-hand range of the keyboard.

A (ACMP)
Allows you to set the split point for the Auto Accompaniment area of the 
keyboard.

About Section Set
When any of the Main A-D 
sections is not included in 
the accompaniment style 
data, the nearest section is 
automatically selected. For 
example, when Main D is not 
contained in the selected 
accompaniment style, Main 
C will be called up.

81 2 3 4 5 6 7

About Split Point
Split point is the position on keyboard that separates the Auto 
Accompaniment area (ACMP) and left-hand area (LEFT) from the right-
hand area (MAIN). The LEFT split point cannot be set lower than the 
ACMP split point, and the ACMP split point cannot be set higher than the 
LEFT split point.

Split point (A) Split point (L)

Split point (A) + (L)

Auto 
Accompaniment 

area

Auto Accompaniment area 
+ Left-hand area

Left-hand 
area

Right-hand 
area

Right-hand 
area

Seleccionan la parte a la que se aplica el ajuste de
punto de división: acompañamiento, margen de mano
izquierda, o ambos. Pulse la tecla que se desea
como punto de división mientras mantiene pulsado
uno de estos botones. La tecla pulsada se incluye en
el margen de la zona de acompañamiento automático
del teclado (ACMP) o de mano izquierda (LEFT).
A+L (ACMP + LEFT)
Permite especificar simultáneamente el punto de
división tanto para el margen de mano izquierda y
la zona de acompañamiento automático del teclado.

L (LEFT)
Especifica el punto de división para el margen de mano izquierda del teclado.

A (ACMP)
Especifica el punto de división para la zona de acompañamiento automático del
teclado.
Determina los puntos de división para el margen de mano izquierda (LEFT) y la zona
de acompañamiento automático del teclado (ACMP). Es posible especificar el mismo
valor para ambos o para cada uno por separado, con los botones F, G y H (véase
más arriba). Con estos botones ya se puede especificar el valor del punto de división.

Determina qué sección se seleccionará automáticamente por omisión al elegir entre
los distintos estilos de acompañamiento (cuando se detenga el acompañamiento).

Activa y desactiva la respuesta a la pulsación del acompañamiento. Si está activado
(ON), el volumen del acompañamiento cambiará en respuesta a la intensidad de
interpretación (en la zona de acompañamiento automático del teclado).

El PSR-A1000 permite activar automáticamente la parada sincronizada (página 62)
simplemente pulsando/liberando las teclas de la zona de acompañamiento automático
del teclado. Con este parámetro puede especificar el valor key-hold (nota tenida).

Activa y desactiva la función de acompañamiento automático (ACMP). Si está activado
(ON), puede reproducir el acorde y los graves del acompañamiento tocando los acor-
des, aunque no se esté reproduciendo el estilo de acompañamiento.

Punto de división (A)

Zona Zona de mano
izquierda

Zona de mano
derecha

Zona de mano
derecha

Punto de división (L)

Punto de división (A) + (L)

Zona de acompañamiento auto-
mático + Zona de mano izquierda

Sobre el punto de división
El punto de división es la posición en el teclado que separa la zona de
acompañamiento automático (ACMP) y el margen de mano izquierda
(LEFT) del margen de mano derecha (MAIN). El punto de división LEFT
no puede ajustarse por debajo del punto de división ACMP, y el punto
de división ACMP no podrá ajustarse por encima del punto de división
LEFT.

NOTA

Acerca del preajuste de sec-
ción (Section Set)
Si en los datos de estilo de acom-
pañamiento no está incluida ningu-
na de las secciones Main A-D, la
sección más próxima será seleccio-
nada automáticamente. Por ejem-
plo, si en el estilo de acompaña-
miento seleccionado no se encuen-
tra la sección Main D, la seleccio-
nada será la sección Main C.

de acompañamiento
automático



Ajuste del método de digitación: digitación de acordes
Determina cómo las notas que se tocan al teclado indican o reproducen los acordes del acompañamiento. Para apren-
der a tocar determinados acordes, utilice la ilustrativa función “Tutor de acordes” (véase la nota más abajo).

Ajustes de pedales y teclado: Controlador 
La explicaciones que aquí aparecen se corresponden con el paso 3 del procedimiento descrito en la página 118.

Ajustes de los pedales
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Determines the fingering 
type (page 59).

This lets you change the root 
note from the chord.

This lets you change the 
chord type.

Indicates the note that belongs to a 
chord in the music.

Indicates the note that 
belongs to a chord. Some 
notes can be omitted. The 
chord name is indicated 
next to “CHORD NAME.”

.. Required

.. Can be omitted

.. Either note can be 
omitted

.. Can be omitted when 
the note indicated by 

 is omitted

The chord indication in the 
display applies to the Fin-
gered method, regardless if 
another method is actually 
selected.

Chord Tutor
The Chord Tutor feature is 
essentially an electronic 
“chord book” that shows you 
appropriate fingerings for 
chords; it is useful when you 
want to play certain chords. 
Simply specify the desired 
chord via the [6��] - [8��] 
buttons, and the fingerings 
for the Fingered method are 
indicated in the display.

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C
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Determines the particular 
pedal to which a function is 
to be assigned.

Determines the function to be assigned to the 
selected pedal. Any one of the available functions 
can be assigned to each pedal.
For information on the assignable functions, see 
“Pedal-controllable Functions” on the next page.

If necessary, you can turn 
the corresponding part ON/
OFF or set the control depth 
(see the next page).

Pedal on/off operation may 
differ depending on the 
particular pedal you’ve 
connected to the [FOOT 
PEDAL 1/2] jack. For 
example, pressing down on 
one pedal may turn the 
selected function on, while 
pressing a different make/
brand of pedal may turn the 
function off. If necessary, 
use this setting to reverse 
the operation.

NOTA

La indicación de acorde de la pan-
talla se refiere al procedimiento
digitado, con independencia de si
en ese momento hay otro método
seleccionado.

Indica las notas que perte-
necen a un acorde.
Algunas notas pueden que-
dar omitidas. El nombre del
acorde aparece indicado
junto a “CHORD NAME”.

Necesaria
Puede omitirse
Puede omitirse cual-
quier nota
Puede omitirse si la
nota indicada como O
se omite.

Especifica el tipo de digi-
tación (página 59)

Indica la nota perteneciente a un
acorde de la música

Especifica el pedal al que se
asigna una función.

Especifica qué función se asigna al pedal selec-
cionado. A cada uno de los pedales puede asig-
nársele cualquier función disponible.
Encontrará más información sobre las funciones
asignables en la sección “Funciones controladas
con el pedal” de la página siguiente.

Si es preciso, active o des-
active (ON/OFF) la parte
correspondiente o especifi-
que la profundidad de con-
trol (véase la página
siguiente).

La operación de
activación/desactivación del
pedal puede ser distinta
según qué pedal haya sido
conectado al jack FOOT
PEDAL 1/2. Por ejemplo, al
pisar un pedal puede activar-
se la función seleccionada,
mientras que pisar un pedal
de otra marca o modelo
puede desactivarla. Si es
necesario, use este ajuste
para invertir la operación.

Permite cambiar la nota raíz
a partir del acorde.

Permite cambiar el tipo
de acorde.

NOTA

TUTOR DE ACORDES
Esta función es fundamentalmen-
te un “libro de acordes” electróni-
co que muestra las digitaciones
adecuadas de los acordes; es útil
para tocar determinados acordes.
Simplemente especifique el acor-
de deseado con los botones
[6��] - [8��] y las digitaciones
del método digitado aparecerán
en la pantalla.



Funciones controladas con el pedal
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* For best results, use the optional Yamaha FC7 Foot Controller.

The parameters below correspond to buttons [2��] - [8��], and their availability depends on the selected control Type. For example, if 
SUSTAIN is selected as the Type, the parameters “HALF PEDAL POINT”, “MAIN”, “LAYER” and “LEFT” automatically appear in the display.

* For best results, use the optional Yamaha FC7 Foot Controller.

VOLUME* Allows you to use a foot controller (FOOT PEDAL 2 only) to control the volume.

SUSTAIN When the pedal is pressed notes played have a long sustain. Releasing the pedal immediately stops (damps) any 
sustained notes.

SOSTENUTO If you press and hold the pedal here, only the first note will be sustained (the note that you played and held when
pressing the pedal). This makes it possible to sustain a chord, for example, while other notes are played staccato.

SOFT Pressing the pedal subtly reduces the volume and slightly changes the timbre of notes played. It only applies to
certain voices — PIANO, for example.

GLIDE When the pedal is pressed the pitch changes, and then back to normal pitch when the pedal is released.

PORTAMENTO The portamento effect (a smooth slide between notes) can be produced while the pedal is pressed. Portamento is
produced when notes are played legato style (i.e., a note is played while the preceding note is still held). The
portamento time can be set via the Mixing Console display (page 114).

PITCHBEND* Bend notes up or down while pedal is pressed (FOOT PEDAL 2 only). Same as the PITCH BEND wheel.

MODULATION* Applies a vibrato effect to notes played on the keyboard. The depth of the effect increases while pedal is pressed
(FOOT PEDAL 2 only). Same as the MODULATION wheel.

DSP VARIATION Same as the [VARIATION] button.

HARMONY/ECHO Same as the [HARMONY/ECHO] button.

SONG START/STOP Same as the SONG [START/STOP] button.

STYLE START/STOP Same as the STYLE [START/STOP] button.

TAP TEMPO Same as the [TAP TEMPO] button.

SYNCRO START Same as the [SYNC. START] button.

SYNCRO STOP Same as the [SYNC. STOP] button.

INTRO Same as the [INTRO] button.

MAIN A Same as the [MAIN A] button.

MAIN B Same as the [MAIN B] button.

MAIN C Same as the [MAIN C] button.

MAIN D Same as the [MAIN D] button.

FILL DOWN A fill-in plays, automatically followed by the Main section of the button on the immediate left.

FILL SELF Fill-in starts playing.

BREAK Break starts playing.

FILL UP A fill-in plays, automatically followed by the Main section of the button on the immediate right.

ENDING Same as the [ENDING/rit.] button.

FADE IN/OUT Same as the [FADE IN/OUT] button.

FING/ON BASS The pedal alternately switches between the Fingered and On Bass modes (page 59).

BASS HOLD While the pedal is pressed, the Accompaniment Style bass note will be held even if the chord is changed. If the
fingering is set to “FULL KEYBOARD,” the function does not work.

PERCUSSION The pedal plays a percussion instrument selected by the [4��] - [8��] buttons. You can use the keyboard to
select the desired percussion instrument.

MAIN ON/OFF Same as the [MAIN] button.

LAYER ON/OFF Same as the [LAYER] button.

LEFT ON/OFF Same as the [LEFT] button.

SONG, STYLE, LEFT, LAYER, 
MAIN

These specify the part(s) that will be affected by the pedal.

HALF PEDAL POINT* You can specify how far down you should press on the foot pedal until the damper effect starts working. This can be set 
for certain kinds of pedals, such as the foot pedal (YAMAHA FC7) (FOOT PEDAL 2 only).

UP/DOWN When GLIDE or PITCH BEND is selected, this determines whether the pitch change goes up (is raised) or down (is lowered). 

RANGE When GLIDE or PITCH BEND is selected, this determines the range of the pitch change, in semitones.

ON SPEED When GLIDE is selected, this determines the speed of the pitch change, when the pedal is pressed.

OFF SPEED When GLIDE is selected, this determines the speed of the pitch change, when the pedal is released.

KIT When PERCUSSION is assigned to the pedal, all available drum kits are shown here, letting you select the particular 
drum kit used for the pedal.

PERCUSSION When PERCUSSION is assigned to the pedal, all sounds of the selected drum kit (in KIT above) are shown here. This 
determines the particular instrument sound assigned to the pedal.

Permite controlar el volumen con un pedal controlador (FOOT PEDAL 2).

Cuando se pisa el pedal, las notas tienen un sustain largo. Al liberar el pedal, la función de prolongación finaliza inmedia-
tamente.

Si mantiene pisado el pedal, sólo tendrá sustain la primera nota (la nota tocada y mantenida al pisar el pedal). De este
modo es posible, por ejemplo, prolongar un acorde mientras otras notas se tocan staccato.

Cuando se pisa el pedal, el volumen se reduce ligeramente y el timbre de las notas que se tocan también cambia leve-
mente. Sólo se aplica a determinadas voces (PIANO, por ejemplo).

Cuando se pisa el pedal, cambia el tono; cuando se libera, se recupera el tono normal.

Este efecto (un ligero arrastre del sonido de una nota a otra) puede crearse mientras se pisa el pedal. El portamento se
produce cuando las notas se tocan legato, es decir, se toca una nota mientras se mantiene la nota precedente. El tiempo
de portamento puede especificarse desde la pantalla de consola de mezclas (página 114).

Flexiona las notas en sentido ascendente o descendente cuando el pedal está pisado (sólo FOOT PEDAL 2). Igual que la rueda PITCH BEND.

Aplica un efecto de vibrato a las notas que se tocan en el teclado. La profundidad del efecto aumenta cuando el pedal
está pisado (sólo FOOT PEDAL 2). Igual que la rueda MODULATION.

Igual que el botón [VARIATION].

Igual que el botón [HARMONY/ECHO].

Igual que el botón SONG [STARTS/STOP].

Igual que el botón STYLE [START/STOP].

Igual que el botón [TAP TEMPO].

Igual que el botón [SYNC. START].

Igual que el botón [SYNC. STOP].

Igual que el botón [INTRO].

Igual que el botón [MAIN A].

Igual que el botón [MAIN B].

Igual que el botón [MAIN C].

Igual que el botón [MAIN D].

Se reproduce el relleno, seguido automáticamente por la sección principal del botón de su izquierda.

Se inicia la reproducción del relleno.

Se inicia la reproducción del corte.

Se reproduce un relleno, seguido automáticamente por la sección principal del botón de su derecha.

Igual que el botón [ENDING/rit.].

Igual que el botón [FADE IN/OUT]

El pedal conmuta alternativamente los modos digitado y bajo activado (página 59).

Mientras se mantiene pisado el pedal, la nota de bajo del estilo de acompañamiento se mantendrá aunque se cambie de
acorde. Si la digitación está ajustada a “FULL KEYBOARD”, la función no estará operativa.

El pedal reproduce el instrumento de percusión seleccionado con los botones [4��] - [8��]. Utilice el teclado para selec-
cionar el instrumento de percusión deseado.

Igual que el botón [MAIN].

Igual que el botón [LAYER].

Igual que el botón [LEFT].

Especifican la parte o partes a las que afectará el pedal.

Puede especificar la distancia a la que deberá pisar el pedal para que el efecto de amortiguación empiece a actuar. Esta
regulación puede realizarse únicamente con ciertas clases de pedales (YAMAHA FC7) (FOOT PEDAL 2 sólo).

Si se ha seleccionado GLIDE o PITCH BEND, determina si el cambio de tono es ascendente o descendente). 

Si se ha seleccionado GLIDE o PITCH BEND, determina el margen del cambio de tono en semitonos.

Si se ha seleccionado GLIDE, determina la velocidad del cambio de tono cuando se pisa el pedal.

Si se ha seleccionado GLIDE, determina la velocidad del cambio de tono cuando se libera el pedal.

Si se asigna PERCUSSION al pedal, todos los kits de batería aparecerán aquí indicados y podrá seleccionar el kit con el
pedal.

Si se asigna PERCUSSION al pedal, todos los sonidos del kit de batería seleccionado (en KIT, arriba) aparecerán aquí indi-
cados. Especifica el sonido del instrumento asignado al pedal.

* Para que los resultados sean óptimos, utilice el pedal controlador Yamaha FC7.

Los parámetros que se indican a continuación corresponden a los botones [2��] - [8��] , y su disponibilidad está en función del tipo de control seleccionado.
Por ejemplo, si selecciona SUSTAIN como tipo, en la pantalla aparecerán automáticamente los parámetros “HALF PEDAL POINT”, “MAIN”, “LAYER” y “LEFT”.

* Para que los resultados sean óptimos, utilice el pedal controlador Yamaha FC7.



Cambio de la sensibilidad a la pulsación y de la transposición - Teclado/Panel
Keyboard Touch (Sensibilidad del teclado)
La función Touch (sensibilidad) le permite controlar el volumen de las voces de acuerdo con la presión ejercida al tocar
el teclado. Los ajustes le permiten personalizar la respuesta de la sensibilidad del teclado a sus preferencias persona-
les de interpretación.

Transpose Assign (Asignación de transposición)
Determina el aspecto del instrumento que resultará afectado por la pulsación del botón TRANSPOSE.
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HARD 2 Requires strong playing to produce
high volume. Best for players with a
heavy touch.

HARD 1 Requires moderately strong playing for
higher volume. 

NORMAL Standard touch response.

SOFT 1 Produces high volume with moderate
playing strength.

SOFT 2 Produces relatively high volume even 
with light playing strength. Best for 
players with a light touch.

Selects the desired 
parameter: Keyboard 
Touch or Transpose 
Assign.

Determines the 
Touch sensitivity 
setting (Keyboard 
Touch only; refer to 
the table at right).

Determines the 
fixed volume level 
when touch is set 
to “off” (Keyboard 
Touch only). Determines whether Touch is on or not for the corresponding parts.

The TOUCH setting affects all voices globally. Keep 
in mind that you can set each voice to a different 
touch sensitivity (TOUCH SENSE). For example, to 
play a pipe organ voice most authentically, you can 
set this so that the voice is not affected by touch 
(page 80).

81 2 3 4 5 6 7

KEYBOARD
For this setting, Transpose affects the pitch of the 
keyboard-played voices (Main, Layer, and Left) and 
the accompaniment styles.

SONG
For this setting, Transpose affects only the pitch of 
the songs.

MASTER
For this setting, Transpose affects the pitch of the 
entire instrument (keyboard voices, 
accompaniment styles, and songs).

Transpose
Allows you to shift the pitch of the keyboard-played voices, 
accompaniment style playback, and song data in semitone units.

1 Press one of the [TRANSPOSE] buttons.

2 A TRANSPOSE pop-up window, selected via TRANSPOSE 
ASSIGN, appears.

3 Adjust the value by using the [TRANSPOSE] buttons.

Close the TRANSPOSE windows by pressing the 
[EXIT] button.

• Selectively Transposing Keyboard/Song
These settings can be used to match both the song and your 
keyboard performance to a certain key. For example, let’s say 
you wish to play and sing along with a certain recorded song. 
The song data is in F, but you feel most comfortable singing in D, 
and you are accustomed to playing the keyboard part in C. To 
match up the keys, keep the Master Transpose setting at “0,” set 
the Keyboard Transpose to “2,” and set Song Transpose to “-3.” 
This brings the keyboard part up in pitch and the song data 
down to your comfortable singing key.

TRANSPOSE

RESET

END

The transpose function 
does not affect the Drum 
Kit or SFX Kit voices.

Selecciona el paráme-
tro deseado: Keyboard
Touch o Transpose
Assign.

Determina el ajuste
de sensibilidad (sólo
Keyboard Touch,
consulte la tabla de
la derecha).

Determina el nivel
de volumen fijo
cuando se ajusta la
sensibilidad a “off”
(sólo Keyboard
Touch). Determina si se activará o no la sensibilidad para las partes correspondientes.

Transpose
Le permite cambiar la tonalidad de las voces interpretadas con el tecla-
do, de la reproducción del estilo de acompañamiento y de los datos de
canción en unidades de semitono.

Pulse uno de los botones TRANSPOSE.

A continuación aparecerá una ventana TRANSPOSE que se
selecciona con TRANSPOSE ASSIGN.

Ajuste el valor con los botones TRANSPOSE.

Cierre la ventana TRANPOSE con el botón EXIT.

Transposición selectiva de Teclado/canción
Estos ajustes pueden utilizarse para que la canción y su actuación
al teclado concuerden en cuanto al tono. Por ejemplo, si desea
tocar y cantar a la vez siguiendo una canción grabada. Los datos
de canción están en F (Fa), pero se siente más cómodo cantando
en D (Re), y está acostumbrado a tocar el teclado en C (Do). Para
que concuerde todo, mantenga el ajuste de Master Transpose a
“0”, ajuste Keyboard Transpose a “2” y Song Transpose a “-3”. Con
esto subirá el tono de la parte de teclado, mientras que los datos
de canción bajarán al tono en que se siente cómodo cantando.

KEYBOARD
Para este ajuste, Transpose afecta al tono de las
voces interpretadas con el teclado (Main, Layer y
Left) y a los estilos de acompañamiento.

SONG
Transpose afecta sólo al tono de las canciones.

MASTER
Transpose afecta al tono de todo el instrumento
(las voces del teclado, los estilos de acompaña-
miento y las canciones).

Exige una interpretación fuerte para producir
un volumen alto. Adecuado para intérpretes
con una sensibilidad fuerte.

Exige una interpretación moderadamente
fuerte para conseguir un volumen  más alto.

Respuesta de sensibilidad estándar.

Produce un volumen alto con una fuerza de
interpretación moderada.

Produce un volumen relativamente alto incluso
con una interpretación suave. Muy adecuado
para intérpretes con una sensibilidad suave.

NOTA

El ajuste TOUCH afecta a todas las voces, de manera gene-
ral. Tenga en cuenta que puede ajustar cada voz a una sensi-
bilidad a la pulsación diferente (TOUCH SENSE). Por ejemplo,
para tocar una voz de órgano de tubos de manera más autén-
tica, puede realizar el ajuste de forma que la voz no resulte
afectada por la sensibilidad (página 80).

NOTA

La función Transpose no afec-
ta a las voces Drum Kit o SFX
Kit.



Ajuste de secuencia de registro, congelación y Voice Set (Preajuste de voz)
Las explicaciones de este apartado corresponden al paso 3, de la página 118.

Orden de recuperación de los preajustes de la memoria de registro - Secuencia
de registro
Es posible guardar los ajustes personalizados del panel en los preajustes de la memoria de registro y recuperarlos con
los botones correspondientes 1 - 8 de REGISTRATION MEMORY. La función Registration Sequence le permite recuperar
los preajustes en cualquier orden que desee, con sólo pulsar los botones BACK/NEXT o el pedal mientras está tocando.

Mantenimiento de los ajustes del panel - Congelación
Esta función le permite determinar los ajustes que se mantendrán intactos, incluso al cambiar los preajustes de
Registration Memory. Consulte la página 78.
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Turns the Registration 
Sequence function 
on/off. When this is 
set to “ON,” the 
programmed 
Registration 
Sequence is shown at 
the top right of the 
Main display, and you 
can step through the 
sequence in this 
display by using the 
[BACK]/[NEXT] 
buttons or the pedals.

Determines which pedal is used to advance 
(increment) through the sequence.

Determines which 
pedal is used to 
reverse (decrement) 
through the sequence.

Determines how Registration 
Sequence behaves when 
reaching the end of the 
sequence.
Stop
Pressing the [NEXT] button or 
the “advance” pedal has no 
effect. The sequence is 
“stopped.”
Top
The sequence starts again at 
the beginning.
Next Bank
The sequence automatically 
moves to the beginning of the 
next Registration Memory bank 
in the same folder.

Indicates the file name of the selected 
Registration Memory bank.

Indicates the Registration Memory preset 
numbers, in the order of the current 
Registration Sequence.

These move the cursor position in the sequence.

Replaces the number at the cursor position with the 
currently selected Registration Memory number.

Inserts the number of the currently 
selected Registration Memory preset 
immediately before the cursor position.

Deletes the number at the 
cursor position.

Deletes all Registration 
Memory numbers in the 
sequence.

Setting Registration 
Sequence Enable to “ON” 
overrides any other Pedal 
settings (for pedals assigned 
to “Regist (+) Pedal” and 
“Regist (-) Pedal” here). 
These include the pedal set-
tings on page 123, and in 
Voice Set on page 127.

n
When both “Regist (+) 
Pedal” and “Regist (-) Pedal” 
are set to “OFF,” the pedals 
cannot be used to step 
through the Registration 
Sequence; only the [BACK]/
[NEXT] buttons can be used 
in the MAIN display.

n
When both “Regist (+) 
Pedal” and “Regist (-) Pedal” 
are set to the same pedal, 
“Regist (+) Pedal” takes 
priority.

Registration Sequence data 
is included as part of the 
Registration Memory bank 
file. To save your newly pro-
grammed Registration 
Sequence, store the current 
Registration Memory bank 
file (page 35, 41). Any Reg-
istration Sequence data is 
lost when changing Regis-
tration Memory banks, 
unless you’ve stored it with 
the Registration Memory 
bank file.

Execute the settings by pressing the [EXIT] button.END

Determina el pedal utilizado para avanzar (incre-
mento) por la secuencia.

Determina el pedal utili-
zado para retroceder
(decremento) por la
secuencia.

Determina el comportamiento de la
secuencia de registro al llegar al
final de la secuencia.

Stop
Si pulsa el botón NEXT o el pedal
de “avance” no tiene ningún efecto.
La secuencia se detiene.

Top
La secuencia vuelve a comenzar
desde el principio.

Next Bank
La secuencia se mueve automática-
mente al inicio del siguiente banco
de memoria de registro de la misma
carpeta.

Indica los números de preajuste de la memoria
de registro en el orden de la secuencia de regis-
tro actual.

Borra todos los números de
memoria de registro de la
secuencia.

Borra los números situados en la
posición del cursor.

Inserta el número del preajuste de memoria
de registro seleccionado en ese momento,
inmediatamente por delante de la posición
del cursor.

Estos botones mueven la posición del cursor en la secuencia.

Reemplaza el número situado en la posición del cursor por
el número de memoria de registro seleccionado en ese
momento.

Ejecute los ajustes con el botón EXIT.

Activa o desactiva la fun-
ción Registration
Memory. Cuando la ajus-
te a “ON”, en la parte
superior derecha de la
pantalla Main aparecerá
la secuencia de registro
programada y podrá
recorrer la secuencia con
los botones BACK/NEXT
o con los pedales.

Indica el nombre del archivo del banco de
memoria de registro seleccionado.

NOTA

Si ajusta Registration Sequence
Enable a “ON”, anulará cualquier
otro ajuste de pedal (para los
pedales asignados a “Regist (+)
Pedal” y “Regist (-) Pedal”). Se
incluyen los ajustes de pedal de la
página 123 y de Voice Set (prea-
justes de voz), de la página 127.

NOTA

Cuando se ajustan “Regist (+)
Pedal” y “Regist (-) Pedal” a
“OFF”, los pedales no pueden uti-
lizarse para recorrer la secuencia
de registro; sólo pueden utilizarse
los botones BACK/NEXT de la
pantalla Main.

NOTA

Cuando se ajustan “Regist (+)
Pedal” y “Regist (-) Pedal” al
mismo pedal, “Regist (+) Pedal”
tendrá prioridad.

NOTA

Los datos de Registration
Sequence se incluyen como parte
del archivo de banco de memoria
de registro. Para guardar la
secuencia de registro recién pro-
gramada, guarde el archivo de
banco de memoria de registro
actual (páginas 35, 41). Al cambiar
de banco de memoria de registro
se perderán todos los datos de
secuencia de registro, a menos
que los guarde con el archivo de
banco de memoria de registro.



Cambio de los ajustes de voz seleccionados automáticamente - Voice Set
(Prejustes de voz)
Cuando cambie las voces (al seleccionar un archivo de voz), los ajustes que mejor se adapten la voz, los mismos que
se han ajustado en Sound Creator, se recuperarán automáticamente siempre. En esta página podrá ajustar el estado acti-
vado/desactivado de cada parte. Por ejemplo, cada una de las voces predefinidas dispone de su propio ajuste LEFT
PEDAL; no obstante, aunque cambie las voces, el ajuste LEFT PEDAL no cambiará si se ajusta a “OFF” en esta página.

Ajuste de armonía y eco
Estas explicaciones corresponden al paso 3 de la página 118.
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Use these to select the 
desired part.

These determine whether the corresponding voice-related settings 
(Voice selection, Effects, and Harmony/echo assignment) are 
automatically called up or not when you select a voice. These settings 
can be turned on or off independently for each part.

Normally, these should all be 
set to “ON.”

Harmony/echo cannot be set 
for the Layer and Left parts.

81 2 3 4 5 6 7Determines the Harmony type. 
For details, see page 128.

Determines the lowest velocity value at 
which the harmony note will sound. This 
allows you to selectively apply the harmony 
by your playing strength, letting you create 
harmony accents in the melody. The 
harmony effect is applied when you play 
the key strongly (above the set value).

Determines the level of the Harmony effect.

Determines the speed of the Echo, Tremolo, and Trill 
effects. This parameter is only available when Echo, 
Tremolo, or Trill is selected in Type above. This lets you assign the Harmony 

effect to various parts. For details, 
see page 128.

When this is set to “ON,” the Harmony 
effect is applied only to the note that 
belongs to a chord played in the Auto 
Accompaniment area of the keyboard. This 
parameter is not available when Multi 
Assign, Echo, Tremolo, or Trill is selected in 
Type above.

Utilice este botón para
seleccionar la parte
deseada.

Estos botones determinan si se recuperarán automáticamente o no los
ajustes correspondientes relacionados con la voz (selección de Voice,
Effects y Harmony/echo) al seleccionarla. Estos ajustes no pueden acti-
varse ni desactivarse independientemente para cada parte.

Determina el valor mínimo de velocidad de
pulsación al que sonará la nota armónica.
Esto le permite aplicar selectivamente la
armonía mediante la fuerza ejercida en la
interpretación, con lo que podrá crear acen-
tos armónicos en la melodía. El efecto de
armonía se aplicará cuando toque la tecla
con fuerza (por encima del valor ajustado).

Cuando se ajusta a “ON2, el efecto
Harmony se aplicará sólo a la nota que per-
tenezca al acorde interpretado en la zona
de acompañamiento automático del teclado.
Este parámetro no estará disponible si se
ha seleccionado Multi Assign, Echo,
Tremolo o Trill en el apartado anterior Type.

Este botón le permite asignar el efecto
Harmony a diversas partes. Encontrará más
detalles en la página 128.

Determina el tipo de Harmony.
Encontrará más detalles en la
página 128.

Determina el nivel del efecto Harmony.

Determina la velocidad de los efectos Echo, Tremolo y Trill.
Este parámetro sólo está disponible cuando se ha seleccio-
nado Echo, Tremolo o Trill en Type (véase más arriba).

NOTA

Normalmente, todos los botones
deben ajustarse a “ON”.

NOTA

Harmony/Echo no puede ajustarse
para las partes Layer y Left.



Acerca de los tipos de armonía

Cuando se selecciona un tipo de armonía normal (desde “Standard Duet” a “Strum”)

Cuando se selecciona “Multi Assign”
Multi Assign asigna automáticamente las notas interpretadas simultáneamente en la sección de mano derecha del
teclado a partes (voces) individuales. Por ejemplo, si toca dos notas consecutivas, la primera será reproducida por
la voz Main y la segunda por la voz Layer.

Cuando se selecciona “Echo”
Se aplica un efecto de echo a la voz interpretada en el teclado, a tiempo con el tempo ajustado.

Cuando se selecciona “Tremolo”
Se aplica un efecto de trémolo a la voz interpretada en el teclado, a tiempo con el tempo ajustado.

Cuando se selecciona “Trill”
Dos notas que se mantengan pulsadas en el teclado, se reproducirán alternativamente, a tiempo con el tempo ajus-
tado.

Acerca de las asignaciones de armonía

AUTO
Las notas armónicas se asignan automáticamente a las partes MAIN y LAYER.

Multi
Asigna automáticamente las notas armónicas 1ª, 2ª, 3ª y 4ª a partes (voces) diferentes. Por ejemplo, si se activan las
partes Main y Layer y se selecciona el tipo “Standard Duet”, la nota interpretada en el teclado será reproducida por
la voz Main, y la nota armónica añadida será reproducida por la voz Layer.

Main
La armonía se aplicará sólo a la parte Main. Cuando se desactive la parte Main, la armonía no se aplicará.

Layer
La armonía se aplicará sólo a la parte Layer. Cuando se desactive la parte Layer, la armonía no se aplicará.
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Split point

Chords played to the left of the 
split point control the harmony.

Harmony notes (based on the chord 
and the selected type) are automatically 
added to the melody played to the right 
of the split point.

Punto de división

Los acordes interpretados a la
izquierda del punto de división
controlarán la armonía.

Las notas armónicas (en base al acorde
y al tipo seleccionado) se añaden auto-
máticamente a la melodía interpretada a
la derecha del punto de división.



Ajuste de parámetros MIDI
En esta sección podrá realizar los ajustes del instrumento relacionados con MIDI. Estos ajustes pueden almacenarse en
la pantalla USER, y recuperarse con posterioridad. Si desea información general y detallada acerca de MIDI, consulte
“Qué es MIDI” (página 139).
Las explicaciones siguientes corresponden al paso 3 de la página 118.

Ajustes globales del sistema (control local, reloj, etc.) - Sistema
Acceda a la pantalla tal como se describe en el paso 2 anterior.

Local Control
Activa o desactiva el control local para cada parte. Cuando Local Control se ajusta a “ON”, el teclado del PSR-A1000
controla su propio generador de tonos interno (local), permitiendo que las voces internas se reproduzcan directamen-
te desde el teclado. Si ajusta Local a “OFF”, el teclado y los controladores se desconectan internamente de la sección
del generador de tonos del PSR-A1000 para que no se emita ningún sonido al tocar el teclado o utilizar los controla-
dores. Por ejemplo, podrá utilizar un secuenciador MIDI externo para reproducir las voces internas  del PSR-A1000 y
utilizar el teclado del PSR-A1000 para grabar notas en un secuenciador externo y/o reproducir un generador de tonos
externo.
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1 Select the desired template.

2 Call up the Edit display, then 
select and set the desired 
functions/parameters.
For details about each of the 
MIDI edit displays, see the 
following pages.

Preset MIDI Templates (Factory Set)

All Parts Transmit all parts including Main, Layer 
and Left.

Master KBD The PSR-A1000 functions as a master 
keyboard for controlling external tone 
generators or other devices.

KBD & Style Transmit Upper and Lower keyboard play 
instead of the individual parts (Main/
Layer/Left).

Song All Transmit channels are set to 
correspond to the Song channels 1-16. 
Use this to play the PSR-A1000 song 
data with an external tone generator, or 
to record your entire performance to an 
external sequencer.

Clock Ext. MIDI IN terminal receives MIDI clock and 
PSR-A1000 synchronizes with a external 
MIDI device.

MIDI Accord 1 An ideal setup for controlling the 
keyboard voice and accompaniment 
style with a MIDI accordion.

MIDI Accord 2 Chord and bass buttons on a MIDI 
accordion control the accompaniment 
style, as well as play the chord and bass 
parts.

MIDI Pedal 1 The MIDI pedal connected to MIDI IN 
terminal controls the bass note of the 
accompaniment.

MIDI Pedal 2 The MIDI pedal connected to MIDI IN 
terminal plays the bass part.

MIDI OFF MIDI signals are neither sent nor 
received.

3 Call up the User display 
and press this button to 
save the newly edited 
MIDI settings. 
Up to ten setups can 
be saved.

Press the [EXIT] button to return to the previous display.END

The saved settings can be named (page 38) 
or deleted (page 40) in the User page.

For editing the Local Control parameters.

For editing the Message Switch 
parameters.

For editing the Clock, Transmit Clock, 
Receive Transpose, and Start/Stop 
parameters.

Seleccione la plantilla deseada.

Acceda a la pantalla Edit y
luego seleccione y ajuste las
funciones/parámetros deseados.
Encontrará más detalles acerca de
cada una de las pantallas de edición
MIDI en las páginas siguientes.

Acceda a la pantalla
User y pulse este botón
para guardar los ajustes
MIDI recién editados.
Pueden guardarse hasta
diez configuraciones.

Pulse el botón EXIT para volver a la pantalla precedente.

Para editar los parámetros de Clock,
Transmit Clock, Receive Transpose y
Start/Stop.

Para editar los parámetros de Local
Control.

Para editar los parámetros de Message
Switch.

Plantillas MIDI predefinidas (Preajuste de fábrica)

Transmite todas las partes, incluidas Main,
Layer y Left.

El PSR-A1000 funciona como un teclado
maestro para el control de generadores de
tonos u otros dispositivos externos.

Transmite la interpretación de las partes
superior e inferior del teclado en lugar de
las partes individuales (Main/Layer/Left).

Todos los canales de transmisión se ajustan
para que se correspondan con los canales de
Song 1 - 16. Utilice este ajuste para reproducir
datos de canción del PSR-A1000 con un
generador de tonos externo o para grabar toda
su actuación en un secuenciador externo.

El terminal MIDI IN recibe señales de reloj
MIDI y el PSR-A1000 se sincroniza con el
dispositivo MIDI externo en cuestión.

Configuración ideal para controlar la voz
del teclado y el estilo de acompañamiento
con un acordeón MIDI.

Los botones Chord y Bass de un acordeón
MIDI controlan el estilo de acompañamien-
to, así como reproducen las partes de
acorde y de bajo.

El pedal MIDI conectado al terminal MIDI
IN controla la nota grave del acompaña-
miento.

El pedal MIDI conectado al terminal MIDI
IN reproduce la parte de bajo.

No se envían ni se reciben señales MIDI.

NOTA

En la página User podrá asignar nombre a los ajustes
guardados (página 38) o borrarlos (página 40).



Clock, Transmit Clock, Receive Transpose, Start/Stop

� Clock
Determina si el PSR-A1000 será controlado por su propio reloj interno o mediante una señal de reloj MIDI de un dis-
positivo externo. El ajuste de reloj normal es “INTERNAL” cuando el PSR-A1000 se utiliza solo. Si lo utiliza con un
secuenciador externo, un ordenador con MIDI u otro dispositivo MIDI y desea que se sincronice con el dispositivo
externo, ajuste esta función a “EXTERNAL”. En este último caso, el dispositivo externo debe conectarse al terminal
MIDI IN del PSR-A1000 y debe transmitir la señal de reloj MIDI correspondiente.

� Transmit Clock
Activa o desactiva la transmisión de reloj MIDI. Cuando se ajusta a “OFF”, no se transmite ninguna señal de reloj
MIDI ni datos START/STOP.

� Receive Transpose
Cuando se ajusta este parámetro a “OFF”, los datos de nota recibidos por el PSR-A1000 no se transponen, mientras
que cuando se ajusta a “ON”, los datos de nota recibidos se transponen de acuerdo con la transposición del tecla-
do del PSR-A1000 (página 125).

� Start/Stop
Determina si los mensajes recibidos FA (inicio) y FC (detención) afectarán a la
reproducción de canciones o de estilos.

Conmutación de mensajes

SYS/EX. Tx (TRANSMIT)..................................Activa o desactiva la transmisión de mensajes de datos MIDI exclusivos de
sistema.

SYS/EX.Rx (RECEIVE)........................................Activa desactiva la recepción de datos exclusivos MIDI generados por el
equipo externo.

CHORDS SYS/EX. Tx (TRANSMIT) ............Activa o desactiva la transmisión de datos MIDI exclusivos de acordes
(detección de acordes - raíz y tipo).

CHORDS SYS/EX. Tx (RECEIVE) ..................Activa o desactiva la recepción de datos MIDI exclusivos de acordes gene-
rados por un equipo externo.

Transmisión de datos MIDI - Transmisión
Determina qué partes enviarán datos MIDI y por qué canal MIDI lo harán.

* Disponible en la pantalla RECEIVE únicamente (página 131).
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FA, FC 
MIDI messages for starting/stop-
ping the song or style. The “FA” 
message corresponds to start, 
and “FC” corresponds to stop.
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Determines the 
channel for changing 
transmit settings.

Determines the Part for the 
selected channel.

Turns transmission of the 
specified data type on or off. 
See below for details on the 
data types.

The dots corresponding to each 
channel (1-16) flash briefly 
whenever any data is 
transmitted on the channel(s).

Data Types in the MIDI TRANSMIT/RECEIVE Display
Note Messages which are generated when the keyboard is played. Each message includes a specific note number which 

corresponds to the key which is pressed, plus a velocity value based on how hard the key is played.

Control Change (CC) Control change data includes pedal and any other controller data.

Program Change (PC) Program change data corresponds to voice or “patch” numbers.

Pitch Bend (PB) See page 124.

After Touch (AT)* With this function, the PSR-A1000 senses how much pressure you apply to the keys while playing, and uses that 
pressure to affect the sound in various ways, depending on the selected voice. This allows you to play with greater 
expressiveness and add effects with your playing technique.

NOTA

FA, FC
Mensajes MIDI para iniciar o detener la
canción o el estilo. El mensaje “FA”
corresponde al inicio y el “FC” a la deten-
ción.

Determina el canal,
para cambiar los
ajustes de transmi-
sión.

Los puntos correspondientes a
cada canal (1-16), parpadearán
brevemente cada vez que se
transmitan datos por el
canal(es).

Activa o desactiva la transmisión
del tipo de datos especificado. A
continuación encontrará más deta-
lles acerca de los tipos de datos.

Determina la parte del canal
seleccionado

Tipos de datos de la pantalla MIDI TRANSMIT/RECEIVE

Mensajes generados cuando se toca el teclado. Cada mensaje incluye un número de nota determinado que corresponde a la tecla
pulsada, además de un valor de velocidad de pulsación basado en la fuerza ejercida al pulsar la tecla.

Los datos de cambio de control incluyen datos del pedal y de cualquier otro controlador.

Datos de cambio de programa que corresponden a los números de voz o de “patch”

Véase la página 124.

Con esta función, el PSR-A1000 determina la presión aplicada por el usuario a las teclas mientras toca y utiliza tal presión para
incidir sobre el sonido de varias maneras, según la voz seleccionada. La función le permite tocar con mayor expresividad y añadir
efectos con la técnica de interpretación utilizada.



Recepción de datos MIDI - Recepción
Determina qué partes recibirán datos MIDI y por qué canal MIDI se recibirán los datos.

Ajuste de canales con raíz de nota - Raíz
Los mensajes de nota ACTIVADA/DESACTIVADA recibidos por los canales ajustados a “ON” se reconocen como notas
raíz en la sección de acompañamiento. Las notas raíz se detectarán independientemente de los ajustes ON/OFF del
acompañamiento y del punto de división.

Ajuste de canales con acordes - Detección de acordes
Los mensajes de nota ACTIVADA/DESACTIVADA recibidos por los canales ajustados a “ON” se reconocen como notas
de acordes en la sección de acompañamiento. Los acordes que se detectarán dependen del tipo de digitación. Las notas
raíz se detectarán independientemente de los ajustes ON/OFF del acompañamiento y del punto de división. El proce-
dimiento es fundamentalmente el mismo que el de la pantalla ROOT.
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Determines the channel for 
changing receive settings.

Determines the Part for the 
selected channel. See below for 
details about the receive parts.

Turns reception of the specified 
data type on or off. See page 130 
for details on the data types.

The dots corresponding to each 
channel (1 - 32) flash briefly 
whenever any data is received 
on the channel(s).

The MIDI IN/OUT terminals 
and Port A of the TO HOST 
terminal (Port A of the CBX 
driver) correspond to chan-
nels 1 - 16. Port B of the TO 
HOST terminal (Port B of the 
CBX driver) corresponds to 
channels 17 - 32.

MIDI Receive Parts
OFF No MIDI data is received.

SONG Normally, the part receiving the MIDI data corresponds to the part/voice used in playing back the song data.  Channels 1 - 16 
correspond to song channels 1 - 16, respectively.

MAIN The MAIN part is controlled by the MIDI data received on the corresponding channel.

LAYER The LAYER part is controlled by the MIDI data received on the corresponding channel.

LEFT The LEFT part is controlled by the MIDI data received on the corresponding channel.

KEYBOARD MIDI note data received by the PSR-A1000 plays the corresponding notes in the same way as if they are played on the keyboard.

ACMP RHYTHM1-2 The received notes are used as the accompaniment RHYTHM 1 and RHYTHM 2.

ACMP BASS The received notes are used as the accompaniment BASS.

ACMP CHORD1-2 The received notes are used as the accompaniment CHORD 1 and CHORD 2.

ACMP PAD The received notes are used as the accompaniment PAD.

ACMP PHRASE1-2 The received notes are used as the accompaniment PHRASE 1 and PHRASE 2.

EXTRA PART1-5 There are five parts specially reserved for receiving and playing MIDI data.  Normally, these parts are not used by the instrument 
itself.  When these five channels are enabled, you can use the instrument as a 32-channel multi-timbral tone generator.
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Selects the channels in groups of 
eight: 1 - 8, 9 - 16, 17 - 24, and 25 
- 32, respectively.

Sets the desired channel to ON or OFF.

Sets all channels to OFF.

The MIDI IN/OUT terminals 
and Port A of the TO HOST 
terminal (Port A of the CBX 
driver) correspond to chan-
nels 1 - 16. Port B of the TO 
HOST terminal (Port B of the 
CBX driver) corresponds to 
channels 17 - 32.

When several channels are 
simultaneously set to “ON,” 
the root note is detected 
from merged MIDI data 
received over the channels.

Determina el canal, para cam-
biar los ajustes de recepción.

Los puntos correspondientes a
cada canal (1 - 32), parpadea-
rán brevemente cada vez que
se reciban datos por el
canal(es)

Determina la parte del canal
seleccionado. En el párrafo
siguiente figuran los detalles de
las partes de recepción. 

Partes de recepción MIDI

No se recibe ningún dato MIDI.

Normalmente, la parte que recibe los datos MIDI corresponde a la parte/voz utilizada en la reproducción de los datos de canción. Los
canales 1 - 16 corresponden a los canales 1 - 16, respectivamente.

La parte MAIN  es controlada por los datos MIDI recibidos por el canal correspondiente.

La parte LAYER es controlada por los datos MIDI recibidos por el canal correspondiente.

La parte LEFT es controlada por los datos MIDI recibidos por el canal correspondiente.

Los datos de nota MIDI recibidos por el PSR-A1000 reproducen las notas correspondientes de la misma manera que si se tocaran en el teclado.

Las notas recibidas se utilizan como el acompañamiento RHYTHM 1 y RHYTHM 2.

Las notas recibidas se utilizan como el acompañamiento BASS.

Las notas recibidas se utilizan como el acompañamiento CHORD 1 y CHORD 2.

Las notas recibidas se utilizan como el acompañamiento PAD.

Las notas recibidas se utilizan como el acompañamiento PHRASE 1 y PHRASE 2.

Hay cinco partes especialmente reservadas para recibir y reproducir los datos MIDI. Normalmente, estas partes no son utilizadas por el instru-
mento en sí. Cuando se activan estas cinco partes, es posible utilizar el instrumento como un generador de tonos multitímbrico de 32 canales.

Activa o desactiva la recepción del
tipo de datos especificado. En la
página 130 encontrará los detalles
acerca de los tipos de datos.

NOTA

Los terminales MIDI IN/OUT y el
Puerto A del terminal TO HOST
(puerto A del controlador CBX)
corresponden a los canales 1 - 16.
El Puerto B del terminal TO HOST
(puerto B del controlador CBX)
corresponde a los canales 17 - 32.

NOTA

Los terminales MIDI IN/OUT y el
Puerto A del terminal TO HOST
(puerto A del controlador CBX)
corresponden a los canales 1 - 16.
El Puerto B del terminal TO HOST
(puerto B del controlador CBX)
corresponde a los canales 17 - 32.

NOTA

Cuando se ajustan simultánea-
mente varios canales a “ON”, la
nota raíz se detecta en los datos
MIDI mezclados y recibidos por los
canales.

Selecciona los canales en grupos
de ocho: 1-8, 9-16, 17-24, 25-32,
respectivamente.

Ajusta el canal deseado a ON u OFF.

Ajusta todos los canales a OFF.



Otros ajustes - Utilidades
Las explicaciones siguientes corresponden al paso 3 de la página 118.

Ajustes de fundido, metrónomo, bloqueo de parámetros y tempo tap - CONFIG 1

Fade In Time, Fade Out Time, Fade Out Hold Time 
(Tiempo de fundido de entrada, de salida, tiempo de mantenimiento del fundido de salida)
Estos ajustes determinan el tiempo que tarda el estilo de acompañamiento y la canción en realizar el fundido de entra-
da y el de salida.

Metronome (Metrónomo)
Permite realizar ajustes de los parámetros relacionados con el metrónomo.
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Determines the time it takes for the 
volume to fade in, or go from minimum to 
maximum (range of 0 - 20.0 seconds).

Determines the time it takes for the 
volume to fade out, or go from maximum 
to minimum (range of 0 - 20.0 seconds).

Determines the time the volume is held 
at 0 following the fade out (range of 0 - 
5.0 seconds).
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Determines the level of the 
metronome sound.

Determines which sound is used for the metronome.
Bell Off ........................Conventional metronome sound, with no bell.
Bell On.........................Conventional metronome sound, with bell.

Determines the time 
signature of the metronome 
sound.
When you start the song or 
accompaniment style, the 
values matching to them are 
automatically set.

Determina el tiempo que tarda el volumen
en realizar el fundido de entrada, o en
pasar del mínimo al máximo (margen de 0
- 20,0 segundos)

Determina el nivel de sonido
del metrónomo.

Determina el sonido que utilizará el metrónomo.
Bell Off ..............Sonido de metrónomo convencional, sin cencerro.
Bell On ..............Sonido de metrónomo convencional, con cencerro.

Determina la signatura de tiempos
del sonido del metrónomo.
Cuando inicie la canción o el esti-
lo de acompañamiento, se ajusta-
rán automáticamente los valores
que se adapten a ellos.

Determina el tiempo que se mantiene el
volumen a 0 después del fundido de salida
(margen de 0 - 5,0 segundos)

Determina el tiempo que tarda el volumen
en realizar el fundido de salida, o en pasar
del máximo al mínimo (margen de 0 - 20,0
segundos).



Parameter Lock
Esta función le permite “bloquear” los parámetros especificados para que sólo puedan cambiarse directamente con los
controles del panel, en otras palabras, en lugar de hacerlo con los datos de la memoria de registro, o de la canción y
de la secuencia.

Tap Count
Le permite cambiar los ajustes del sonido de tap, utilizado por la función Tap Start (página 48).

Ajustes de pantalla y de indicación de número de voz - CONFIG 2

133PSR-A1000

Configuración general y otros ajustes importantes: Función

81 2 3 4 5 6 7

Selects the desired 
parameter for locking/
unlocking.

Determines whether the selected 
parameter is locked (checkmarked) 
or unlocked (empty).

81 2 3 4 5 6 7 Determines the level of the tap 
sound.

Determines the particular sound 
used for the Tap Start function. 
Any drum or percussion sound 
in the Standard Kit (page 52) 
can be selected.
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Determines the brightness of 
the backlit display.

Determines whether or not the voice bank 
and number are shown in the PRESET 
page of the VOICE display (page 51). 
This is useful when you want to check the 
proper bank select MSB/LSB values and 
program number to specify when 
selecting the voice from an external MIDI 
device.

Selecciona el parámetro
deseado para su blo-
queo/desbloqueo.

Determina el sonido particular
utilizado por la función Tap Start.
Puede seleccionarse cualquier
sonido de batería o de percusión
del Standard Kit (página 52).

Determina el brillo de la pan-
talla de fondo.

Determina si aparecerán o no el banco y
número de voz en la página PRESET de
la pantalla VOICE (página 51). Resulta útil
para comprobar los valores correctos de
selección de banco MSB/LSB y el número
de programa que se ha de especificar
para la selección de voz desde un disposi-
tivo MIDI externo.

Determina el nivel del sonido de tap.

Determina si el parámetro deseado
se bloqueará (marcado) o desblo-
queará (vacío).



Copia y formateo de discos - Disco
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Turns the Song Auto Open function on or off. 
When this is set to “ON,” the PSR-A1000 
automatically calls up the first disk song when 
a disk is inserted.

This function copies all the data 
from one disk to another, letting you 
back up all your important data 
before editing. For instructions, see 
“Copying from Disk to Disk” below.

This function formats a 
floppy disk (see below).

Source
disk

Copy Copy

Destination
disk

Internal memory

Copying from Disk to Disk
As shown below, first copy the data of the original (source) disk to the PSR-A1000, then 
copy the data to the backup (destination) disk.

1 Press the [F] button. A message 
appears, prompting you to insert 
the source disk.

2 Insert the disk containing the 
original data into the drive and 
press “OK.”
A “Now copying” message 
appears, and the PSR-A1000 
begins copying data to internal 
memory. To abort the operation, 
press “CANCEL.”3 At the “Please insert a destination 

disk and press the OK button ” 
prompt, eject the source disk and 
replace it with a blank, formatted 
disk, then press “OK.” To abort the 
operation, press “CANCEL.”

4 When the operation is finished 
(or when prompted), eject the 
destination disk.

Commercially available 
music data is subject to 
protection by copyright 
laws. Copying commer-
cially available data is 
strictly prohibited, 
except for your own per-
sonal use. Some music 
software is purposely 
copy-protected and 
cannot be copied.

Formatting a Disk
When using an unformatted disk for the first time, make sure to properly 
format it on the PSR-A1000. This includes blank disks as well as disks 
already initialized in a different format. Formatting erases all data on the 
disk.

Insert the disk with shutter facing away from you and the label side up. To 
start the Format operation, press the [H] (DISK FORMAT) button, in the 
DISK page above.

The Format operation initializes a disk 
with a specific file system, allowing the 
corresponding device (in this case, the 
PSR-A1000) to access it properly.
Since there are several types of for-
mats and disks available, you should 
know which ones to use with the PSR-
A1000. 2DD disks are formatted to a 
capacity of 720 KB, and 2HD disks are 
formatted to a capacity of 1.44 MB.

Formatting a disk completely erases all 
data on the disk. Make sure that the 
disk you’re formatting does not contain 
important data!

        CAUTION

Disk Lamp
When the power is turned 
on, the disk lamp (at the 
bottom left of the drive) 
lights to indicate the drive 
can be used.

• Copying cannot be done 
between a 2DD disk and 
2HD disk. When copying, 
make sure both disk are 
the same type.

• Depending on the amount 
of data contained in the 
original source disk, you 
may have to swap the two 
disks several times until all 
of the data is properly 
copied.

• Make sure to read the 
section “Using the Floppy 
Disk Drive (FDD) and 
Floppy Disks” on page 7.

NOTA

• La copia no puede realizarse
entre un disquete 2DD y uno
2HD. Al realizar la copia ase-
gúrese de que los dos disque-
tes son del mismo tipo.

• Según la cantidad de datos
contenidos en el disco fuente
original, puede que tenga que
intercambiar los disquetes
varias veces hasta que todos
los datos se copien correcta-
mente.

• Asegúrese de leer la sección
“Manejo de la unidad de disco
(FDD) y de los disquetes”,
página 7.

Esta función permite copiar todos
los datos de un disco en otro, con
lo que es posible realizar copias de
seguridad de todos los datos
importantes antes de editarlos.
Encontrará más detalles en el
apartado siguiente “Copia de disco
a disco”.

Esta función permite formatear un
disquete (véase a continuación).

Activa o desactiva la función Song Auto Open.
Cuando se ajusta a “ON”, el PSR-A1000 recu-
perará automáticamente la primera canción
del disco insertado.

Copia de disco a disco
Como se indica a continuación, primero debe copiar los datos del disco original (fuente)
en el PSR-A1000 y luego copiarlos en el disco de la copia de seguridad (destino).

Formateo de un disco
Cuando vaya a utilizar un disco sin formatear por primera vez, deberá for-
matearlo en el PSR-A1000. Esto incluye tanto a discos vírgenes como a
discos ya inicializados en un formato diferente. El formateo borra todos los
datos que haya en el disco.

Indicador luminoso de disco
Cuando se enciende el apa-
rato, se ilumina el indicador
luminoso de disco (en la
parte inferior izquierda de la
unidad) señalando que la uni-
dad ya está lista para su uso.

Inserte el disco con la parte metálica hacia delante y el lado de la etiqueta
hacia arriba. Para iniciar el formateo, pulse el botón H (DISK FORMAT) en
la página DISK.

Pulse el botón F. A continuación
aparecerá un mensaje pidiéndole
que inserte el disquete fuente.

Cuando aparezca el mensaje
“Please insert a destination disk
and press the OK button” (Inserte
el disco de destino y pulse el botón
OK), expulse el disco fuente e
inserte un disco virgen y formatea-
do y luego pulse “OK”. Para anular
la operación, pulse “CANCEL”.

Inserte el disquete que contiene
los datos originales en la unidad
y pulse “OK”.
A continuación aparecerá el mensa-
je “Now copying” y el PSR-A1000
comenzará a copiar los datos en la
memoria interna. Para anular la ope-
ración, pulse el botón “CANCEL”.

Copiar

Disco
fuente

Disco de
destino

Copiar

Memoria interna

Cuando haya concluido la opera-
ción (o se solicite en pantalla),
expulse el disquete de destino.

NOTA

Los datos de música dispo-
nibles en comercios están
sujetos a derechos de autor.
Copiar este tipo de datos
está estrictamente prohibi-
do, excepto para uso perso-
nal. Algunos programas de
música están protegidos
contra copia y no pueden
copiarse.

NOTA

La operación de formateo inicializa un disco
con un sistema de archivos específicos, permi-
tiendo al dispositivo correspondiente (en este
caso, el PSR-A1000) acceder a los datos que
contenga. Puesto que existen diversos tipos
de formatos y discos, deberá saber cuáles
puede usar con el PSR-A1000. Los disquetes
2DD se formatean a una capacidad de 720 KB
mientras que los 2HD se formatean a una
capacidad de 1,44 MB.

PRECAUCIÓN

El formateo de un disco borra totalmente el
contenido del mismo. ¡Asegúrese de que el
disco que vaya a formatear no contiene datos
importantes!



Introducción de nombre de usuario y de preferencia de idioma - Propietario

Restablecimiento de los preajustes de fábrica del PSR-A1000 - 
Reinicio del sistema
Esta operación le permite restablecer los ajustes originales de fábrica del PSR-A1000. Los ajustes incluyen la configu-
ración del sistema, la configuración MIDI, efectos de usuario y archivos y carpetas.
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Configuración general y otros ajustes importantes: Función

I

F

J

G

H

81 2 3 4 5 6 7

Press this button to enter an Owner 
name (for instructions on naming see 
page 42). This name is automatically 
shown when you turn the power on.

Determines the language used for the 
display messages. Once you change 
this setting, all messages will be 
shown in the selected language.

I

F

J

G

H

D

A

E

B

C

81 2 3 4 5 6 7

These call up the corresponding Open/
Save displays. These let you store the 
corresponding data as files for future 
recall. From the PRESET page, you can 
also recall the respective factory settings.

Restores the System Setup parameters to the 
original factory settings. You can also restore 
only the System Setup settings by 
simultaneously holding down the highest key 
on the keyboard (C6) and turning on the power.

Restores the MIDI 
templates to the original 
factory settings.

Restores the User Effects 
(page 116) to the original 
factory settings.

Deletes all files and folders 
stored in the User page.

Executes the Factory Reset operation 
for all items checkmarked above.

The functions and settings 
below do not apply to the 
Factory Reset operation. 
However, you can restore 
these to their original set-
tings by calling up the preset 
System Setup files from the 
PRESET page in the SYS-
TEM SETUP Open/Save 
display.
Language
Owner Name
LCD Brightness

Pulse este botón para introducir un
nombre de usuario (Owner) (encon-
trará los detalles de asignación de
nombre en la página 42).

Determina el idioma utilizado para los
mensajes en pantalla. Una vez que
cambie este ajuste, todos los mensa-
jes aparecerán en el idioma que haya
seleccionado.

Restablece los parámetros de System Setup a
los ajustes originales de fábrica. También puede
restablecer sólo los ajustes de System Setup
pulsando simultáneamente la nota más alta del
teclado (C6) mientras enciende el instrumento.

Restablece las plantillas
MIDI a los ajustes origi-
nales de fábrica.

Restablece User Effects
(página 116) a los ajustes
originales de fábrica.

Borra todos los archivos y
carpetas almacenados en la
página User.

Ejecuta la operación Factory Reset de
todos los elementos marcados más
arriba.

Estos botones dan acceso a las pantallas
Open/Save respectivas. Le permiten guar-
dar los datos correspondientes como archi-
vos para utilizarlos en un futuro. También
puede recuperar los ajustes de fábrica res-
pectivos desde la pantalla PRESET.

NOTA

Las funciones y ajustes siguientes
no se aplican a la operación
Factory Reset. Sin embargo, es
posible restablecer estos ajustes a
sus valores originales de fábrica
recuperando los archivos predefi-
nidos de System Setup en la pági-
na PRESET de la pantalla
Open/Save de SYSTEM SETUP.
Language = Idioma
Owner Name = Nombre de usuario
LCD Brightness = Brillo de la pan-
talla LCD
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Uso del PSR-A1000 con otros equipos

1 Uso de auriculares (PHONES).
En este terminal puede conectarse un par de auriculares
estéreo normales para practicar en privado o para una
audición nocturna. El sistema de altavoces estéreo interno
se apagará automáticamente al conectar los auriculares
en la toma PHONES (página 133).

2 Reproducción de los sonidos del
PSR-A1000 a través de un equipo
de audio externo, y grabación en
un equipo externo (AUX
OUT/OUTPUT).

Es posible conectar el PSR-A1000 a una amplia variedad
de equipos de audio a través de los conectores AUX OUT
y OUTPUT. Realice las conexiones como se indica en las
ilustraciones y con cables de audio estándar.

Before connecting the PSR-A1000 to other electronic components, 
turn off the power to all the components. Before turning the power 
on or off to all components, set all volume levels to minimum (0). 
Otherwise, electrical shock or damage to the components may 
occur.

        CAUTION

1

LR
AUX OUT

(LEVEL FIXED)

MIDIHOST SELECT FOOT PEDAL
OUT 2INMIDI

PC2PC1
MacTO HOST

DC IN 16VR L/L+R
OUTPUT

2

5 34

P.136

P.138 P.137P.137

Use audio cables and adaptor plugs with no resistance.

When the PSR-A1000 AUX OUT and OUTPUT jacks are 
connected to an external audio system, first turn on the power to 
the PSR-A1000, then to the external audio system. Reverse this 
order when you turn the power off.

        CAUTION

LR R L/L+R
AUX OUT

(LEVEL FIXED)
OUTPUT

Audio cable To powered speaker

RCA pin 
plug

RCA pin plug

AUX IN

Cassette tape recorder 
stereo system

Phone plug 
(standard)

When these are connected 
(with RCA pin plug; LEVEL 
FIXED), the sound is output to 
the external device at a fixed 
level, regardless of the 
[MASTER VOLUME] control 
setting.

When these are connected 
(with standard phone 
plugs), you can use the 
[MASTER VOLUME] 
control to adjust the volume 
of the sound output to the 
external device.

• If you connect the PSR-A1000 to a monaural device, use only 
the OUTPUT L/L+R jack.

PRECAUCIÓN

Antes de conectar el PSR-A1000 a otros componentes electrónicos, apague
todos los componentes. Antes de encender o apagar los componentes, ajuste
todos los volúmenes al mínimo (0). De lo contrario, pueden producirse descar-
gas eléctricas o daños en los componentes.

PRECAUCIÓN

Cuando conecte los terminales AUX OUT y OUTPUT del PSR-A1000 a un equi-
po de audio externo, primero deberá encender el PSR-A1000 y luego el equipo
externo. Siga el orden inverso al apagar los aparatos.

Cable de audio

Conector
RCA

Cuando se conectan estos
cables (con conector RCA;
LEVEL FIXED), el sonido es
enviado al equipo externo a un
volumen fijo, independiente-
mente del ajuste del control
MASTER VOLUME.

Cuando se conectan estos
cables (con conectores de
auriculares estándar), es
posible ajustar el volumen
del sonido enviado al equipo
externo, con el control MAS-
TER VOLUME.

Al altavoz autoamplificado

Conector de
auriculares

NOTA

Utilice cables de audio y conectores de adaptador sin resistencia.

NOTA

Si conecta el PSR-A1000 a un dispositivo monofónico, utilice sólo el terminal
OUTPUT L/L+R.
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3 Uso del pedal conmutador 
o del pedal controlador 
(FOOT PEDAL 1/2)

Mediante la conexión de un pedal conmutador (el FC4 o
el FC5) a uno de los conectores FOOT PEDAL es posible
replicar la función de algunos botones del panel para rea-
lizar operciones como iniciar o detener el acompaña-
miento.

Al conectar un pedal controlador, opcional (como el
FC7), al terminal FOOT PEDAL 2, es posible controlar
muchas de las importantes funciones del PSR-A1000 con
el pie, como el ajuste dinámico del volumen durante una
interpretación (página 123).

4 Conexión de dispositivos MIDI
externos (terminales MIDI)

Con un cable MIDI estándar, conecte el dispositivo MIDI
externo a los terminales MIDI del PSR-A1000. Cuando
utilice estos conectores deberá asegurarse de ajustar el
interruptor HOST SELECT (página 18) a MIDI. Si desea
más información acerca de las conexiones, consulte
“”Para qué se utiliza MIDI”, página 142.

MIDI IN ........Recibe los mensajes MIDI de un dispositivo
MIDI externo.

MIDI OUT ....Envía mensajes MIDI generados por el PSR-
A1000.

Encontrará un análisis general de MIDI y cómo puede uti-
lizarlo de manera eficaz en los siguientes apartados:
• ¿Qué es MIDI? (página 139)
• Para qué se utiliza MIDI (página 142)
• Funciones MIDI (página 129)

The polarity of the foot switch (normal or reverse) can also be 
changed (page 123).

Make sure to connect or disconnect the pedal only when the power 
is turned off.

        CAUTION

• Never use MIDI cables longer than 15 meters.

NOTA

También es posible cambiar la polaridad del pedal conmutador (normal o
invertida) (página 123).

NOTA

No utilice nunca cables MIDI superiores a 15 metros de longitud.

PRECAUCIÓN

Asegúrese de conectar o desconectar el pedal sólo cuando el instrumento esté
apagado.

Uso del PSR-A1000 con otros equipos
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Uso del PSR-A1000 con otros equipos

5 Conexión a un ordenador (termi-
nales MIDI y TO HOST)

Conecte el PSR-A1000 a un ordenador y aproveche las
ventajas de la amplia variedad de software disponible
para la creación y edición de música. El PSR-A1000
puede conectarse de tres maneras.

J Por medio del terminal TO HOST
J Por medio de los terminales MIDI
J Conectándolo a un terminal USB a través de una

interfaz USB (serie UX)

Nota para los usuarios de Windows (acerca del con-
trolador MIDI)
Para transferir datos por el puerto de serie del ordena-
dor y el terminal TO HOST del PSR-A1000, deberá ins-
talar un controlador MIDI específico (controlador
Yamaha CBX para Windows). El disquete incluido con
el PSR-A1000 contiene el archivo comprimido del con-
trolador “mididrv.zip”. Después de descomprimirlo,
ejecute la instalación haciendo doble clic en el archi-
vo “Setup.exe” de la carpeta “MidiDrv” y siguiendo las
instrucciones en pantalla. Además, puede descargar
este controlador en la librería XG de la página web de
Yamaha: http://www.yamaha-xg.com

Uso del terminal TO HOST
Conecte el puerto de serie del ordenador (terminales RS-
232C o RS-422) al terminal TO HOST del PSR-A1000.
Para la conexión utilice el cable (de venta aparte) que
corresponda al tipo de ordenador.

JIBM-PC/AT (Windows)
Conecte el terminal RS-232C del ordenador al termi-
nal TO HOST del PSR-A1000 con un cable de serie
(cable D-SUB 9P a MINI DIN 8P). Ajuste el interruptor
HOST SELECT del PSR-A1000 a “PC-2” (velocidad de
transferencia de datos: 38.400 bps).

JMacintosh
Conecte el terminal RS-422 (módem o impresora) del
ordenador al terminal TO HOST del PSR-A1000 con
un cable de serie (cable de periféricos del sistema, de
8 bits). Ajuste el interruptor HOST SELECT del PSR-
A1000 a “MAC” (velocidad de transferencia de datos:
31.250 bps).
Ajuste el reloj de interfaz MIDI del secuenciador que
esté utilizando a 1MHz. Encontrará más detalles en el
manual de uso del software particular utilizado.

• You’ll need an appropriate music/MIDI software program (such 
as a sequencer), compatible with your computer platform.

• When connecting the PSR-A1000 to a personal computer, first turn 
off the power to both the PSR-A1000 and the computer before 
connecting any cables and setting the HOST SELECT switch. After 
making the proper connections and settings, turn on the power of 
the computer first, then that of the PSR-A1000.

• If you do not use the TO HOST terminal of the PSR-A1000, make 
sure you disconnect the cable from the terminal. If the cable is left 
connected, the PSR-A1000 may not function properly.

• When the HOST SELECT switch is set to “PC-1,” “PC-2,” or 
“Mac,” you can use the TO HOST terminal, but the MIDI connec-
tors are disabled since no data transfer occurs via the MIDI con-
nectors. On the other hand, when the HOST SELECT switch is 
set to “MIDI,” you can use the MIDI connectors, but not the TO 
HOST terminal since no data is transferred via the TO HOST ter-
minal.

If your system does not work properly with the connections and 
settings listed above, your software may require different settings. 
Check your software operation manual and set the HOST SELECT 
switch to the proper data transfer rate. (Data transfer rate of “PC-1” 
is 31,250 bps.)

NEC

PC-9821 AS

NEC MultiSync

MINI DIN
8-pin

D-sub
9-pin

MINI DIN
8-pin

D-sub
25-pin

D-sub
9-pin

PC-1 PC-2
MIDIMac

* When using a D-SUB 25P 
� MINI DIN 8P cross 
cable, connect using a D-
SUB9P plug adaptor on 
the computer side of the 
cable.

MINI DIN
8-pin

MINI DIN
8-pin

PC-1 PC-2
MIDIMac

NOTA

•  Será necesario disponer de un programa de música/MIDI (como un
secuenciador), compatible con la plataforma de su ordenador.

•  Cuando conecte el PSR-A1000 a un ordenador, primero debe apagar el
PSR-A1000 y el ordenador antes de conectar los cables y ajustar el inte-
rruptor HOST SELECT. Después de realizar las conexiones y ajustes debi-
dos, encienda el ordenador en primer lugar y luego el PSR-A1000.

•  Si no va a utilizar el terminal TO HOST del PSR-A1000, asegúrese de des-
conectar el cable del terminal. Si el cable quedara conectado, puede que
el PSR-A1000 no funcionara correctamente.

•  Cuando ajuste el interruptor HOST SELECT a “PC-1”, “PC-2” o “Mac”,
podrá utilizar el terminal TO HOST, aunque los conectores MIDI se desac-
tivarán puesto que no se producirá ninguna transferencia de datos MIDI
por dichos conectores. Por otro lado, cuando ajuste el interruptor HOST
SELECT a “MIDI”, podrá utilizar los conectores MIDI pero no el terminal TO
HOST ya que no habrá transferencia de datos MIDI por el terminal TO
HOST.

NOTA

Si su sistema no funciona correctamente con las conexiones y ajustes descritos
anteriormente, puede que el software requiera ajustes diferentes. Compruebe el
manual de uso del software y ajuste el interruptor HOST SELECT a la velocidad
de transferencia de datos correcta (la velocidad de transferencia de datos de
“PC-1” es de 31.250 bps).

Cuando utilice un cable D-
SUB 9P a MINI DIN 8P, reali-
ce la conexión con un adapta-
dor de conector D-SUB9P en
el extremo del cable corres-
pondiente al ordenador.
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Uso de los terminales MIDI
Cuando utilice una interfaz MIDI instalada en el ordena-
dor, conecte los terminales MIDI del ordenador y del PSR-
A1000 con cables MIDI estándar.

• Cuando el ordenador tenga una interfaz MIDI instalada,
conecte el terminal MIDI OUT del ordenador al termi-
nal MIDI IN. Ajuste el interruptor HOST SELECT a
“MIDI”.

• Cuando utilice una interfaz MIDI con un ordenador
Macintosh, conecte el terminal RS-422 (terminal de
módem o de impresora) a la interfaz MIDI y luego
conecte al terminal MIDI OUT de la interfaz MIDI al
terminal MIDI IN del PSR-A1000, tal como se indica en
el diagrama siguiente. Ajuste el interruptor HOST
SELECT a “MIDI”.

• Cuando se ajuste el interruptor HOST SELECT a “MIDI”,
el terminal TO HOST se desactivará.

• Cuando utilice un ordenador Macintosh, ajuste el reloj
de interfaz MIDI del software de aplicación para que
concuerde con el ajuste de la interfaz MIDI que esté uti-
lizando. Encontrará más detalles en el manual de uso
del software particular utilizado.

Uso del terminal USB del ordenador con una interfaz
USB/MIDI (UX256/UX96, etc.)
Conecte la interfaz UX256/UX96 y el ordenador con un
cable USB. Instale el controlador UX256/UX96 incluido
en el ordenador y conecte la interfaz UX256/UX96 al
PSR-A1000 con un cable MIDI. Ajuste el interruptor
HOST SELECT del PSR-A1000 a “MIDI”. Más detalles en
manual de uso de la interfaz UX256/UX96.

Si desea más detalles acerca de los ajustes MIDI necesa-
rios para el ordenador y el software de secuencia utiliza-
dos, consulte los manuales de uso correspondientes.

¿Qué es MIDI?
Vamos a considerar un piano acústico y una guitarra clá-
sica como representantes de instrumentos acústicos. Con
el piano, se presiona una tecla, y un martillo interior gol-
pea ciertas cuerdas y suena una nota. Con la guitarra, se
toca directamente una cuerda y se produce el sonido de
la nota.
¿Pero cómo reproduce una nota un instrumento digital?

Como muestra la ilustración anterior, en un instrumento
electrónico, la nota muestreada (previamente grabada) y
guardada en la sección del generador de tonos (circuito
electrónico), se reproduce en base a la información reci-
bida desde el teclado y luego se emite por los altavoces.

NEC

PC-9821 AS

NEC MultiSync

MIDI IN MIDI OUT

MIDI OUT MIDI IN

PC-1 PC-2
MIDIMac

Personal computer

MIDI INUSB
cable

MIDI OUT

UX256

NEC

PC-9821 AS

NEC MultiSync

PC-1 PC-2
MIDIMac

IN OUT

MIDI

Internal ampInternal amp
Tone generator 
(Electric circuit)

Playing 
the keyboard

RL

Pluck a string and the body 
resonates the sound.

Based on playing information 
from the keyboard, a 
sampled note stored in the 
tone generator is played 
through the speakers.

Acoustic guitar note 
production

Digital instrument note 
production

MIDI IN
RS422

MIDI OUT

MINI DIN
8-pin

PC-1 PC-2
MIDIMac

Producción de una nota
en una guitarra acústica

Toca una cuerda y el cuerpo
resuena produciendo el sonido.

En base a la información de inter-
pretación del teclado, una nota
muestreada, almacenada en el
generador de tonos, se reproduce
por los altavoces.

Producción de una nota en un
instrumento digital

Uso del PSR-A1000 con otros equipos
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Uso del PSR-A1000 con otros equipos

Vamos a examinar lo que sucede cuando se reproduce
una grabación. Cuando se reproduce un CD de música
(por ejemplo, una grabación de piano), se oye el sonido
real (vibraciones en el aire) del instrumento acústico. Esto
se denomina datos de audio, para distinguirlo de los datos
MIDI.

En el ejemplo anterior, los sonidos acústicos reales de la
interpretación del pianista se registran en la grabación
como datos de audio y se graban en un CD. Cuando
reproduzca el CD en su equipo de audio podrá oír la
interpretación de piano real. El piano en sí no es necesa-
rio, puesto que la grabación contiene los sonidos reales
del piano y los altavoces de su equipo lo reproducen.

El “controlador” y el “generador de tonos” de la ilustra-
ción anterior son los equivalentes al piano de nuestro
ejemplo de instrumento acústico. Aquí, la actuación del
intérprete al teclado se registra como datos de canción
MIDI (véase la ilustración siguiente). Para poder grabar la
actuación de audio en un piano acústico, es necesario
disponer de un equipo de grabación especial. Sin embar-
go, como el PSR-A1000 dispone de un secuenciador
interno que permite grabar los datos de actuación, el
equipo de grabación no será necesario. En vez de esto, el
instrumento digital, el PSR-A1000, le permitirá tanto gra-
bar como reproducir los datos.

Sin embargo, será necesario disponer de una fuente de
sonido para producir el audio, que luego saldrá por los
altavoces. El generador de tonos del PSR-A1000 cumple
esta función. La interpretación grabada es reproducida
por medio del secuenciador que reproducirá los datos de
canción a través de un generador de tonos capaz de pro-
ducir con exactitud los sonidos de varios instrumentos,
incluyendo el del piano. Visto de otra manera, la relación
del secuenciador y del generador de tonos es similar a la
del pianista y el piano, uno toca al otro. Puesto que los
instrumentos digitales gestionan los datos de canción y los
sonidos reales de manera independiente, es posible oír
nuestra interpretación al piano reproducida por otro ins-
trumento, como una guitarra o un violín.

Por último, vamos a mirar los datos reales que se graban
y que sirven de base para la reproducción de los sonidos.
Por ejemplo, supongamos que toca una nota negra “C”
(Do) con el sonido de un piano de cola en el teclado del
PSR-A1000. A diferencia de un instrumento acústico que
emite la resonancia de una nota, el instrumento electróni-
co emite información del teclado como, “con qué voz”,
“con qué tecla”, “con qué fuerza”, “cuándo se ha pulsa-
do” y “cuándo se ha liberado”. Luego, cada pieza de la
información se convierte en un valor numérico y se envía
al generador de  tonos. Tomando estos números como
base, el generador de tonos reproduce la nota muestreada
y almacenada en su interior.

Recording and playing back the performance of an acoustic 
instrument (audio data)

Recording Playback

Tone generator

Sequencer

Keyboard performance
(MIDI data)

Even though it is a single musical instrument, the PSR-A1000 can 
be thought of as containing several electronic components: a con-
troller, a tone generator, and a sequencer.

FD

Tone generator

Sequencer

FD

Recording and playing back the performance of a digital 
instrument (MIDI data)

Controller (keyboard, etc.)

Recording Playback

In the case of digital instruments, the audio signals are sent 
through output jacks (such as AUX OUT) on the instrument.

Grabación y reproducción de la interpretación de un instru-
mento acústico (datos de audio).

Grabación Reproducción

Secuenciador

Actuación al teclado
(datos MIDI)

Grabación y reproducción de la interpretación de un instru-
mento digital (datos MIDI).

Grabación

Controlador (teclado, etc.)

Generador de tonos

Secuenciador

Reproducción

NOTA

En el caso de instrumentos digitales, las señales de audio se envían por los
terminales de salida (como AUX OUT) del instrumento.

NOTA

Aún cuando el PSR-A1000 es un instrumento musical individual, puede pen-
sarse en él como un instrumento compuesto por varios componentes electró-
nicos: un controlador, un generador de tonos y un secuenciador.

Generador de tonos
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JEjemplo de datos de teclado

Las operaciones de panel del PSR-A1000, como la inter-
pretación al teclado y la selección de voces, se procesan
y almacenan como datos MIDI. Los estilos de acompaña-
miento automático y las canciones también están com-
puestos por datos MIDI.
MIDI es un acrónimo de Musical Instrument Digital
Interface (Interfaz digital de instrumentos musicales), que
permite la comunicación de instrumentos musicales elec-
trónicos entre sí, enviando y recibiendo datos MIDI com-
patibles de nota, de cambio de control, de cambio de pro-
grama y muchos otros mensajes MIDI.
El PSR-A1000 puede controlar un dispositivo MIDI trans-
mitiendo datos relacionados con notas y diversos tipos de
datos de controlador. El PSR-A1000 puede controlarse
mediante mensajes MIDI recibidos que determinarán
automáticamente el modo del generador de tonos, selec-
cionarán los canales MIDI, las voces y los efectos, cam-
biarán los valores de parámetros y, desde luego, reprodu-
cirán las voces especificadas para las distintas partes.

Los mensajes MIDI puede dividirse en dos grupos: men-
sajes de canal y mensajes de sistema.

JMensajes de canal
El PSR-A1000 es un instrumento electrónico que puede
manejar 16 canales (o 32 canales, si se utiliza el terminal
TO HOST).  Esto normalmente se expresa como que
“puede tocar 16 instrumentos al mismo tiempo”. Los
mensajes de canal transmiten información como nota
activada/desactivada, cambio de programa, para cada
uno de los 16 canales.

Uso del PSR-A1000 con otros equipos

Voice number (with what voice) 01 (grand piano)

Note number (with which key) 60 (C3)

Note on (when was it pressed) 
and 
note off (when was it released)

Timing expressed numerically 
(quarter note)

Velocity (about how strong) 120 (strong)

MIDI data has the following advantages over audio data:
• The amount of data is much less, letting you easily store MIDI 

songs to floppy disk.
• The data can be effectively and easily edited, even to the point of 

changing voices and transforming the data.

MIDI channels
MIDI performance data is assigned to one of sixteen 
MIDI channels. Using these channels, 1 - 16, the 
performance data for sixteen different instrument parts 
can be simultaneously sent over one MIDI cable.

Think of the MIDI channels as TV channels. Each TV 
station transmits its broadcasts over a specific 
channel.Your home TV set receives many different 
programs simultaneously from several TV stations and 
you select the appropriate channel to watch the desired 
program.

MIDI operates on the same basic principle. The 
transmitting instrument sends MIDI data on a specific 
MIDI channel (MIDI Transmit Channel) via a single 
MIDI cable to the receiving instrument. If the receiving 
instrument’s MIDI channel (MIDI Receive Channel) 
matches the Transmit Channel, the receiving instrument 
will sound according to the data sent by the 
transmitting instrument.

For example, several tracks (channels) can be 
transmitted simultaneously, including the style data (as 
shown below). 

Example: Recording the auto accompaniment of the PSR-A1000 to 
an external sequencer

1

Weather Report

News

2

2

News

MIDI transmit channel 2 MIDI receive channel 2

MIDI
cable

The PSR-A1000’s keyboard and internal tone generator are also 
connected by MIDI (page 129).

MIDI cable or 
serial cable

PSR-A1000 track (channnel)

MAIN 

LAYER 

LEFT 

STYLE instrument

STYLE instrument

STYLE instrument

STYLE instrument

STYLE instrument

STYLE instrument

STYLE instrument

STYLE instrument

External sequencer

   Track 1

   Track 2

   Track 3

   Track 4

   Track 5

   Track 6

   Track 7

   Track 8

   Track 9

   Track 10

   Track 11

  Channel 1

  Channel 2

  Channel 3

  Channel 4

  Channel 5

  Channel 6

  Channel 7

  Channel 8

  Channel 9

  Channel 10

  Channel 11

Message Name PSR-A1000 Operation/Panel Setting

Note ON/OFF Messages which are generated when the 
keyboard is played. Each message includes 
a specific note number which corresponds 
to the key which is pressed, plus a velocity 
value based on how hard the key is played.

Program Change Voice selecting (control change bank select 
MSB/LSB setting)

Control Change Volume, panpot (Mixing Console), etc. 

The performance data of all songs and styles is handled as MIDI 
data.

Número de voz (con qué voz)

Número de nota (con qué tecla)

Nota activada (cuándo se ha pul-
sado) y nota desactivada (cuán-
do se ha liberado)

Velocidad de pulsación (con qué fuerza)

01 (piano de cola)

60 (C3)

Tiempo expresado numérica-
mente (nota negra)

120 (fuerte)

NOTA

Los datos MIDI tienen las siguientes ventajas sobre los datos de audio:
• La cantidad de datos es muy inferior, permitiendo guardar las canciones

MIDI en disquetes.
• Los datos pueden editarse de manera sencilla y eficaz, incluso hasta el

punto de cambiar las voces y transformar los datos. Canal de transmisión MIDI 2 Canal de recepción MIDI 2

Nombre del mensaje

Note ON/OFF

Program Change

Control Change

Mensajes generados cuando se toca el teclado.
Cada mensaje incluye un número de nota deter-
minado que corresponde a la tecla pulsada, ade-
más de un valor de velocidad de pulsación basa-
do en la presión ejercida al pulsar la tecla.

Selección de voces (ajuste MSB/LSB de selec-
ción de banco de cambio de control)

Volumen, panorámico (mesa de mezclas), etc.

Funcionamiento/ajustes del panel del PSR-A1000
Pista (canal) del PSR-A1000

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Instrumento de STYLE

Secuenciador externo

Cable MIDI o
cable de serie.

NOTA

El teclado y el generador de tonos interno del PSR-A1000 también están
conectados por MIDI (página 129).

NOTA

Los datos de actuación de todas las canciones y los estilos se manejan como
datos MIDI.

Canales MIDI
Los datos de actuación MIDI se asignan a uno de los
dieciséis canales MIDI. A través de estos canales, 1 -
16, se pueden enviar simultáneamente los datos de
actuación de dieciséis partes de instrumentos diferentes
por un cable MIDI.

Puede imaginarse los canales MIDI como si fueran
canales de TV. Cada emisora transmite sus programas
por un canal específico. Su televisor  recibe muchos
programas diferentes, de manera simultánea, emitidos
por varios canales de TV y es posible seleccionar un
canal para ver el programa deseado.

MIDI funciona basado en el mismo principio. El instru-
mento transmisor envía datos MIDI por un canal MIDI
específico (canal de transmisión MIDI) y a través de un
único cable MIDI al instrumento receptor. Si el canal
MIDI del instrumento receptor (canal de recepción
MIDI) coincide con el canal transmisor, el instrumento
receptor sonará de acuerdo con los datos enviados por
el instrumento transmisor.

Por ejemplo, pueden transmitirse varias pistas (canales)
simultáneamente, incluyendo datos de estilo (como se
indica a continuación).

Ejemplo: grabación del acompañamiento automático del PSR-
A1000 en un secuenciador externo.

Parte meteorológico

Noticias
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JMensajes de sistema
Son datos comunes utilizados por todo el sistema MIDI.
Los mensajes de sistema incluyen los mensajes exclusivos
de sistema, que transmiten datos únicos del fabricante de
cada instrumento, y los mensajes de control, que contro-
lan el dispositivo MIDI.

Los mensajes transmitidos/recibidos por el PSR-A1000
figuran en la tabla de formato de datos MIDI e implemen-
tación MIDI de la lista de datos adjunta.

Para qué se utiliza MIDI
En el PSR-A1000 pueden realizarse los siguientes ajustes
MIDI:
• Plantillas MIDI (configuraciones MIDI predefinidas para

diversas aplicaciones (página 129)
• Transmisión (página 130)
• Recepción (página 131)
• Control local (página 129)
• Reloj (página 130)

JGrabe los datos de actuación (canales 1 - 16) con las
funciones de acompañamiento automático del PSR-
A1000 en un secuenciador externo (como un orde-
nador). Después de grabar, edite los datos con el
secuenciador y luego reprodúzcalos otra vez en el
PSR-A1000 (reproducción).

Cuando desee utilizar el PSR-A1000 como un generador
de tonos multitímbrico compatible con XG, ajuste la parte
de recepción de los canales MIDI 1 - 16 a “SONG” en
MIDI Receive (página 131).

JToque y controle el PSR-A1000 desde un teclado
aparte.

Compatibilidad de datos
Este apartado ofrece información básica acerca de la
compatibilidad de los datos: tanto si los dispositivos MIDI
pueden o no reproducir los datos grabados por el PSR-
A1000 y tanto si el PSR-A1000 puede reproducir o no
datos de canción comerciales o los datos de canción cre-
ados para otros instrumentos o en un ordenador. Según el
dispositivo MIDI o las características de los datos, puede
que éstos se reproduzcan sin ningún problema, o quizás
tenga que realizar algunas operaciones especiales antes
de poder reproducir los datos. Si tiene problemas para
reproducir los datos, consulte la información ofrecida a
continuación.

Formato de disco
Los disquetes son los principales medios de almacena-
miento de datos utilizados por diversos dispositivos,
incluyendo ordenadores. Dispositivos diferentes tienen
diferentes sistemas de almacenamiento de datos, por lo
que primero será necesario configurar el disquete para el
sistema de dispositivo utilizado. Esta operación se deno-
mina “formateo”.

• Existen dos tipos de disquetes: MF2DD (doble lado,
doble densidad) y MF2HD (doble lado, alta densidad) y
cada uno tiene un sistema de formateo diferente.

• El PSR-A1000 puede grabar y reproducir los dos tipos
de disquetes.

• Cuando se formatea con el PSR-A1000, un disco 2DD
tiene una capacidad de almacenamiento de hasta 720
KB (kilobytes), mientras que uno 2HD tiene una capa-
cidad de hasta 1,44 MB (megabytes) (las cifras “720 KB”
y “1,44 MB” indican la capacidad de memoria de datos.
También se utilizan para indicar el tipo de formato del
disquete).

• La reproducción sólo es posible cuando el dispositivo
MIDI que se va a utilizar es compatible con el formato
del disquete en cuestión.

As you can see, it is essential to determine which data 
is to be sent over which MIDI channel when 
transmitting MIDI data (page 130). The PSR-A1000 also 
allows you to determine how the received data is 
played back. (page 131).

Message Name 

System Exclusive 
Message 

Realtime Messages 

Personal cumputer, 
QY series etc.

MIDI receive

MIDI transmit

NEC

PC-9821 AS

NEC MultiSync

MIDI IN MIDI OUT

MIDI OUT MIDI IN

PSR-A1000

MIDI IN MIDI OUT

MIDI receive
PSR-A1000

PSR-A1000 Operation/Panel Setting

Effect type settings (Mixing Console),
etc.

Clock setting, Start/stop operation

etting

sole), 

on

Como puede ver, resulta fundamental determinar qué
datos se van a enviar y por cuál canal MIDI durante la
transmisión de los datos MIDI (página 130). El PSR-
A1000 también le permite determinar cómo se repro-
ducirán los datos recibidos (página 131).

Nombre del mensaje

System Exclusive
Message

Realtime Messages

Ajustes de tipos de efectos (mesa de mezclas),
etc.

Ajuste de reloj, funcionamiento de inicio/parada

Funcionamiento/ajustes del panel del PSR-A1000

Recepción MIDI

Recepción MIDI

Transmisión MIDI Ordenador,
series QY, etc.
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Formato de secuencias
El sistema que graba los datos de canción se denomina
“formato de secuencias”.
La reproducción sólo es posible cuando el formato de
secuencias del disco concuerda con el del dispositivo
MIDI. El PSR-A1000 es compatible con los siguientes for-
matos.

JSMF (Archivo MIDI estándar)
Este es el formato de secuencias más común.
Los archivos MIDI estándar pertenecen a uno de dos
tipos: formato 0 o formato 1. Muchos dispositivos MIDI
son compatibles con el formato 0 y la mayoría del soft-
ware comercial se graba en este formato.

• El PSR-A1000 es compatible con los dos formatos el for-
mato 0 y el formato 1.

• Los datos de canción grabados en el PSR-A1000 se gra-
ban automáticamente en SMF Format 0.

• Los datos de canción cargados en el PSR-A1000 se
guardan automáticamente como SMF Format 0 inde-
pendientemente del formato original.

JESEQ
Este formato de secuencias es compatible con muchos de
los dispositivos MIDI de Yamaha, incluyendo los instru-
mentos de la serie PSR-A1000. Es un formato común uti-
lizado por diversos programas de Yamaha.

JXF
El formato XF de Yamaha mejora el formato SMF dispo-
niendo de una mayor funcionalidad y una capacidad de
expansión abierta, pensando en el futuro.

• El PSR-A1000 tiene la capacidad de mostrar las letras de
las canciones cuando se reproducen archivos XF que
contengan datos de letras de canción.

JArchivos de estilo
El formato Style File (SFF) es el formato de archivos de
estilo, original de Yamaha, que utiliza un sistema de con-
versión único y ofrece un acompañamiento automático
de alta calidad en base a una amplia gama de tipos de
acordes.

Formato de asignación de voces
En MIDI, las voces se asignan a números específicos
denominados “números de programa”. El estándar de
numeración (orden de la asignación de voces) se conoce
como “formato de asignación de voces”.

Las voces puede que no se reproduzcan en la manera
esperada, a menos que el formato de asignación de voces
de los datos de canción coincida con el del dispositivo
MIDI compatible utilizado para la reproducción.

El PSR-A1000 es compatible con los siguientes formatos.

JSistema GM Nivel 1
Este es uno de los formatos de asignación de voces más
comunes.

• Muchos dispositivos MIDI son compatibles con el siste-
ma GM nivel 1, al igual que la mayoría del software
comercial.

JXG
XG es una importante mejora del formato de sistema GM
nivel 1 y ha sido desarrollado por Yamaha específicamen-
te para disponer de más voces y variaciones, así como un
mayor control expresivo sobre las voces y efectos, y para
asegurar la compatibilidad de los datos en el futuro.

• Los datos de canción grabados en el PSR-A1000 que
utilicen voces de la categoría (XG) son compatibles con
XG.

JDOC
Este formato de asignación de voces es compatible con
muchos de los dispositivos MIDI Yamaha, incluyendo los
instrumentos de la serie PSR. Además, es un formato
común utilizado por distintos programas de Yamaha.

Even if the devices and data used satisfy all the conditions above, 
the data may still not be completely compatible, depending on the 
specifications of the devices and particular data recording 
methods.

NOTA

Aún cuando los dispositivos y los datos utilizados cumplan con las condiciones
anteriores, los datos puede que aún no sean totalmente compatibles, según
sean las especificaciones de los dispositivos y los métodos de grabación de
los datos particulares .
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Solución de problemas

Problem Possible Cause and Solution

• The PSR-A1000 does not turn on; there is no 
power.

Make sure that the PSR-A1000 has been plugged in properly (page 16).

• A click or pop is heard when the power is 
turned on or off.

This is normal when electrical current is applied to the instrument.

• Noise is heard from the PSR-A1000’s 
speakers.

Using a mobile phone in close proximity to the PSR-A1000 may produce 
interference. To prevent this, turn off the mobile phone, or use it further away from 
the PSR-A1000.

• The display is too bright or too dark to read. The brightness of the display may be affected by the surrounding temperature; 
try adjusting the contrast (page 17).

• The keyboard volume is low compared to that 
of the Auto Accompaniment or song playback.

The overall keyboard volume or the independent volume level of the keyboard 
part may be set too low. Raise the MAIN/LAYER/LEFT volume voices or lower 
the STYLE/SONG volume in the BALANCE display (page 58).

• The volume of the Auto Accompaniment or 
song playback is low compared to that of the 
keyboard.

The volume level of one or more accompaniment parts or song channels is set 
too low. Raise the part or channel level(s) in the appropriate MIXER display 
(page 113).

• The overall volume is low, or no sound is 
heard.

• The Master Volume is set too low; set it to an appropriate level with the 
[MASTER VOLUME] dial.

• The volume of the individual parts may be set too low. Raise the volume of 
MAIN, LAYER, LEFT, STYLE, and SONG in the BALANCE display (page 58).

• Make sure the desired channel is set to ON (page 58, 69).
• Headphones are connected, disabling the speaker output. Unplug the 

headphones.
• Make sure the Local Control function is set to ON (page 129).

• Not all simultaneously-played notes sound. You may be exceeding the maximum polyphony of the PSR-A1000. When this 
happens, the earliest played notes will stop sounding, letting the latest played 
notes sound. See page 146 for information on the maximum polyphony.

• Accompaniment style or Song playback does 
not start.

• MIDI Clock may be set to “EXTERNAL.” Make sure this is set to “INTERNAL” 
(page 130).

• Make sure to press the appropriate [START/STOP] button. To play an 
accompaniment style, press the STYLE [START/STOP] button (page 58); to 
playback a song, press the SONG [START/STOP] button (page 67).

• “New Song” (a blank song) has been selected. Make sure to select an 
appropriate song in the SONG display (page 67).

• The song has been stopped at the end of the song data. Return to the 
beginning of the song by pressing the [TOP] button (page 69).

• The Multi Pads do not play back, even when 
one of the MULTI PAD buttons is pressed.

MIDI Clock may be set to “EXTERNAL.”  Make sure this is set to “INTERNAL” 
(page 130).

• Only the rhythm channel plays. Make sure the Auto Accompaniment function is turned on; press the [ACMP] 
button.

• The accompaniment style does not start, 
even when Synchro Start is in standby 
condition and a key is pressed.

You may be trying to start accompaniment by playing a key in the right hand 
range of the keyboard. Make sure to play a key in the left-hand (accompaniment) 
range of the keyboard.

• The desired chord is not recognized or output 
by the auto accompaniment.

• You may not be playing the correct keys to indicate the chord. Refer to “Chord 
Types Recognized in the Fingered Mode” (page 60).

• You may be playing the keys according to a different fingering mode, and not 
the one currently selected. Check the accompaniment mode, and play the 
keys according to the selected mode (page 59).

• An unexpected result or malfunction occurred 
during an operation.

If, during execution of an operation, you simultaneously press three or more 
buttons that are unrelated to the operation or normal procedure, unexpected or 
unusual results may occur.

• Auto accompaniment chords are recognized 
regardless of the split point or where chords 
are played on the keyboard.

This is normal if the fingering mode is set to “Full Keyboard” or “AI Full Keyboard.” 
If either of these is selected, chords are recognized over the entire range of the 
keyboard, irrespective of the split point setting. If desired, select a different 
fingering mode (page 59).

Problema

El PSR-A1000 no se enciende; no hay corriente.

Se oyen ruidos de clic al encender o apagar el
instrumento.

Se oye ruido por los altavoces del PSR-A1000.

La pantalla es demasiado brillante o demasiado
oscura para leer.

El volumen del teclado es bajo en comparación
con el de la reproducción del acompañamiento
automático o de la canción.

El volumen de la reproducción del acompaña-
miento automático o de la canción esta bajo en
comparación con el del teclado.

El volumen general es bajo, o no se oye ningún
sonido.

No suenan todas las notas tocadas simultánea-
mente.

La reproducción del estilo de acompañamiento o
de la canción no se inicia.

Los multipads no se reproducen, incluso cuando
se ha pulsado uno de los botones MULTI PAD.

Sólo se reproduce el canal de ritmo.

El estilo de acompañamiento no se inicia, inclu-
so cuando Synchro Start está en espera y se ha
pulsado una tecla.

Los acordes deseados no son reconocidos o no
son emitidos por el acompañamiento automático.

Se ha producido un resultado inesperado o un
funcionamiento erróneo durante una operación.

Los acordes de acompañamiento automático se
reconocen ignorándose el punto de división o la
zona del teclado en que se toquen los acordes.

Posible causa y su solución

Asegúrese de que el PSR-A1000 está enchufado correctamente (página 16).

Esto es normal cuando se aplica corriente eléctrica al instrumento.

Si se utiliza un teléfono móvil cerca del PSR-A1000 puede ocasionar interferencias.
Para evitar esto, apague el teléfono móvil o utilícelo alejado del PSR-A1000.

El brillo de la pantalla puede resultar afectado por la temperatura ambiente; pruebe a
ajustar el contraste (página 17).

El volumen general del teclado o el volumen independiente de la parte de teclado pueden
haberse ajustado demasiado bajo. Suba el volumen de las voces MAIN/LAYER/LEFT o
baje el volumen de STYLE/SONG en la pantalla BALANCE (página 58).

El volumen de una o más partes de acompañamiento o canales de canción se ha
ajustado demasiado bajo. Suba la parte o el canal en la pantalla MIXER correspon-
diente (página 113).

• El volumen general se ajustado demasiado bajo; ajústelo a un nivel adecuado con
la rueda MASTER VOLUME.

• El volumen de las partes individuales puede haberse ajustado demasiado bajo.
Suba el volumen de MAIN, LAYER, LEFT, STYLE y SONG en la pantalla BALANCE
(página 58)

• Asegúrese de que el canal deseado está ajustado a ON (paginas 58, 69).

• Se han conectado unos auriculares, por lo que la salida de altavoces está anulada.
Desconecte los auriculares.

• Asegúrese de que la función Local Control está ajustada a ON (página 129).

Puede que se haya excedido la polifonía máxima del PSR-A1000. Cuando ocurre
esto, las notas que se hayan tocado antes dejarán de sonar para dar lugar a las últi-
mas. En la página 146 encontrará información acerca de la polifonía máxima.

El reloj MIDI puede estar ajustado a “EXTERNAL”. Asegúrese de que está ajustado a
“INTERNAL” (página 130)

Asegúrese de que la función de acompañamiento automático está activada; pulse el
botón ACMP.

Quizá esté intentando iniciar el acompañamiento tocando una tecla del margen de
mano derecha del teclado. asegúrese de tocar una tecla en el margen de mano
izquierda del teclado (acompañamiento).

• Puede que no esté tocando las teclas correctas que indican el acorde. Consulte
“Tipos de acordes reconocidos en el modo Fingered” (página 60).

• Puede que esté tocando las teclas de acuerdo con un modo de digitación diferente
y no con el seleccionado en ese momento. Compruebe el modo de acompañamien-
to y toque las teclas de acuerdo con el modo seleccionado (página 59).

Si, durante la ejecución de una operación, pulsa simultáneamente tres o más botones
no relacionados con la operación o el procedimiento normal, pueden producirse resul-
tados inesperados o inusuales.

Es algo normal si el modo de digitación se ajustado a “Full Keyboard” o “AI Full
Keyboard”. Si se ha seleccionado uno de estos ajustes, los acordes se reconocerán
en todo el margen del teclado, independientemente del ajuste de punto de división. Si
lo desea, seleccione un modo de digitación diferente (página 59).

• El reloj MIDI puede estar ajustado a “EXTERNAL”. Asegúrese de que está ajustado
a “INTERNAL” (página 130)

• Asegúrese de que ha ajustado el botón START/STOP correcto. Para reproducir un
estilo de acompañamiento, pulse el botón STYLE (START/STOP) (página 67).

• Se ha seleccionado “New Song” (una canción en blanco). Procure seleccionar una
canción adecuada en la pantalla SONG (página 67).

• La canción se ha detenido al final de los datos de canción. Vuelva al principio de la
canción con el botón TOP (página 69).
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• Certain notes sound at the wrong pitch. The Scale parameter has probably been set to something other than “Equal,” 
changing the tuning system of the keyboard.  Make sure “Equal” is selected as 
the Scale in the Scale Tune page (page 72).

• Some channels do not properly play back 
when playing back song data.

Make sure that playback of the relevant channel(s) is turned on (page 69).

• The Harmony function does not operate. Harmony cannot be used with the Full Keyboard or AI Full Keyboard fingering 
modes. Select an appropriate fingering mode (page 59).

• MIDI data is not transmitted or received via 
the MIDI terminals, even when MIDI cables 
are connected properly.

Make sure the HOST SELECT switch is set to “MIDI” (page 139). The MIDI 
terminals cannot be used for the other switch settings.

• When a voice is changed, the previously 
selected effect is changed.

Each voice has its own suitable preset values which are automatically recalled 
when the corresponding Voice Set parameters are turned on (page 127).

• There is a slight difference in sound quality 
between notes played on the keyboard.

• Some voices have a looping sound.
• Some noise or vibrato is noticeable at higher 

pitches, depending upon the voice.

This is normal and is a result of the PSR-A1000’s sampling system.

• Some voices will jump an octave in pitch 
when played in the upper or lower registers.

This is normal. Some voices have a pitch limit which, when reached, causes this 
type of pitch shift.

• Disk save operations take a long time. This is normal. Keep in mind that it takes approximately 1 minute to save 1 
megabyte of data to a floppy disk.

• The voice produces excessive noise. Certain voices may produce noise, depending on the Harmonic Content and/or 
Brightness settings in the FILTER page of the Mixing Console display 
(page 114). 

• The sound is distorted or noisy. • The volume may be turned up too high. Make sure all relevant volume settings 
are appropriate.

• This may be caused by the effects. Try canceling all unnecessary effects, 
especially distortion-type effects (page 115).

• Some filter resonance settings in the Custom Voice Creator display (page 81) 
can result in distorted sound. Adjust these settings if necessary.

• A strange “flanging” or “doubling” sound 
occurs. Also, the sound is slightly different 
each time the keys are played.

Both the Main and Layer parts are set to “ON,” and both parts are set to play the 
same voice. Set the Layer part to “OFF” (page 53) or change the voice for each 
part (page 51).

Problem Possible Cause and SolutionProblema

Ciertas notas suenan en el tono equivocado.

Algunos canales no se reproducen correctamen-
te al reproducir datos de canción.

La función Harmony no funciona.

Los datos MIDI no se transmiten ni reciben por
los terminales MIDI, incluso cuando se han
conectado correctamente los cables MIDI.

Cuando se cambia una voz, cambia el efecto
previamente seleccionado.

Hay una ligera diferencia de calidad de sonido
entre las notas tocadas en el teclado.

Algunas voces tienen un sonido de bucle.

Se oye algo de ruido o de vibrato con los tonos
altos, según sea la voz.

Algunas voces saltan una octava de tono cuan-
do se toca en los registros inferior o superior.

Las operaciones de almacenamiento en disco
tardan mucho tiempo.

La voz produce excesivos ruidos.

El sonido es distorsionado o ruidoso.

Se oye un sonido de “flanging” (oscilación del
tono) o de “doblaje”. Además, el sonido es ligera-
mente diferente cada vez que se pulsan las teclas.

Posible causa y su solución

El parámetro Scale probablemente tenga un ajuste distinto de “Equal”, lo que ha cam-
biado el sistema de afinación del teclado. Compruebe que ha seleccionado “Equal”
como afinación de escala (página 72).

Asegúrese de que la reproducción de los canales correspondientes está activada
(página 69).

Harmony no puede utilizarse con los modos de digitación Full Keyboard ni AI Full
Keyboard. Seleccione un modo de digitación adecuado (página 59).

Asegúrese de que el interruptor HOST SELECT está ajustado a “MIDI” (página 139).
Los terminales MIDI no pueden utilizarse con otros ajustes del interruptor.

Cada voz tiene su propios valores predefinidos que se recuperan automáticamente
cuando están activados los parámetros correspondientes de Voice Set (página 127).

Esto es normal y es el resultado del sistema de muestreo del PSR-A1000.

Esto es normal. Algunas voces tienen un límite de tono, que cuando se sobrepasa,
produce este tipo de cambios de tono.

Esto es normal. Tenga en cuenta que se tarda aproximadamente 1 minuto en guardar
1 megabyte de datos en un disquete.

Ciertas voces pueden producir ruidos, dependiendo del ajuste de Harmony Content
y/o Brightness de la página FILTER de la pantalla Mixing Console (página 114).

Tanto las partes Main como Layer están ajustadas a “ON”, y las dos partes se han
ajustado para reproduzcan la misma voz. Ajuste la parte a “OFF” (página 53) o cam-
bie la voz de cada parte (página 51).

• El volumen puede estar demasiado alto. Asegúrese de que todos los ajustes de
volumen son correctos.

• Esto puede deberse a los efectos. Pruebe a cancelar los efectos innecesarios, espe-
cialmente los efectos de tipo distorsión (página 115).

• Algunos ajustes de resonancia del filtro de la pantalla Custom Voice Creator (página
81) pueden producir un sonido distorsionado. Cambie los ajustes, si es necesario.
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: available

Model Name PSR-A1000

Sound Source AWM Dynamic Stereo Sampling

Display 320 ✕ 240 dots backlit graphic LCD

Keyboard 61 keys (C1 - C6 with Initial Touch)

Voice Polyphony (max) 32

Number of Voices 276 regular voices + 480 XG voices + 20 Drum Kits

   Number of Oriental Voices 43

   Number of Oriental Drum Kits 6

   Number of Sweet Voices 3

   Number of Cool Voices 1

Sound creator

Effects

Effect Blocks

Reverb 1

Chorus 1

DSP 1

Effect Types

REVERB 23 Preset+3 User

CHORUS 15 Preset+3 User

DSP 93 Preset+3 User

Accompaniment 
Style

Number of Accompaniment Styles 190

   Number of Oriental Styles 123

   Number of Session Styles 4

Fingering Single Finger, Fingered, Fingered On Bass, Multi Finger, AI Fingered, 
Full Keyboard, AI Full Keyboard

Style Creator

Song Format SMF (Format 0,1), ESEQ

Preset Songs

Lyrics

Recording Quick Recording, Multi Recording, Step Recording, Song Editing

Record Channels 16

Multi Pad Preset 4 Pads ✕ 80 Banks

Memory
Device

Floppy Disk (2HD,2DD)

Flash Memory (internal) 260KB

Flash Availability Song (SMF), Style (SFF), Registration, Voice, etc.

Tempo Tempo Range 5 - 500

Tap Tempo

Metronome

Sound Bell on/off

Fuente de sonido

Modelo

Polifonía (máx.)

disponible

Número de voces

Número de voces orientales

Número de kits de batería orientales

Número de voces dulces

Número de voces ‘cool’

Sound Creator

Bloques de
efectos

Reverb

Chorus

DSP

REVERB

CHORUS

DSP

Canales de grabación

Sonido

Tipos de 
efectos

Número de estilos de acompañamiento

Número de estilos orientales

Número de estilos Session

Digitación

Style Creator

Formato

Canciones predefinidas

Letras de canción

Grabación

Predefinidos

Disquete (2HD, 2DD)

Memoria Flash (interna)

Disponibilidad Flash

Margen de tempo

Tap tempo

Metrónomo

Pantalla

Teclado

Voz

Efectos

Estilo de 
acompañamiento

Canción

Multi Pad

Dispositivo de
memoria

Tempo

Muestreo estéreo dinámico AWM

Pantalla LCD gráfica retroiluminada de 320 x 240 puntos

61 teclas (C1 – C6 con presión de pulsación inicial)

32

276 voces normales + 480 voces XG + 20 kits de batería

43

6

3

1

1

1

1

23 predefinidos + 3 usuario

15 predefinidos + 3 usuario

93 predefinidos + 3 usuario

190

123

4

SMF (formato 0, 1), ESEQ

Rápida, múltiple, por pasos, edición de canción

16

4 pads x 80 bancos

260 KB

Canción (SMF), estilo (SFF), registro, voz, etc.

5 – 500

Timbre activado/desactivado

Simple, digitado, bajo activado con digitación, múltiple, AI, teclado 
completo, AI teclado completo
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* Specifications and descriptions in this owner's manual are for information purposes only. Yamaha Corp. reserves the right to 
change or modify products or specifications at any time without prior notice. Since specifications, equipment or options may not 
be the same in every locale, please check with your Yamaha dealer.

Scale Scale Tuning

Scale Memory buttons 6

Scale Template Equal Temperament, Bayat, Rast, Pure Major, Pure Minor, Pythagorean, 
Mean-Tone, Werckmeister, Kirnberger

Registration 
Memory

Buttons 8

Regist Sequence

Freeze

Others Demo Function, Voice, Style

Language 3 languages (English, German, French)

Help

Direct Access

Master Volume

Fade In/Out

Transpose Keyboard/Song/Master

Tuning

Touch Response 5 level

Jacks/Connectors DC IN, PHONES, MIDI (OUT, IN), TO HOST,
HOST SELECT SW, FOOT PEDAL1 (SWITCH), FOOT PEDAL2, 

AUX OUT (LEVEL FIXED) (L/R), OUTPUT (L/L+R)

Pedal Functions VOLUME, SUSTAIN, SOSTENUTO, SOFT, GLIDE, PORTAMENTO, 
PITCHBEND, MODULATION, DSP VARIATION, SONG START/STOP, 

STYLE START/STOP, etc.

Amplifiers/
Speakers

Amplifiers 12 W ✕ 2

Speakers (12 cm + 5 cm) ✕ 2

Power Consumption 31 W

Power supply Yamaha AC adaptor PA-300 (included)
*May not be included in your area.Please check with your Yamaha dealer.

Dimensions [W ✕ D ✕ H]
(without Music Stand)

973 ✕ 399 ✕ 161 mm
[38-5/16" ✕ 15-11/16" ✕ 6-5/16"]

Weight 10.0 Kg (22 lbs., 1 oz)

Optional 
accessories

Headphones HPE-150

Foot Switch FC4 / FC5

Foot Controller FC7

Keyboard Stand L-6, L-7

Model Name PSR-A1000Modelo

Afinación de escala

Botones de memoria de escalas

Plantillas de escalas

Botones

Secuencia de registro

Congelación

Demostración

Idioma

Ayuda

Acceso directo

Volumen general

Fundido de entrada/salida

Transposición

Afinación

Respuesta a la pulsación

Amplificadores

Altavoces

Auriculares

Pedal conmutador

Pedal controlador

Soporte de teclado

Escala

Memoria de 
registro

Conectores

Funciones de los
pedales

Amplificadores/Alta
voces

Accesorios 
opcionales

Consumo

Alimentación

Dimensiones (anch. x prof. x alt.)
(sin atril)

Peso

Otros

6

Temperada, Bayat, Rast, mayor pura, menor pura, pitagórica, tono prin-
cipal, Werckmeister, Kimberger

8

Función, Voz, Estilo

3 idiomas (inglés, alemán, francés)

Teclado/Canción/Master

5 niveles

12 W x 2

(12 cm + 5 cm) x 2

31 W

10,0 kg

HPE-150

FC4 / FC5

FC7

L-6, L-7

Adaptador de c.a. Yamaha PA-300 (incluido)
* Puede no estar incluido en su zona. Compruébelo con su proveedor Yamaha. 973 x 973 x 399 x 161 mm

973 x 399 x 161 mm

DC IN (c.c.), PHONES (auriculares), MIDI (OUT, IN), TO HOST, inte-
rruptor HOST SELECT, FOOT PEDAL1 SWITCH), FOOT PEDAL2,

AUX OUT (LEVEL FIXED) (L/R), OUTPUT (L/L+R)

Volumen, sustain, sostenuto, soft, glide, portamento, rueda de inflexión
de tono, modulación, variación DSP, comienzo/parada de canción,

comienzo/parada de estilo, etc.

* Las especificaciones y descripciones de este manual de uso poseen exclusivamente un carácter informativo. Yamaha Corp. se reserva el
derecho a cambiar o modificar los productos y sus especificaciones en cualquier momento sin previo aviso. Las especificaciones, el equipa-
miento o las opciones pueden diferir de un lugar a otro, por lo que convendrá verificarlas con el proveedor.
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[METRONOME], botón..............................................18
[MIXING CONSOLE], botón ..............................18, 112
[MONO], botón ..................................................19, 55
[NEXT], botón................................................19, 37, 43
[PHONES], toma................................................18, 136
[REC], botón ........................................................18, 83
[REPEAT], botón ..................................................18, 70
[REW], botón ......................................................18, 69
[SCALE MEMORY], botón..........................................75
[SCALE SETTING], botones ........................................72
[SCALE TUNING], botón ..........................................72
[SOUND CREATOR], botón ................................18, 79
[STANDBY/ON], interruptor ..........................14, 18, 17
[STOP], botón (MULTI PAD) ................................19, 64
[SUSTAIN], botón ................................................19, 54
[SYNC.START], botón ..........................................18, 57
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[TAP TEMPO], botón ..........................................19, 48
[TO HOST], terminal ..................................15, 19, 138
[TOP], botón........................................................18, 69
[TOUCH], botón..................................................19, 54
[TRACK 1 (R)], botón ..........................................18, 70
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[UPPER OCTAVE], botón ....................................19, 55
[VARIATION], botón............................................19, 55

A
A [ACMP] ................................................................122
A+L (ACMP + LEFT) ................................................122
Acceso directo, tabla ................................................45
Accesorios ..................................................................6
Acento, tipo ............................................................105
ACMP TOUCH ........................................................122
Acorde ......................................................................85
Adorno y realce de las melodías – con los efectos 

automáticos Harmony y Echo ................................29
Afinación ................................................................114
Afinación de escala....................................................72
Afinación del tono general ......................................120
Afinación general ....................................................120
AI ..............................................................................59
AI FINGERED ............................................................59
AI FULL KEYBOARD..................................................59
Ajuste de armonía y eco ..........................................127
Ajuste de balance de nivel y voz ............................113
Ajuste de canales de acordes ..................................131
Ajuste de canales de raíz de nota ............................131
Ajuste de escala ........................................................72
Ajuste de estilo ........................................................122
Ajuste de la afinación de escala – Scale Tuning ........72
Ajuste de los efectos ................................................115
Ajuste de parámetros MIDI ......................................129
Ajuste de parámetros relacionados con el 

acompañamiento automático ..............................122
Ajuste de parámetros relacionados con la canción ..121
Ajuste de secuencia de registro, congelación y 
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Ajuste de una escala oriental – Ajuste de escala ........72
Ajuste de valores........................................................43
Ajuste del balance de volumen..................................58
Ajuste del balance de volumen / silenciamiento 

de canales específicos ............................................69
Ajuste del balance de volumen y cambio de voces..112
Ajuste del contraste de la pantalla ............................17
Ajuste del método de digitación ..............................123
Ajuste del tempo........................................................47
Ajuste del volumen ....................................................17
Ajuste fino ..............................................................104
Ajustes de canción ..................................................121
Ajustes de fundido entrada/salida, metrónomo, 

bloqueo de parámetros y tempo tap ....................132
Ajustes de las indicaciones de pantalla y de 

número de voz ....................................................133
Ajustes de pedales y teclado ....................................123
Ajustes de tono para cada escala ..............................73
Ajustes del formato de archivos de estilo ................107
Ajustes globales de sistema (control local, 

reloj, etc.) ............................................................129
Alimentación ............................................................16
Almacenamiento de archivos ....................................41
Almacenamiento de configuraciones de la 

memoria de registro................................................77
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Almacenamiento de los ajustes de escala ..................74
Aplicación de efectos de voces..................................54
Archivo ......................................................................36
Archivo de estilos ..............................................17, 143
Archivos / carpetas en disquete..................................39
Armonía, asignaciones ............................................128
Armonía, tipos ........................................................128
Armónicos, contenido................................................81
Arreglo del patrón de estilo........................................61
Asignación de voces diferentes a las secciones 

derecha e izquierda del teclado ............................54
ASSIGN (HARMONY)................................................82
Atril............................................................................17
ATTACK (voz normal) ................................................81
Auriculares ..............................................................136
AUTO ........................................................................20
AUTO CH SET ........................................................121
Auto Revoice............................................................113
AUX OUT (LEVEL FIXED) [L] [R], conectores ..19, 136

B
BALANCE ..................................................................58
base, nota ..................................................................72
Bass ..........................................................................85
Batería ......................................................................52
Bayat..........................................................................73
Bloque de efectos ....................................................116
Bloqueo de parámetros ............................................133
Borrado de archivos / carpetas ..................................40
Botones VOICE..............................................15, 19, 51
BRIGHTNESS ............................................................81

C
Cambio de ajustes relacionados con el tono ............114
Cambio de icono ......................................................43
Cambio de la velocidad de pulsación......................106
Cambio de los ajustes de voz seleccionados 

automáticamente ..................................................127
Cambio de ritmo......................................................104
Cambio de sensibilidad a la pulsación y 

transposición ........................................................125
Cambio de tonalidad de la voz ................................114
Canal ............................................58, 69, 93, 106, 121
Canción ..............................................................14, 66
Caracteres, introducción ............................................42
Cent ..........................................................................72
cerrar ventanas pequeñas emergentes ........................37
CHANNEL ON/OFF ............................................58, 69
CHD ..........................................................................97
CHORD NOTE ONLY (HARMONY) ..........................82
CHORUS DEPTH (Sound Creator) ............................82
Chorus ....................................................................117
COMMON ................................................................80
COMPARE ................................................................79
Compás/Tiempo/Reloj ................................................88
Compatibilidad de datos ..........................................142
Composición de un estilo de acompañamiento ......103
Conexión a un ordenador ........................................138
Conexión de dispositivos MIDI externos ..................137
Conexiones de efectos ............................................117

CONFIG 1 ..............................................................132
CONFIG 2 ..............................................................133
Configuración ............................................................95
Configuración global y otros ajustes importantes ....118
Congelación (Freeze) ........................................78, 126
Conservación de los ajustes del panel ....................126
Control local............................................................129
Controlador..............................................................123
Convertidor de tiempos de compás..........................104
Cool!..........................................................................52
Copia de archivos / carpetas ......................................40
Copia de disco a disco ............................................134
Copia y formateo de discos......................................134
Copiar compás ........................................................106
COPY ........................................................................40
Creación de estilos de acompañamiento....................99
Cuantización ....................................................93, 106
Cuantización, tamaño................................................93
CUT ..........................................................................39

D
Datos de teclado, ejemplo ......................................141
DC IN, terminal ................................................19, 136
DECAY ......................................................................81
DELETE (funcionamiento básico)................................40
Delete (Song Creator) ................................................94
DEPTH ......................................................................82
DESTINATION ..........................................................94
Detección de acorde................................................131
Digitación de acordes........................................59, 123
Dinamismo ..............................................................105
DISPLAY VOICE NUMBER ......................................133
Disquete ..................................................................134
DOC........................................................................143
DOC (Disk Orchestra Collection) ..............................17
DSP DEPTH (Sound Creator)......................................82

E
ECHO ................................................................55, 127
Edición ....................................................................102
Edición de eventos de acorde ....................................97
Edición de eventos de nota ........................................96
Edición de eventos de sistema ..................................97
Edición de los datos de canal ..................................106
Edición de parámetros relacionados con el canal ......93
Edición de una canción grabada................................93
Edición de voces........................................................79
Edición del estilo de acompañamiento creado ........104
Efecto de usuario (mesa de mezclas) ........................116
Efectos......................................................................115
EFFECT ......................................................................82
EG (generador de envolvente) ....................................81
EG ATTACK (Sound Creator) ......................................81
EG DECAY (Sound Creator)........................................81
EG RELES. (Sound Creator) ........................................81
Encendido..................................................................17
END, marca ..............................................................91
ENDING ....................................................................63
Escala ........................................................................73
Escala temperada ......................................................73
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Escalas orientales ......................................................72
ESEQ........................................................................143
Especificación del orden para recuperar 

preajustes de la memoria de registro ....................126
Estilo....................................................................14, 56
Estilo, botones......................................................18, 56
Estilo de acompañamiento, partes..............................85
Estructura de efectos ................................................117
Eventos de acorde......................................................97
Eventos de nota..........................................................96
Eventos de sistema ....................................................97
Expandir/comprimir ................................................105

F
FILTER BRIGHT (Sound Creator) ................................81
FILTER HARMO. (Sound Creator) ..............................81
Filtro ............................................................81, 98, 114
FINGERED ................................................................59
FINGERED ON BASS ................................................59
First Key On ..............................................................92
FLOPPY DISK, unidad................................................36
FLOPPY DISK SONG AUTO OPEN ........................134
FOOT PEDAL 1/2, conector ....................................137
Formateo de disco ..................................................134
Formato de archivos de estilo ..................................100
Formato de asignación de voces ..............................143
Formato de disco ....................................................142
Formato de secuencia ..............................................143
Frase ..........................................................................85
Frase, marca ......................................................69, 121
Fuerza......................................................................105
FULL KEYBOARD ......................................................59
Funcionamiento básico – Organización de los datos........35
Funciones controlables por pedal ............................124

G
GM, nivel de sistema 1......................................17, 143
Grabación..................................................................33
Grabación de actuaciones y creación de canciones......83
Grabación de cambios de acorde para 

acompañamiento automático ................................90
Grabación de canción ..............................................83
Grabación de melodías..............................................89
Grabación de notas individuales................................87
Grabación en bucle ..................................................99
Grabación en tiempo real ........................................101
Grabación en tiempo real, características ..................99
Grabación por pasos (acorde) ....................................90
Grabación por pasos (nota) ........................................89
Grabación por pasos..................................................87
Grabación rápida ......................................................84
Groove ....................................................................104
Groove, parámetros ................................................104
GROUP SELECT ........................................................76
Guardar ..............................................................35, 41

H
HARMONY ................................................55, 82, 127
High Key..................................................................108

Hz............................................................................120

I
ICON ........................................................................43
ICON SELECT ............................................................43
Indicaciones de los botones de sección – 

[BREAK], [INTRO], [MAIN], [ENDING]..................61
Indicaciones de tiempo – Pantalla MAIN ..................48
Inicio rápido ............................................................121
Interpretación con canciones ....................................32
Interpretación conjunta con el PSR-A1000 ................32
INTRO ......................................................................63
Introducción de acordes y secciones (Chord Step) ....90
Introducción de caracteres variados (marcas) ............42
Introducción de marcas de caracteres especiales 

(umlaut, acento)......................................................42
Introducción de números ..........................................42
Introducción y edición de letras de canción ..............98

K
Kbd.Vel ......................................................................88
Kimberger ..................................................................73

L
L (LEFT) ....................................................................122
Layer..........................................................................53
LCD ..........................................................................15
Left ............................................................................54
Letras de canción ................................................71, 98
Límite de nota..........................................................108

M
MAIN [A], botón..................................................18, 61
MAIN [B], botón..................................................18, 61
MAIN [C], botón..................................................18, 61
MAIN [D], botón ................................................18, 61
MAIN A/B/C/D ..........................................................61
Mayor pura ................................................................73
Memoria actual..........................................................36
Memoria de escalas ..................................................74
Memoria de escalas, botón ........................................74
Memoria de registro ..................................................76
Memorización del ajuste de escala – Memoria 

de escalas ..............................................................74
Menor pura................................................................73
Mensajes......................................................................8
Mensajes de ayuda en distintos idiomas ....................46
Mensajes de canal ..................................................141
Mensajes de sistema ................................................142
Mensajes, interruptor ..............................................130
Metrónomo..............................................................132
MIDI ........................................................................129
MIDI [OUT] [IN], terminals ..............................19, 137
MIDI IN ..................................................................137
MIDI OUT ..............................................................137
MIDI SET UP............................................................135
MIDI, canales ..........................................................141
MIDI, recepción de partes ......................................131
MIDI, terminales ..............................................137, 138
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Mix ............................................................................94
MONO POLY (Sound Creator) ..................................80
Multi, grabación ........................................................85
MULTI FINGER ..........................................................59
MULTI PAD [1] – [4], botones ............................19, 64
Multi Pads..................................................................15

N
NAME..................................................................38, 41
NEW (carpeta) ..........................................................41
Nombre de archivos y carpetas..................................38
Nombre de usuario e idioma ..................................135
Normal ......................................................................92
Nrm ..........................................................................88
NTR (regla de transposición de notas)......................107
NTT (tabla de transposición de notas) ......................108

O
Observación para usuarios de Windows (sobre 

el controlador MIDI) ............................................138
OCTAVE ..................................................................114
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